L Einhen TC-SP 204/2

D  Originalbetriebsanleitung H  Eredeti hasznalati utasitas
Stationdre Hobelmaschine Stacioneri gyalugép

GB Original operating instructions GR TMpwtodétumneg Odnyieg xpriong
Stationary planer Z1aOepr) NAEKTPIKY TIAAVN

F Instructions d’origine P Manual de instrucoes original
Raboteuse stationnaire Plaina de mesa

| Istruzioni per I'uso originali HR/ Originalne upute za uporabu
Pialla a filo e spessore BIH Stacionarna blanjalica

DK/ Original betjeningsvejledning RS Originalna uputstva za upotrebu

N Stationeer hovlemaskine Stacionarno rende

S Original-bruksanvisning RUS OpuruHanbHoOe pyKOBOACTBO MO
Stationér hyvel aKcnayatauuu

CTauuoHapHbIN CTpPOrajbHbIN
CZ Originalni navod k obsluze CTaHOK

Stacionarni hoblovka

SK Originalny navod na obsluhu
Stacionarna hobl'ovacka

NL Originele handleiding
Stationaire schaafmachine

E Manual de instrucciones original
Cepilladora estacionaria

FIN Alkuperaiskayttoohje
Oikotasohoyla

SLO Originalna navodila za uporabo
Stacionarni stroj za skobljanje

s CED

Art.-Nr.: 44.199.52 1.-Nr.: 21013

Anl_TC_SP_204_2_SPK13.indb 1 15.02.2024 08:50:14



14 6 4 12 32

13 9

17 16 26 28

1l

n—0 00—

33_0 ‘—31

15

4 3‘6 11
-
1

37

Anl_TC_SP_204_2_SPK13.indb 2

16.02.2024 08:50:17



Anl_TC_SP_204_2_SPK13.indb 3 15.02.2024 08:50:18



n H 40 39 38 25 7

Anl_TC_SP_204_2_SPK13.indb 4 16.02.2024 08:50:24



m 27 532 12 4 14

10

Anl_TC_SP_204_2_SPK13.indb 5 16.02.2024 08:50:28



Anl_TC_SP_204_2_SPK13.indb 6 16.02.2024 08:50:32



Gefahr!

Beim Benutzen von Geraten missen einige Si-
cherheitsvorkehrungen eingehalten werden, um
Verletzungen und Schaden zu verhindern. Lesen
Sie diese Bedienungsanleitung / Sicherheitshin-
weise deshalb sorgfaltig durch. Bewahren Sie die-
se gut auf, damit Ihnen die Informationen jederzeit
zur Verfugung stehen. Falls Sie das Geréat an an-
dere Personen Ubergeben sollten, handigen Sie
diese Bedienungsanleitung / Sicherheitshinweise
bitte mit aus. Wir ubernehmen keine Haftung far
Unfélle oder Schaden, die durch Nichtbeachten
dieser Anleitung und den Sicherheitshinweisen
entstehen.

Erkldrung der verwendeten Symbole

(siehe Bild 19)

1. Gefahr! - Zur Verringerung des Verletzungsri-
sikos Bedienungsanleitung lesen.

Vorsicht! Tragen Sie einen Gehérschutz.
Die Einwirkung von Larm kann Gehorverlust
bewirken.

Vorsicht! Tragen Sie eine Staubschutz-
maske. Beim Bearbeiten von Holz und ande-
rer Materialien kann gesundheitsschadlicher
Staub entstehen. Asbesthaltiges Material darf
nicht bearbeitet werden!

Vorsicht! Tragen Sie eine Schutzbrille.
Waéhrend der Arbeit entstehende Funken
oder aus dem Gerat heraustretende Splitter,
Spéane und Staube kénnen Sichtverlust be-
wirken.

Uberlastschalter

Vorsicht! Verletzungsgefahr! Nicht in das
laufende Hobelmesser greifen.

2.

1. Sicherheitshinweise

Die entsprechenden Sicherheitshinweise finden
Sie im beiliegenden Heftchen!

Gefahr!

Lesen Sie alle Sicherheitshinweise und An-
weisungen. Versaumnisse bei der Einhaltung der
Sicherheitshinweise und Anweisungen kénnen
elektrischen Schlag, Brand und/oder schwere
Verletzungen verursachen. Bewahren Sie alle
Sicherheitshinweise und Anweisungen fiir
die Zukunft auf.

Dieses Gerét ist nicht dafir bestimmt, durch Per-
sonen (einschlieBlich Kinder) mit eingeschrank-
ten physischen, sensorischen oder geistigen
Fahigkeiten oder mangels Erfahrung und/oder
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mangels Wissen benutzt zu werden. Kinder soll-
ten beaufsichtigt werden, um sicherzustellen,
dass sie nicht mit dem Gerét spielen.

2. Geréatebeschreibung und
Lieferumfang

2.1 Geratebeschreibung (Bild 1-18)
Ein-/Ausschalter
Schiebeblock
Schiebestock
Handkurbel
Spanabsaugung
Parallelanschlag
Klemmhebel
Halterung Hobelmesserabdeckung
Einstellknopf fir Spantiefe
Werkstlckauflage
GummifuB
Hobelmesserabdeckung
Vorschubtisch
Abnehmtisch
Klingeneinstellblock
Innensechskantschlussel - klein
Gabelschlussel
Skala
Zeiger
Dickenhobeltisch
Messer
Keilnutleiste
Messerblock
Anti-Riickschlagklauen
Halterung
Innensechskantschlissel - mittel
Staubabsaug-Adapter @ 100 mm
Innensechskantschlissel - grof3
Skala
Zeiger
Feststellknopf
Feststellknopf
Mutter, selbstsichernd
Fixierschraube Spanabsaugung
Uberlastschalter
Unterlegscheibe
Innensechskantschraube, kurz

. Skala

. Zeiger

. Abdeckblech fir Messer

. Unterlegscheibe

. Innensechskantschraube, lang

. Unterlegscheibe

©CoOoONOOA~WN =
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2.2 Lieferumfang

Bitte Uberprifen Sie die Vollstandigkeit des Arti-

kels anhand des beschriebenen Lieferumfangs.

Bei Fehlteilen wenden Sie sich bitte spatestens

innerhalb von 5 Arbeitstagen nach Kauf des Arti-

kels unter Vorlage eines glltigen Kaufbeleges an
unser Service Center oder an die Verkaufstelle,
bei der Sie das Gerat erworben haben. Bitte
beachten Sie hierzu die Gewabhrleistungstabelle
in den Service-Informationen am Ende der An-
leitung.

o Offnen Sie die Verpackung und nehmen Sie
das Gerat vorsichtig aus der Verpackung.

* Entfernen Sie das Verpackungsmaterial so-
wie Verpackungs-/ und Transportsicherungen
(falls vorhanden).

e Uberpriifen Sie, ob der Lieferumfang vollstan-
dig ist.

e Kontrollieren Sie das Gerat und die Zubehor-
teile auf Transportschaden.

® Bewahren Sie die Verpackung nach Méglich-
keit bis zum Ablauf der Garantiezeit auf.

Gefahr!

Geréat und Verpackungsmaterial sind kein
Kinderspielzeug! Kinder diirfen nicht mit
Kunststoffbeuteln, Folien und Kleinteilen
spielen! Es besteht Verschluckungs- und Er-
stickungsgefahr!

Hobelmaschine

Schiebestock

Schiebeblock (2x)
Gabelschlussel
Innensechskantschlussel klein
Innensechskantschlussel mittel
Innensechskantschlissel gro3
GummifuB3 (4x)
Montagematerial
Originalbetriebsanleitung
Sicherheitshinweise

3. BestimmungsgemaéBe
Verwendung

Die Dicken-Abrichthobelmaschine dient zum
Abrichten- und Dickenhobeln von gesdmtem
Schnittholz aller Art, mit quadratischer, rechtecki-
ger oder abgeschragter Form.

Die Maschine darf nur nach ihrer Bestim-
mung verwendet werden.

Anl_TC_SP_204_2_SPK13.indb 8

Trotz bestimmungsgemaéBer Verwendung kdnnen

bestimmte Restrisikofaktoren nicht vollstandig

ausgeraumt werden. Bedingt durch den erforder-

lichen Arbeitsverlauf kdnnen folgende Verletzun-

gen auftreten:

® Berlhrung der Messerwelle mit Fingern oder
Handen im nicht sicherbaren Bereich.

® BeiunsachgemaBer Handhabung Ruck-
schlag von Werkstlcken.

® Gehodrschaden und Augenverletzungen sowie
Verletzungen von Fingern und Handen bei
Nichtverwendung der geforderten Schutzaus-
ristung.

® Gesundheitsschadliche Emmisionen bei
Verwendung in geschlossenen Rdumen ohne
geeignete Absauganlage.

Die Maschine darf nur nach ihrer Bestimmung
verwendet werden. Jede weitere darlber hinaus-
gehende Verwendung ist nicht bestimmungsge-
maB. Fir daraus hervorgerufene Schaden oder
Verletzungen aller Art haftet der Benutzer/Bedie-
ner und nicht der Hersteller.

Wichtiger Hinweis zum Stromanschluss

Das Gerat unterfallt der Norm EN 61000-3-11,
d.h. es ist nicht fir den Gebrauch in Wohnberei-
chen, in denen die Stromversorgung tber ein 6f-
fentliches Niederspannungs-Versorgungssystem
erfolgt, vorgesehen, weil es dort bei unglnstigen
Netzverhaltnissen Stérungen verursachen kann.
(Spannungsschwankungen).

In Industriegebieten oder anderen Bereichen,

in denen die Stromversorgung nicht Gber ein 6f-
fentliches Niederspannungs-Versorgungssystem
erfolgt, kann das Gerat verwendet werden.

Allgemeine SicherheitsmaBnahmen

Der Benutzer ist verantwortlich, das Gerat geman
den Angaben des Herstellers fachgerecht zu
installieren und zu nutzen. Soweit elektromagneti-
sche Stérungen festgestellt werden sollten, liegt
es in der Verantwortung des Benutzers.

Gewabhrleistung

Die Gewahrleistungszeit betragt 12 Monate bei
gewerblicher Nutzung, 24 Monate fur Verbraucher
und beginnt mit dem Zeitpunkt des Kaufs des
Gerétes.
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4. Technische Daten

Wechselstrommotor:................ 220-240V ~ 50 Hz
Leistung P: ..., 1500 W
Schutzart:.......coceeviieeiie e IPX0
Max. Werkstuckbreite:..........cccceveeeinnnnes 204 mm
Max. Werkstiickhdhe Dickendurchlass:... 120 mm
Abrichthobeltisch: .........cccccceeeeenne 357 x210 mm
Dickenhobeltisch:.........cccoecvveeeenn. 270x210 mm
Dickenhobel-Vorschubgeschwindigkeit:...6 m/min
Leerlaufdrehzahl Motor n: ................... 9000 min-'
Leerlaufdrehzahl Hobelmesser:........... 9000 min-'
Max. Abricht-Hobeleinschnitttiefe: . ....3mm
Max. Dicken-Hobeleinschnitttiefe:.. ....2mm

Max. Neigung Parallelanschlag:...................... 45°
Spanabsaugung:.......ccceeveeeeerieerenieenn. @100 mm
(7= 1 o] | S ca. 26,5 kg

Gefahr!

Gerausch und Vibration

Die Gerausch- und Vibrationswerte wurden ent-
sprechend EN 61029 ermittelt.

Schalldruckpegel L ,.......ccccoconcucnnnn. 92,9 dB(A)
Unsicherheit K ... 3 dB(A)
Schallleistungspegel L, .....cccovvvnnnee. 105,9 dB(A)
Unsicherheit K, ......c.ccoooviiiiiniiiiin, 3dB(A)

Tragen Sie einen Gehoérschutz.
Die Einwirkung von Larm kann Gehérverlust be-
wirken.

Der angegebene Schwingungsemissionswert ist
nach einem genormten Prifverfahren gemessen
worden und kann sich, abhéngig von der Art und
Weise, in der das Elektrowerkzeug verwendet
wird, &ndern und in Ausnahmefallen Giber dem
angegebenen Wert liegen.

Der angegebene Schwingungsemissionswert
kann zum Vergleich eines Elektrowerkzeuges mit
einem anderen verwendet werden.

Der angegebene Schwingungsemissionswert
kann auch zu einer einleitenden Einschatzung der
Beeintrachtigung verwendet werden.

Beschrénken Sie die Gerduschentwicklung

und Vibration auf ein Minimum!

® Verwenden Sie nur einwandfreie Geréte.

®  Warten und reinigen Sie das Geréat regelmé-
Big.
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® Passen Sie lhre Arbeitsweise dem Geréat an.

o Uberlasten Sie das Gerat nicht.

* Lassen Sie das Gerat gegebenenfalls tber-
prifen.

® Schalten Sie das Gerat aus, wenn es nicht
benutzt wird.

Vorsicht!

Restrisiken

Auch wenn Sie dieses Elektrowerkzeug

vorschriftsméBig bedienen, bleiben immer

Restrisiken bestehen. Folgende Gefahren

kénnen im Zusammenhang mit der Bauweise

und Ausfiihrung dieses Elektrowerkzeuges

auftreten:

1. Lungenschaden, falls keine geeignete Staub-
schutzmaske getragen wird.

2. Gehdrschaden, falls kein geeigneter Gehor-
schutz getragen wird.

5. Vor Inbetriebnahme

Uberzeugen Sie sich vor dem AnschlieBen, dass
die Daten auf dem Typenschild mit den Netzdaten
Ubereinstimmen.

®  Warnung! Ziehen Sie vor allen Wartungs-,
Reiningungs-, und Einstellarbeiten den Netz-
stecker.

o Uberpriifen Sie regelmaBig, ob Messer (21)
und Keilnutleiste (22) festim Messerblock
(23) befestigt sind. (Bild 16)

® Die Messer (21) dirfen am Messerblock (23)
maximal 1,1 mm Uberstehen.

* Entfernen Sie niemals die Sicherheitsabde-
ckungen der Maschine, es sei denn flr den
Kundendienst oder fur Reparaturarbeiten.

* Die Sicherheitsabdeckungen miissen immer
intakt sein. Befestigen und sichern Sie die
Sicherheitsabdeckungen an vorgesehener
Stelle vor jedem Gebrauch der Maschine.

® Wenn Sie die Maschine in geschlossenen
R&umen einsetzen, schlieBen Sie einen
Staubabzug an der Spanabsaugung (5) an.

* Prifen Sie die Anti-Riickschlagklauen (24)
auf einwandfreie Funktion (Bild 17). Die Klau-
en mussen leicht beweglich sein so dass sie
frei hdngend nach unten zeigen.

® Tragen Sie immer einen Augenschutz.

® Schneiden Sie niemals Einbuchtungen, Zap-
fen oder Formen.

e Dicken-Abrichthobelmaschine auspacken
und auf eventuelle Transportbeschadigungen
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Uberprtfen.

Die Maschine muss standsicher aufgestellt
und ausgerichtet werden.

Vor Inbetriebnahme mussen alle Abdeckun-
gen und Sicherheitsvorrichtungen ordnungs-
geman montiert sein.

Das Hobelmesser muB frei laufen kénnen.
Bei bereits bearbeitetem Holz auf Fremd-
korper wie z.B. Nagel oder Schrauben usw.
achten.

Bevor Sie den Ein- / Ausschalter (1) betéti-
gen, vergewissern Sie sich, ob das Hobel-
messer richtig montiert ist und bewegliche
Teile leichtgangig sind.

Uberzeugen Sie sich vor dem AnschlieBen
der Maschine, dass die Daten auf dem
Typenschild mit den Netzdaten Ubereinstim-
men.

Prifen Sie durch Sichtpriifung dass Zufih-
rungs- und Ausgabewalzen (f) zum Dickenho-
beln gleichméBig laufen (s. Bild 8)

6. Montage

6.1 GummifiBe (Bild 1-2)

Fixieren Sie die vier Gummifiisse (11) mit den
mitgelieferten Innensechskantschrauben (37) und
Unterlegescheiben (36) an der Unterseite des
Gerétes.

6.2 Hobelmesserabdeckung (Bild 1-3)

® Setzen Sie die Halterung (8) der Hobelmes-
serabdeckung auf der linken Seite des Ab-
nehmtisches (14) auf.

Fixieren Sie die Hobelmesserabdeckung
(12) mit den mitgelieferten Unterlegschreiben
(41), dem Feststellknopf (31) und der Mutter
(33).

6.3 Parallelanschlag (Bild 4/5)

® Setzen Sie die Halterung (25) und das Ab-
deckblech (40) an den Vorschubtisch auf.
Achten Sie darauf, dass die Bohrungen der
Halterung und des Abdeckblechs mit den
Gewindebohrungen im Vorschubtisch tiber-
einstimmen.

Verschrauben Sie die Halterung und das
Abdeckblech mit Hilfe der mitgelieferten
Innensechskantschrauben (42) und Unterleg-
scheiben (43) am Vorschubtisch (13).
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7. Betrieb

Warnung! Die Dicken-Abrichthobelmaschine
wurde speziell zum Hobeln von festem Holz kon-
zipiert. Dazu werden hochlegierte Messer (21)
eingesetzt. Beim Dickenhobeln muss die Kon-
taktflache des Werkstuickes flach sein. Werden
gréBere oder schwerere Werkstlicke bearbeitet,
ist es notwendig, die Maschine auf der Standfla-
che zu befestigen (z. B. mittels der Gewinde im
Maschinenboden).

® Der Ein-/Ausschalter (1) befindet sich an der
linken Seite der Maschine. Driicken Sie zum
Einschalten der Maschine die griine Taste ,|*.
Driicken Sie zum Ausschalten der Maschine
die rote Taste ,,0“.

Der Motor dieses Gerats ist mit einem
Uberlastschalter (35) gegen Uberlastung ge-
schiitzt. Bei Uberschreiten des Nennstroms
schaltet der Uberlastschalter das Gerét aus.
Nach einer kurzen Abkihlpause kann das
Gerat durch Betatigen des Uberlastschalters
wieder eingeschaltet werden.

Verwenden Sie bei der Bearbeitung von
langen Werkstlicken Rolltische oder eine
ahnliche Abstutzvorrichtung. Diese Zusatz-
ausrlstungen sind in Fachmarkten erhaltlich.
Sie mussen auf Zufuhr- und Abnahmeseite
der Hobelmaschine platziert werden. Die H6-
heneinstellung muss so erfolgen, dass das
Werkstlick waagrecht in die Maschine gefuhrt
werden kann und waagrecht herausgenom-
men werden kann.

7.1 Abrichthobeln
Warnung! Ziehen Sie vor allen Wartungs-, Reini-
gungs-, und Einstellarbeiten den Netzstecker.

7.1.1 Einstellung (Bild 1/3/5)

* Drehen Sie den Einstellknopf fir Spantiefe
(9), um die Héhe des Vorschubtisches (13)
einzustellen. Die eingestellte Schnitttiefe
kann auf der Skala (18) abgelesen werden.
Lockern Sie den Parallelanschlag (6) mit dem
Klemmhebel (7). Stellen Sie den gewiinsch-
ten Winkel ein. Der eingestellte Winkel kann
an der Skala (38) abgelesen werden. Fixieren
Sie den Parallelanschlag (6) nach erfolgter
Einstellung wieder mit dem Klemmhebel (7).
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7.1.2 Anbringen der Spanabsaugung
(Bild 6-8/13)

e Setzen Sie die Handkurbel (4) auf den Pfos-
ten am Abnahmetisch (14). Drehen Sie die
Handkurbel (4) gegen den Uhrzeigersinn, um
den Dickenhobeltisch (20) in seine niedrigste
Position zu bringen.

® Bringen Sie den Staubabsaug-Adapter @
100mm (27) an der Spanabsaugung (5) an.

® Setzen Sie die Spanabsaugung (5) auf den
Dickenhobeltisch (20) auf.

® Drehen Sie die Handkurbel (4) im Uhrzeiger-
sinn, bis die Spanabsaugung (5) fest einge-
spannt ist und die Ausbuchtung (b) auf dem
Sicherheitsschalter (d) aufliegt.

e SchlieBen Sie die Hobelmaschine an eine
Spanabsauganlage (nicht im Lieferumfang)
an.

7.1.3 Abrichthobel- Betrieb (Bild 9/10)

® Stellen Sie fiir hohe Werkstlicke die Hobel-
messerabdeckung (12) neben das Werkstiick
(vgl. Bild 9).

o Offnen Sie den Feststellknopf (32) und ver-
schieben Sie die Hobelmesserabdeckung
(12) so weit, wie es die Breite des WerkstU-
ckes erfordert. Ziehen Sie dann den Feststell-
knopf (32) wieder an.

® Stellen Sie fiir flache Werkstiicke die Hobel-
messerabdeckung (12) Uber das Werkstiick
(vgl. Bild 10).

e Stellen Sie die Hobelmesserabdeckung (12)
bis ganz an den Parallelanschlag (6) und
fixieren Sie die Breite mit dem Feststellknopf
(32).

® Lockern Sie den Feststellknopf (31) und
heben Sie die Hobelmesserabdeckung (12)
soweit an, wie es die Héhe des Werkstlcks
erfordert. Fixieren Sie die Hohe mit dem Fest-
stellknopf (31).

* Demontieren Sie die Handkurbel (4) wahrend
dem Abrichtbetrieb vom Pfosten am Abnah-
metisch (14).

® Verbinden Sie den Netzstecker mit der Netz-
leitung.

® Driicken Sie die griine Taste ,|“, um die Ho-
belmaschine zu starten.

® Legen Sie das zu bearbeitende Werkstlick
auf den Vorschubtisch (13).

® Fihren Sie das Werkstlck mit der Hand nie-
mals direkt Gber dem Messerblock.

® Verwenden Sie mdglichst die beiliegenden
Schiebehilfen (Schiebeholz (2), Schiebestock
(3))-
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® Driicken Sie mit dem Schiebeholz (2) am
vorderen Ende das Werkstuick nach unten.
Mit der anderen Hand schieben Sie das
Werkstlck in Richtung Abnahmetisch (14)
maoglichst mittels Schiebestock (3).

®  Warnung! Zum Werkstlickende liegt der Mes-
serblock frei, verwenden Sie daher immer
den Schiebestock (3) zur Zufiihrung.

e Schalten Sie nach Beendigung der Arbeit die
Maschine ab. Driicken Sie dazu die rote Taste
,0“. Trennen Sie die Maschine anschlieBend
vom Netz.

® Bringen Sie die Hobelmesserabdeckung (12)
wieder in unterste Position und decken Sie
die Hobelmesser auf der gesamten Lange ab.

® Halten Sie den Schiebestock (3) stets griff
bereit in der dafiir vorgesehenen Halterung.
(siehe Bild 11).

7.2 Dickenhobeln
Warnung! Ziehen Sie vor allen Wartungs-, Reini-
gungs-, und Einstellarbeiten den Netzstecker.

7.2.1 Einstellung (Bild 14)

Setzen Sie die Handkurbel (4) auf den Pfosten
am Abnahmetisch (14) und drehen Sie den Di-
ckenhobeltisch (20) auf die gewlinschte Héhe.
Der eingestellte Winkel kann an der Skala (29)
abgelesen werden.

7.2.2 Anbringen der Spanabsaugung
(Bild 11-16)

® Losen Sie den Feststellknopf (32) und ziehen
Sie die Hobelmesserabdeckung (12) so weit
wie mdglich nach vorne.

® Setzen Sie die Spanabsaugung (5) auf den
Abnahmetisch (14) auf. Achten Sie darauf,
dass die Anschlagstifte und die Fixierschrau-
be (34) jeweils in die Bohrungen und das
Innengewinde am Abnehmtisch (14) greifen
und die Ausbuchtung (b) auf dem Sicher-
heitsschalter (e) aufliegt.

* Drehen Sie die Fixierschraube (34), bis die
Spanabsaugung (5) fest fixiert ist.

® Bringen Sie den Staubabsaug-Adapter @
100mm (27) an der Spanabsaugung (5) an.

® SchlieBen Sie die Hobelmaschine an eine
Spanabsauganlage (nicht im Lieferumfang)
an.

7.2.3 Dickenhobel-Betrieb (Bild 11/14)

® Verbinden Sie den Netzstecker mit der Netz-
leitung. Driicken Sie die griine Taste ,|“, um
die Hobelmaschine zu starten.

® Legen Sie ein Werkstlick auf den Dickenho-
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beltisch (20). Flihren Sie das Werkstlick Rich-
tung Vorschubtisch (13) zu.

Schalten Sie nach Beendigung der Arbeit die
Maschine ab. Driicken Sie dazu die rote Taste
,0“. Trennen Sie die Maschine anschlieBend
vom Netz.

Verwenden Sie bei langeren Werkstlicken die
ausziehbare Werksttckauflage (10).

7.3 Messerwechsel (Bild 16)

Warnung! Ziehen Sie grundsatzlich den
Netzstecker, bevor Sie die Messer wechseln.
Stellen Sie den Vorschubtisch auf maximale
Hobeltiefe (s.7.1.1)

Entfernen Sie den Parallelanschlag in umge-
kehrter Weise, wie unter 6.3 beschrieben.
Ziehen Sie die Hobelmesserabdeckung (12)
so weit wie méglich nach vorne, so dass der
gesamte Messerblock (23) frei liegt.

Losen Sie die Spannschrauben (c), indem
Sie sie mit dem mitgelieferten Gabelschlussel
(17) im Uhrzeigersinn drehen. Drehen Sie
den Messerblock (23) so, dass die Keilnut-
leiste (22) mit dem Messer (21) herausgezo-
gen werden kann.

Reinigen Sie alle relevanten Teile sowie die
Messerschlitze im Messerblock (23).

Setzen Sie die Keilnutleiste (22) mit dem neu-
en Messer (21) wieder ein und richten Sie sie
seitlich am Messerblock aus.

Setzen Sie den Klingeneinstellblock (15),
wie in Bild 18 gezeigt, auf den Messerblock.
Achten Sie darauf, dass das Messer (21) den
Klingeneinstellblock (15) auf beiden Seiten
berlihrt. Achten Sie darauf dass das Messer
dieselbe Arbeitshéhe erreicht wie der Abnah-
metisch.

Ziehen Sie die Spannschrauben (c) mit dem
mitgelieferten Gabelschlissel (17) an.
Schieben Sie die Hobelmesserabdeckung
(12) wieder in Position, so dass das Messer
(21) bedeckt ist.

Warnung!

Verwenden Sie ausschlieB3lich die fiir dieses
Gerat vom Hersteller empfohlenen Messer. Bei
der Verwendung anderer Messer besteht Verlet-
zungsgefahr auf Grund von Kontrollverlust.

Vermeiden Sie ein Uberdrehen und mégliches
Abldsen der Gewinde. Keilnutleiste (22) oder
Schrauben mit abgenutztem Gewinde miissen
sofort ersetzt werden.

Anl_TC_SP_204_2_SPK13.indb 12
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. Fehlersuche und -behebung

Die Maschine lasst sich nicht einschalten:
Kein Netzstrom. Uberpriifen Sie die Stromver-
sorgung.

Kohleblirsten verschlissen. Lassen Sie die
Kohleblrsten von einem Elektrofachmann
auswechseln.

Sicherheitsschalter (d/e) nicht aktiviert.

Die Maschine schaltet sich im Leerlauf
aus:

Stromausfall (Sicherungen iberprifen).
Sicherung von einem Elektrofachmann aus-
wechseln lassen.

Die Maschine stoppt im Hobelbetrieb:
Stumpfe Messer oder zu schnelle Zufiihrung.
Messer wechseln bzw. Zuflihrgeschwindigkeit
reduzieren.

Geschwindigkeitsverlust im Hobelbetrieb:
Zu groBe Schnitttiefe. Schnitttiefe reduzieren.
Zu hohe Zuftihrgeschwindigkeit. Zufihrge-
schwindigkeit reduzieren.

Stumpfe Messer. Messer wechseln.

Schlechter Oberflaichenzustand des ge-
hobelten Werkstiickes:

Stumpfe Messer. Messer wechseln.
Zufuhrung ungleichmaBig. Werkstick mit
konstantem Druck und reduzierter Zufiihrge-
schwindigkeit zufihren.

Staubabsauganlage (nicht im Lieferumfang)
nicht angeschlossen. Staubabsauganlage
anschlieBen.

Spanauswurf beim Abricht- oder
Dickenhobeln blockiert:

Keine Staubabsauganlage (nicht im Liefer-
umfang) angeschlossen. Staubabsauganlage
anschlieBBen.

Holz zu feucht.

UngleichméBige Zufiihrgeschwindigkeit
beim Dickenhobeln:

Gummiriemen zu locker. Gummiriemen Uber-
prifen und gegebenenfalls austauschen.
Dickenhobeltisch (20) verschmutzt. Dicken-
hobeltisch (20) reinigen und gegebenenfalls
mit Gleitmittel behandeln.
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9. Austausch der
Netzanschlussleitung

Gefahr!

Wenn die Netzanschlussleitung dieses Gerates
beschadigt wird, muss sie durch den Hersteller
oder seinen Kundendienst oder eine ahnlich qua-
lifizierte Person ersetzt werden, um Gefahrdun-
gen zu vermeiden.

10. Reinigung, Wartung und
Ersatzteilbestellung

Gefahr!
Ziehen Sie vor allen Wartungs-, Reinigungs- und
Einstellarbeiten den Netzstecker.

10.1 Reinigung

e Halten Sie Schutzvorrichtungen, Luftschlitze
und Motorengehduse so staub- und schmutz-
frei wie moglich. Reiben Sie das Geréat mit
einem sauberen Tuch ab oder blasen Sie es
mit Druckluft bei niedrigem Druck aus.

®  Wir empfehlen, dass Sie das Gerat direkt
nach jeder Benutzung reinigen.

* Reinigen Sie das Gerat regelmaBig mit einem
feuchten Tuch und etwas Schmierseife. Ver-
wenden Sie keine Reinigungs- oder Lésungs-
mittel; diese kdénnten die Kunststoffteile des
Geréates angreifen. Achten Sie darauf, dass
kein Wasser in das Gerateinnere gelangen
kann. Das Eindringen von Wasser in ein Elek-
trogerat erhéht das Risiko eines elektrischen
Schlages.

10.2 Wartung (Bild 1/15)
Warnung! Ziehen Sie vor jeglichen Wartungs-
arbeiten den Netzstecker!

10.2.1 Maschine

Schmieren Sie nach etwa 10 Betriebstunden fol-

gende Teile periodisch:

e Lager der Zuflihrungs- /Ausgabewalzen (f),
Anti-Ruckschlagklauen (24)

® Lager der Riemenrolle und —scheibe

® Gewindestangen zur Hoheneinstellung des
Dickenhobeltisches (20)

Verwenden Sie ausschlieBlich Trockenschmier-
mittel.

Anl_TC_SP_204_2_SPK13.indb 13

Vorschubtisch (13), Abnehmtisch (14), Dickenho-
beltisch, Zuflihrungs- /Ausgabewalzen und Anti-
Ruckschlagklauen (24) missen grundsétzlich
harzfrei gehalten werden. Verschmutzte Zufih-
rungs- /Ausgabewalzen (f) oder Anti-Riickschlag-
klauen (24) missen gereinigt werden.

Um ein Uberhitzen des Motors zu verhindern, ist
der Staub, der sich in den Belliftungsoéffnungen
ansetzt, regelméaBig zu entfernen.

Verbessern Sie die Gleitfahigkeit der Tische, in-
dem Sie sie periodisch mit Gleitmittel behandeln.

10.2.2 Schneidwerkzeug

Messer (21), Keilnutleiste (22) und Messerblock
(23) miussen regelmaBig von Harz befreit werden.
Reinigen Sie diese mit entsprechendem Harzent-
ferner.

10.3 Ersatzteilbestellung:

Bei der Ersatzteilbestellung sollten folgende An-

gaben gemacht werden;

* Typ des Gerates

®  Artikelnummer des Gerates

® Ident-Nummer des Geréates

e Ersatzteilnummer des erforderlichen Ersatz-
teils

Aktuelle Preise und Infos finden Sie unter

www.Einhell-Service.com

11. Entsorgung und
Wiederverwertung

Das Gerat befindet sich in einer Verpackung,

um Transportschaden zu verhindern. Diese
Verpackung ist Rohstoff und ist somit wieder ver-
wendbar oder kann dem Rohstoffkreislauf zurtick-
geflhrt werden. Das Gerat und dessen Zubehor
bestehen aus verschiedenen Materialien, wie
z.B. Metall und Kunststoffe. Defekte Gerate ge-
héren nicht in den Hausmlll. Zur fachgerechten
Entsorgung sollte das Geréat an einer geeigneten
Sammelstellen abgegeben werden. Wenn lhnen
keine Sammelstelle bekannt ist, sollten Sie bei
der Gemeindeverwaltung nachfragen.

12. Lagerung

Lagern Sie das Gerat und dessen Zubehdr an
einem dunklen, trockenen und frostfreiem sowie
fir Kinder unzugénglichem Ort. Die optimale
Lagertemperatur liegt zwischen 5 und 30 °C.
Bewahren Sie das Elektrowerkzeug in der Origi-
nalverpackung auf.
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Nur fr EU-Lander

Das Symbol des durchgestrichenen Miilleimers besagt, dass dieses Elektro- bzw. Elektronikgerat am
Ende seiner Lebensdauer nicht im Hausmull entsorgt werden darf, sondern vom Endnutzer einer ge-
trennten Sammlung zugefiihrt werden muss.

Zur Rickgabe stehen in Ihrer Nahe kostenfreie Sammelstellen fur Elektroaltgerate sowie ggf. weitere
Annahmestellen flr die Wiederverwendung der Gerate zur Verfligung. Die Adressen kénnen Sie von
Ihrer Stadt- bzw. Kommunalverwaltung erhalten.

Auch Vertreiber mit einer Verkaufsflache fir Elektro- und Elektronikgerate von mindestens 400 Qua-
dratmetern sowie Vertreiber von Lebensmitteln mit einer Gesamtverkaufsflache von mindestens 800
Quadratmetern, die mehrmals im Kalenderjahr oder dauerhaft Elektro- und Elektronikgeréte anbieten
und auf dem Markt bereitstellen, sind verpflichtet unentgeltlich alte Elektro- und Elektronikgerate zu-
rickzunehmen. Diese miissen bei der Abgabe eines neuen Elektro- oder Elektronikgerétes an einen
Endnutzer ein Altgerat des Endnutzers der gleichen Geréateart, das im Wesentlichen die gleichen Funk-
tionen wie das neue Gerat erfiillt, am Ort der Abgabe oder in unmittelbarer Nahe hierzu unentgeltlich
zurtickzunehmen sowie ohne Kauf eines Elektro-oder Elektronikgerates auf Verlangen des Endnutzers
bis zu drei Altgerate pro Geréateart, die in keiner &uBeren Abmessung gréBer als 25 Zentimeter sind,

im Einzelhandelsgeschéaft oder in unmittelbarer Nahe hierzu unentgeltlich zurlickzunehmen. Bei einem
Vertrieb unter Verwendung von Fernkommunikationsmitteln gelten als Verkaufsflachen des Vertreibers
alle Lager- und Versandflachen. Informieren Sie sich auch bei Inrem Handler iber die Ricknahmemég-
lichkeiten vor Ort.

Sofern das alte Elektro- bzw. Elektronikgerat personenbezogene Daten enthalt, sind Sie selbst fiir deren
Léschung verantwortlich, bevor Sie es zurlickgeben.

Sofern dies ohne Zerstérung des alten Elektro- oder Elektronikgerates moglich ist, entnehmen Sie die-
sem bitte alte Batterien oder Akkus sowie Altlampen, bevor sie es zur Entsorgung zurlickgeben, und
fhren diese einer separaten Sammlung zu.

Der Nachdruck oder sonstige Vervielféltigung von Dokumentation und Begleitpapieren der Produkte,
auch auszugsweise, ist nur mit ausdriicklicher Zustimmung der Einhell Germany AG zulassig.

Technische Anderungen vorbehalten

® Das Produkt erflllt die Anforderungen der EN 61000-3-11 und unterliegt Sonderanschlussbedin-
gungen. Das heiBt, dass eine Verwendung an beliebigen frei wahlbaren Anschlusspunkten nicht
zulassig ist.

* Das Gerat kann bei ungiinstigen Netzverhaltnissen zu voribergehenden Spannungsschwankungen
flhren.

® Das Produkt ist ausschlieBlich zur Verwendung an Anschlusspunkten vorgesehen, die
a) eine maximale zulassige Netzimpedanz Zmax nicht Gberschreiten, oder
b) die eine Dauerstrombelastbarkeit des Netzes von mindestens 100 A je Phase haben.

® Sie mussen als Benutzer sicherstellen, wenn nétig in Ricksprache mit lnrem Energieversorgungs-
unternehmen, dass lhr Anschlusspunkt, an dem Sie das Produkt betreiben méchten, eine der bei-
den genannten Anforderungen a) oder b) erfillt.

-14-
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Service-Informationen

Wir unterhalten in allen Landern, welche in der Garantieurkunde benannt sind, kompetente Service-
Partner, deren Kontakte Sie der Garantieurkunde entnehmen. Diese stehen Ihnen fiir alle Service-
Belange wie Reparatur, Ersatzteil- und VerschleiB3teil-Versorgung oder den Bezug von Verbrauchsmate-
rialien zur Verfugung.

Es ist zu beachten, dass bei diesem Produkt folgende Teile einem gebrauchsgeméBen oder naturlichen
Verschlei3 unterliegen bzw. folgende Teile als Verbrauchsmaterialien benétigt werden.

Kategorie Beispiel
VerschleiBteile* Keilriemen/Antriebsrollen
Verbrauchsmaterial/ Verbrauchsteile* Hobelmesser
Fehlteile

* nicht zwingend im Lieferumfang enthalten!

Bei Mangel oder Fehlern bitten wir Sie, den Fehlerfall im Internet unter www.Einhell-Service.com anzu-
melden. Bitte achten Sie auf eine genaue Fehlerbeschreibung und beantworten Sie dazu in jedem Fall
folgende Fragen:

® Hat das Geréat bereits einmal funktioniert oder war es von Anfang an defekt?

e IstIhnen vor dem Auftreten des Defektes etwas aufgefallen (Symptom vor Defekt)?

® Welche Fehlfunktion weist das Gerat lhrer Meinung nach auf (Hauptsymptom)?
Beschreiben Sie diese Fehlfunktion.
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Garantieurkunde

Sehr geehrte Kundin, sehr geehrter Kunde,

unsere Produkte unterliegen einer strengen Qualitatskontrolle. Sollte dieses Gerét dennoch einmal nicht

einwandfrei funktionieren, bedauern wir dies sehr und bitten Sie, sich an unseren Servicedienst unter der auf

dieser Garantiekarte angegebenen Adresse zu wenden. Gerne stehen wir lhnen auch telefonisch tiber die an-
gegebene Servicerufnummer zur Verfligung. Fir die Geltendmachung von Garantieanspriichen gilt folgendes:
1. Diese Garantiebedingungen richten sich ausschlieBlich an Verbraucher, d. h. natirliche Personen, die
dieses Produkt weder im Rahmen ihrer gewerblichen noch anderen selbstandigen Tatigkeit nutzen wollen.
Diese Garantiebedingungen regeln zusétzliche Garantieleistungen, die der u. g. Hersteller zusétzlich zur
gesetzlichen Gewéhrleistung Kéufern seiner Neugeréte verspricht. Ihre gesetzlichen Gewahrleistungsan-
spriiche werden von dieser Garantie nicht berlhrt. Unsere Garantieleistung ist fiir Sie kostenlos.
2. Die Garantieleistung erstreckt sich ausschlieBlich auf Méngel an dem von lhnen in der Européischen Uni-
on erworbenen neuen Geréat des u. g. Herstellers, die auf einem Material- oder Herstellungsfehler beruhen
und ist nach unserer Wahl auf die Behebung solcher M&ngel oder den Austausch des Geréts beschrénkt.
Bitte beachten Sie, dass unsere Geréte bestimmungsgeman nicht fur den gewerblichen, handwerklichen
oder beruflichen Einsatz konstruiert wurden. Ein Garantievertrag kommt daher nicht zustande, wenn das
Gerat innerhalb der Garantiezeit in Gewerbe-, Handwerks- oder Industriebetrieben verwendet wurde oder
einer gleichzusetzenden Beanspruchung ausgesetzt war. Bei Artikel unter dem Brand ,,Professional® gilt
der Ausschluss fir den gewerblichen, handwerklichen oder beruflichen Einsatz nicht.
3. Von unserer Garantie ausgenommen sind:
® Schaden am Gerat, die durch Nichtbeachtung der Montageanleitung oder aufgrund nicht fachgerech-
ter Installation, Nichtbeachtung der Gebrauchsanleitung (wie durch z.B. Anschluss an eine falsche
Netzspannung oder Stromart) oder Nichtbeachtung der Wartungs- und Sicherheitsbestimmungen oder
durch Aussetzen des Geréts an anomale Umweltbedingungen oder durch mangelnde Pflege und War-
tung entstanden sind.

® Schaden am Gerét, die durch missbrauchliche oder unsachgeméBe Anwendungen (wie z.B. Uber-
lastung des Geréates oder Verwendung von nicht zugelassenen Einsatzwerkzeugen oder Zubehdr),
Eindringen von Fremdkdrpern in das Gerét (wie z.B. Sand, Steine oder Staub, ....) Transportschéaden,
Gewaltanwendung oder Fremdeinwirkungen (wie z. B. Schaden durch Herunterfallen) entstanden sind.

® Schaden am Gerét oder an Teilen des Geréts, die auf einen gebrauchsgemafen, tblichen oder sons-
tigen naturlichen Verschleif3 zurlickzufiihren sind. Beispielsweise unterliegen Akkus und Akkupacks
einem naturlichen Verschlei3 und sind konstruktionsbedingt auf eine begrenzte Zyklenzahl ausgelegt.
Der Verschlei3 wird insbesondere durch abverlangte Lasten, Ladegeschwindigkeiten aber auch durch
Exposition gegenliber Hitze, Kalte, Vibration und StéBe negativ beeinflusst.

4. Die Garantiezeit betragt 2 Jahre und beginnt mit dem Kaufdatum des Gerates. Garantieanspriiche sind vor
Ablauf der Garantiezeit innerhalb von zwei Wochen, nachdem Sie den Defekt erkannt haben, geltend zu
machen. Die Geltendmachung von Garantieanspriichen nach Ablauf der Garantiezeit ist ausgeschlossen.
Die Reparatur oder der Austausch des Gerats fuhrt weder zu einer Verlangerung der Garantiezeit noch
wird eine neue Garantiezeit durch diese Leistung fiir das Geréat oder fur etwaige eingebaute Ersatzteile in
Gang gesetzt. Dies gilt auch bei Einsatz eines Vor-Ort Services.

5. Fur die Geltendmachung lhres Garantieanspruches melden Sie bitte das defekte Gerat an unter: www.
Einhell-Service.com. Halten Sie bitte den Kaufbeleg oder andere Nachweise lhres Kaufs des Neugerats
bereit. Gerate, die ohne entsprechende Nachweise oder ohne Typenschild eingesendet werden, sind von
der Garantieleistung aufgrund einer mangelnden Zuordnungsméglichkeit ausgeschlossen. Ist der Defekt
des Gerates von unserer Garantieleistung erfasst, erhalten Sie umgehend ein repariertes oder neues Ge-
rat zurtick.

6. Wenn Sie das Gerét in ein anderes Land der Européischen Union verbracht haben als das Land, in dem
Sie das Gerat erworben haben, erbringen wir die Garantieleistung durch einen dortigen Servicepartner.
Bei Verbringung auBerhalb der Europaischen Union besteht kein Garantieanspruch.

Selbstverstandlich beheben wir gegen Erstattung der Kosten auch gerne Defekte am Geréat, die vom Garan-
tieumfang nicht oder nicht mehr erfasst sind. Dazu senden Sie das Gerat bitte an unsere Serviceadresse. Fur
Verschlei3-, Verbrauchs- und Fehlteile verweisen wir auf die Einschrénkungen dieser Garantie gemaf den
Service-Informationen dieser Bedienungsanleitung.

Garantiegeber ist: Einhell Germany AG, Wiesenweg, 94405 Landau/lsar (Deutschland)
Der Service wird erbracht durch: Einhell Service, EschenstraBe 6, 94405 Landau / Isar

-16 -

Anl_TC_SP_204_2 SPK13.indb 16 16.02.2024 08:50:40



Sehr geehrte Kundin,
sehr geehrter Kunde,

LIEBE MOGLICHMACHER,

wir haben das Ziel, alles dafir zu tun, damit Sie mit Einhell all Inre Projekte méglich machen kénnen. Aus diesem
Grund ist Service bei uns gelebter Anspruch: mit tber 20 Jahren Erfahrung und mehr als 120 kompetenten und
persénlichen Ansprechpartnern hat es sich der Einhell Service auf die Fahnen geschrieben, Sie bei allen Fragen
zu lhrem Produkt zu unterstitzen. Dazu gehort ein beratendes Technikerteam, bis zu 10 Jahre Ersatzteilverfig-
barkeit, 24 Stunden Versandservice, eine leistungsfahige Reparatur-Organisation und ein flichendeckendes
Service-Partnernetz.

Uber unser Onlineportal www.Einhell-Service.com sind viele unserer verfligbaren Services jetzt noch
schneller und einfacher fur Sie erreichbar - rund um die Uhr, sieben Tage die Woche.

£y

) PRODUKT-
ERSATZTEILE ZUBEHOR INFORMATIONEN
PREIS- .
INFORMATIONEN VERFUGBARKEITEN TRACK & TRACE
GARANTIEVER- REPARATUR- SERVICE-STELLEN
LANGERUNGEN SERVICE VOR ORT
Einhell-Service.com
>>>
Einhell Service Telefon: 09951 - 959 2000
Eschenstralle 6 Telefax: 09951 - 959 1700
94405 Landau an der Isar E-Mail: Service-DE@Einhell.com Wir freuen uns auf Ihren Besuch unter
-17 -
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Danger!

When using the equipment, a few safety pre-
cautions must be observed to avoid injuries and
damage. Please read the complete operating
instructions and safety regulations with due care.
Keep this manual in a safe place, so that the in-
formation is available at all times. If you give the
equipment to any other person, hand over these
operating instructions and safety regulations as
well. We cannot accept any liability for damage
or accidents which arise due to a failure to follow
these instructions and the safety instructions.

Explanation of the symbols used (see Fig. 19)

1. Danger! - Read the operating instructions to
reduce the risk of injury.

2. Caution! Wear ear-muffs. The impact of noi-
se can cause damage to hearing.

3. Caution! Wear a breathing mask. Dust
which is injurious to health can be generated
when working on wood and other materials.
Never use the device to work on any materi-
als containing asbestos!

4. Caution! Wear safety goggles. Sparks ge-
nerated during working or splinters, chips and
dust emitted by the device can cause loss of
sight.

5. Overload switch.

6. Caution! Risk of injury! Never reach into
the planing knife during operation.

1. Safety regulations

The corresponding safety information can be
found in the enclosed booklet.

Danger!

Read all safety regulations and instructions.
Any errors made in following the safety regula-
tions and instructions may result in an electric
shock, fire and/or serious injury.

Keep all safety regulations and instructions
in a safe place for future use.

This appliance is not intended for use by persons
(including children) with reduced physical, sen-
sory or mental capabilities, or lack of experience
and knowledge, unless they have been given
supervision or instruction concerning use of the
appliance by a person responsible for their safety.
Children should be supervised to ensure that they
do not play with the appliance.
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2. Layout and items supplied

2.1 Layout (Fig. 1-18)

On/Off switch

Slide block

Push stick

Hand crank

Chip extractor

Parallel stop

Clamping lever

Mounting for planing knife cover
Setting knob for the chip depth
10 Workpiece support

11 Rubber foot

12 Planing knife cover

13 Feedtable

14 Planing table

15 Blade adjustment block

16 Hexagon wrench - small
17 Open-ended spanner

18 Scale

19 Pointer

20 Thicknessing table

21 Blade

22 Latch

23 Knife block

24 Anti-kick claws

25 Mounting

26 Hexagon wrench - medium
27 Chip extractor adapter @ 100 mm
28 Hexagon wrench - large
29 Scale

30 Pointer

31 Locking knob

32 Locking knob

33 Nut, self-locking

34 Securing screw for chip extractor
35 Overload switch

36 Washer

37 Hexagon screw, short

38 Scale

39 Pointer

40 Cover plate for knife

41 Washer

42 Hexagon screw, long

43 Washer

©CoOo~NOOOGA~WN =

2.2 ltems supplied

Please check that the article is complete as
specified in the scope of delivery. If parts are
missing, please contact our service center or the
sales outlet where you made your purchase at
the latest within 5 working days after purchasing
the product and upon presentation of a valid bill
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of purchase. Also, refer to the warranty table in

the service information at the end of the operating

instructions.

® Open the packaging and take out the equip-
ment with care.

® Remove the packaging material and any
packaging and/or transportation braces (if
available).

® Check to see if all items are supplied.

® Inspect the equipment and accessories for
transport damage.

® If possible, please keep the packaging until
the end of the guarantee period.

Danger!

The equipment and packaging material are
not toys. Do not let children play with plastic
bags, foils or small parts. There is a danger of
swallowing or suffocating!

Plane

Push stick

Slide block (2x)

Open-ended wrench

Hexagon wrench, small

Hexagon wrench, medium

Hexagon wrench, large

Rubber foot (4x)

Assembly material

Original operating instructions

Safety information

3. Proper use

The surfacing and thicknessing plane is designed
for the surfacing and thicknessing of all types of
whole pieces of square, rectangular or chamfered
converted timber.

The machine is to be used only for its
prescribed purpose.

Even when the machine is used as prescribed

it is still impossible to eliminate certain residual

risk factors. There is a risk of the following injuries

in connection with the required operation of the

machine.

® Fingers or hands coming into contact with the
knife block in areas which are out of view.

® Workpieces may kick back if the machine is
used incorrectly.

o Damage to hearing and eye injuries plus
injuries to fingers and hands if the required
protective equipment is not used.

Anl_TC_SP_204_2_SPK13.indb 19

e Harmful emissions when used in enclosed
areas without a suitable extractor system.

The equipment is to be used only for its prescri-
bed purpose. Any other use is deemed to be a
case of misuse. The user / operator and not the
manufacturer will be liable for any damage or inju-
ries of any kind caused as a result of this.

Please note that our equipment has not been de-
signed for use in commercial, trade or industrial
applications. Our warranty will be voided if the
machine is used in commercial, trade or industrial
businesses or for equivalent purposes.

4. Technical data

AC MOLOr .. 220-240V ~ 50 Hz
Power P: ..o 1500 W
Protection type: ... IPX0
Max. workpiece width: ... 204 mm
Max. workpiece height at

thickness opening: ........cccceevveeiiieeennines 120 mm
Surfacing plane table: ................... 357 x210 mm
Thicknessing table: ..........cccceenne 270 x210 mm
Thicknessing feeding speed: .................. 6 m/min
Idle speed of motor nO: .......ccceeeveernennns 9000 rpm
Idle speed of planing knives: ................ 9000 rpm
Max. planing cross-cutting depth: ............... 3 mm
Max. thicknessing cross-cutting depth: ...... 2mm
Max. angle of the parallel stop: ...........ccccceeeet 45°
Sawdust extractor: ..........ccceeeieeinenn. @100 mm
Weight:.....ooiieiieeeeces approx. 26.5 kg
Danger!

Sound and vibration
Sound and vibration values were measured in
accordance with EN 61029.

LpA sound pressure level
KpA uncertainty ................
L, sound power level ...
Kiya Uncertainty ...,

Wear ear-muffs.
The impact of noise can cause damage to hea-
ring.

Warning!
The specified vibration value was established in
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accordance with a standardized testing method. It
may change according to how the electric equip-
ment is used and may exceed the specified value
in exceptional circumstances.

The specified vibration value can be used to
compare the equipment with other electric power
tools.

The specified vibration value can be used for initi-
al assessment of a harmful effect.

Keep the noise emissions and vibrations to a
minimum.

® Only use appliances which are in perfect wor-
king order.

Service and clean the appliance regularly.
Adapt your working style to suit the appliance.
Do not overload the appliance.

Have the appliance serviced whenever ne-
cessary.

e Switch the appliance off when it is not in use.

Caution!

Residual risks

Even if you use this electric power tool in

accordance with instructions, certain resi-

dual risks cannot be rules out. The following

hazards may arise in connection with the

equipment’s construction and layout:

1. Lung damage if no suitable protective dust
mask is used.

2. Damage to hearing if no suitable ear protec-
tion is used.

5. Before starting the equipment

Before you connect the equipment to the mains
supply make sure that the data on the rating plate
are identical to the mains data.

®  Warning! Pull out the power plug before
performing any maintenance, cleaning and
adjusting work.

e Check at regular intervals that the knife (21)
and latch (22) are firmly attached in the knife
block (23). (Fig. 16)

®  The knives (21) must not project more than
a maximum of 1.1 mm out of the knife block
(23).

® Never remove the safety covers on the machi-
ne except for servicing and repair work.

® The safety covers must be intact at all times.

Each time you use the machine, first fasten
and secure the safety covers at the points
provided.

e Connect a dust extractor to the sawdust
extractor (5) if you use the machine in an enc-
losed area.

® Check the anti-kick claws (24) to ensure that
they are in perfect working order (Fig. 17).
The claws must be able to move easily so
that they are freely suspended pointing down-
wards.

® Always wear eye protection.

® Never cut concavities, tenons or shapes.

® Unpack the surfacing and thicknessing plane
and examine it for any transit damage.

® The machine has to be set up and aligned
where it can stand securely.

e All covers and safety devices have to be pro-
perly fitted before the machine is switched on.

® It must be possible for the planing knife to run
freely.

®  When working with wood that has been pro-
cessed before, watch out for foreign bodies
such as nails or screws, etc.

* Before you press the ON/OFF switch (1),
make sure that the planing knife is fitted cor-
rectly and that the machine’s moving parts
run smoothly.

* Before you connect the equipment to the
mains supply make sure that the data on the
rating plate are identical to the mains data.

* Inspect the feed/discharge rollers (f) visually
check that they run uniformly for thicknessing.
(see Fig. 8).

6. Assembly

6.1 Rubber feet (Figure 1-2)

Secure the four rubber feet (11) to the bottom
side of the equipment using the Hexagon screws
(37) and washers (36) supplied.

6.2 Planing knife cover (Figure 1-3)

® Place the mounting (8) for the planing knife
cover on the left-hand side of the planing tab-
le (14).

® Secure the planing knife cover (12) with the
supplied washer (41), the locking knob (31)
and the nut (33).

6.3 Parallel stop (Figure 4/5)
® Place the mounting (25) and the cover plate
(40) on the feed table.

-20-
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® Make sure that the holes in the mounting
and the cover plate line up with the threaded
holes in the feed table.

e Screw the mounting and the cover plate to the
feed table (13) with the help of the supplied
Hexagon screws (42) and washers (13).

7. Operation

Important: The surfacing and thicknessing plane

has been specially designed for planing solid

wood. High alloy knives (21) are used for this

purpose. The contact surface of the workpiece

must be flat for thicknessing. If you want to work

on large or heavy workpieces, the machine must

be secured in place (e.g. using the thread in the

machine base).

®  The ON/OFF switch (1) is on the left-hand
side of the machine. Press the green key “I” to
switch on the machine. Press the red key “O”
to switch off the machine.

®  The motor of this equipment is protected
against overload by an overload switch (35).
If the rated current is exceeded, the overload
switch will shut down the equipment. After a
short cooling down period, the equipment can
be switched on again by pressing the over-
load switch.

® To work on long workpieces, use roller tables
or a similar supporting arrangement. Such op-
tional units are available from your local DIY
stores. They must be placed at the entry and
exit ends of the plane. Their height must be
adjusted such that the workpiece is horizontal
when it is fed into and out of the machine.

7.1 Surfacing

Warning! Pull out the power plug before perfor-
ming any maintenance, cleaning and adjusting
work.

7.1.1 Adjustment (Fig. 1/3/5)

®  Turn the adjustment knob for cutting depth
(11) to set the height of the feed table (13).
The set cutting depth can be read off the sca-
le (18).

® Loosen the parallel stop (6) with the clamp
lever (7). Set the required angle. The set ang-
le can be read off the scale (38). Secure the
parallel stop (6) with the clamp lever (7) again
after making the setting.

7.1.2 Fitting the chip extractor (Figure 6-8/13)

® Fitthe hand crank (4) to the post on the
planing table (14). Turn the hand crank (4)
counter-clockwise to move the thicknessing
table (20) to its lowest position.

® Place the chip extractor (5) on the thicknes-
sing table (20).

e Turn the crank handle (4) clockwise until the
chip extractor (5) is firmly secure and the re-
cess (b) is on the safety switch (d).

® Attach the extraction system adapter @ 100
mm (27) to the connection for a sawdust ext-
ractor (5).

® Connect the plane to a chip extraction system
(not supplied).

7.1.3 Surfacing mode (Fig. 9/10)

® For high workpieces place the planing knife
cover (12) alongside the workpiece (see Fig.
9).

® Undo the locking knob (32) and move the
planing knife cover (12) as far as necessary
to accommodate the width of the workpiece.
Then re-tighten the locking knob (32).

® For flat workpieces place the planing knife co-
ver (12) over the workpiece (see Fig. 10).

® Move the planing knife cover (12) right up
against the parallel stop (6) and secure the
width with the locking knob (32).

® Slacken the locking knob (31) and lift the
planing knife cover (12) as far as necessary
to accommodate the height of the workpiece.
Secure the height with the locking knob (31).

®  During surfacing mode, remove the hand
crank (4) from the post on the planing table
(14).

e Connect the mains plug to the mains lead.

® Press the green “I” button to start the planer.

® Place the workpiece you wish to plane on the
feed table (13).

® Never feed the workpiece with your hand di-
rectly above the knife block.

®  Wherever possible use the supplied pushing
aids (push block (2), push stick (3)).

e Use the push block (2) to press the front end
of the workpiece downwards. Wherever possi-
ble hold the push stick (3) with the other hand
and use it to push the workpiece towards the
planing table (14).

®  Warning! At the end of the workpiece the kni-
fe block is exposed, so always use the push
stick (3) for feeding purposes.
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®  When you have finished your work, switch off
the machine. Do this by pressing the red “0”
button. Then disconnect the machine from the
mains supply.

® Move the planing knife cover (12) back into
the lowest position and cover the planing kni-
ves over their entire length.

® Always keep the push stick (3) ready to hand
in the holder provided. (see Fig. 11).

7.2 Thicknessing

Warning! Pull out the power plug before perfor-
ming any maintenance, cleaning and adjusting
work.

7.2.1 Adjustment (Fig. 13)

Place the hand crank (4) on the post on the
planing table (14) and turn it to adjust the thick-
nessing table (20) to the required height. The set
angle can be read off the scale (29).

7.2.2 Fitting the chip extractor
(Figure 11-15)

® Undo the locking knob (32) and pull the pla-
ning knife cover (12) forwards as far as possi-
ble.

® Place the chip extractor (5) on the planing
table (14). Ensure that the stop pins and the
securing screw (34) are in the appropriate
holes and are engaged in the internal threads
on the planing table (14) and that the recess
(b) is on the safety switch (e).

® Turn the securing screw (34) until the chip
extractor (5) is secure.

e Attach the extraction system adapter @ 100
mm (27) to the connection for a sawdust ext-
ractor (5).

e Connect the plane to a chip extraction system
(not supplied).

7.2.3 Thicknessing mode (Fig. 11/14)

e Connect the mains plug to the mains lead.
Press the green “I” button to start the planer.

® Place a workpiece on the thicknessing table
(20). Guide the workpiece towards the feed
table (13).

®  When you have finished work, switch off the
machine. Do this by pressing the red “0” but-
ton. Then disconnect the machine from the
mains supply.

® Use the pull-out workpiece support for long
workpieces (10).

7.3 Changing the knives (Figure 16)

®  Warning! Always pull the mains plug before
changing the knives.

® Set the feed table to the maximum planing
depth. (see 7.1.1)

® Remove the parallel stop following the inst-
ructions in 6.3 in reverse.

®  Pull the planing knife cover (12) forwards as
far as possible so that the entire knife block
(23) is exposed.

® Undo the clamp screws (c) by turning them
clockwise using the open-ended spanner
(17) supplied. Turn the knife block (23) so that
the latch (22) can be pulled out with the knife
(21).

e Clean all the relevant parts and the knife slots
in the knife block (23).

e Fitthe latch (22) with the new knife (21) and
align them with the side of the knife block.

® Place the blade adjustment block (15), as
shown in Figure 18, on the knife block. Make
sure that the knife (21) touches both sides
of the blade adjustment block (15). Make
sure that the knife reaches the same working
height as the planing table.

® Tighten the clamp screws (c) using the open-
ended spanner (17) supplied.

® Return the planing knife cover (12) to its origi-
nal position so that the knife (21) is covered.

Warning!

Only use knives which are recommended by the
manufacturer for this equipment. If you use other
knives there is a risk of injuries due to lack of
control. Avoid over-tightening and the possibility
of the thread becoming detached. If the latch (22)
or the screws have worn out threads they must be
immediately replaced.

8. Troubleshooting

1. The machine cannot be switched on:

* No mains power. Check the power supply.

e Carbon brushes worn. Have the carbon bru-
shes replaced by an electrician.

* Safety switches (d/e) not activated.

2. The machine cuts out when idling:
e Power failure (check fuses). Have the fuse
replaced by an electrician.

.00.
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3. The machine cuts out when planing:
® Blunt knife or feed speed too high. Replace
the knife or reduce the feed speed.

4. Loss of speed when planing:

e Cutting depth too deep. Reduce cutting
depth.

® Feed speed too high. Reduce feed speed.

© Blunt knife. Replace knife.

5. Poor surface quality on the planed work-
piece:

© Blunt knife. Replace knife.

® Uneven feed. Feed the workpiece at constant
pressure and reduced feed speed.

® Dust extraction system (not supplied) not
connected. Connect dust extraction system.

6. Chip discharge for surfacing or thicknes-
sing blocked:

® Dust extraction system (not supplied) not
connected. Connect dust extraction system.

®  Wood too wet.

7. Uneven feed speed for thicknessing:

® Rubber belt too loose. Check rubber belt and
replace if necessary.

® Thicknessing table (20) soiled. Clean the
thicknessing table (20) and treat with a lubri-
cant if necessary.

9. Replacing the power cable

Danger!

If the power cable for this equipment is damaged,
it must be replaced by the manufacturer or its
after-sales service or similarly trained personnel
to avoid danger.

10. Cleaning, maintenance and
ordering of spare parts

Danger!
Pull out the power plug before performing any
maintenance, cleaning and adjusting work

10.1 Cleaning

o Keep all safety devices, air vents and the
motor housing free of dirt and dust as far as
possible. Wipe the equipment with a clean
cloth or blow it with compressed air at low
pressure.
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®  We recommend that you clean the device
immediately each time you have finished
using it.

® Clean the equipment regularly with a moist
cloth and some soft soap. Do not use
cleaning agents or solvents; these could at-
tack the plastic parts of the equipment. Ensu-
re that no water can seep into the device. The
ingress of water into an electric tool increases
the risk of an electric shock.

10.2 Maintenance (Figure 1/15)
Important: Pull the mains plug before starting
and maintenance work.

10.2.1 Machine

Lubricate the following parts periodically after

around 10 hours of service:

* Bearings for the feed/discharge rollers (f) and
anti-kick claws (24)

® Bearings on the belt roller and pulley

® Grub screws to adjust the height of the thick-
nessing table (20)

Use only dry lubricant.

The feed table (13), planing table (14), thicknes-
sing table, feed/discharge rollers and anti-kick
claws (24) must be kept free of resin at all times.
Soiled feed/discharge rollers or anti-kick claws
(24) must be cleaned without delay.

To prevent the motor overheating, the dust that
accumulates in the ventilation openings must be
removed at regular intervals.

Improve the smooth running of the tables by ap-
plying lubricant at regular intervals.

10.2.2 Cutting tool

Resin must be cleaned off the knife (21), latch
(22) and knife block (23) at regular intervals.
Clean these components with an appropriate
resin remover.

10.3 Ordering replacement parts:

Please quote the following data when ordering
replacement parts:

® Type of machine

e Article number of the machine

e Identification number of the machine

® Replacement part number of the part required
For our latest prices and information please go to
www.Einhell-Service.com
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11. Disposal and recycling

The equipment is supplied in packaging to pre-
vent it from being damaged in transit. The raw
materials in this packaging can be reused or
recycled. The equipment and its accessories are
made of various types of material, such as metal
and plastic. Never place defective equipment in
your household refuse. The equipment should be
taken to a suitable collection center for proper dis-
posal. If you do not know the whereabouts of such
a collection point, you should ask in your local
council offices.

12. Storage

Store the equipment and accessories out of
children’s reach in a dark and dry place at above
freezing temperature. The ideal storage tempera-

ture is between 5 and 30 °C. Store the electric tool
in its original packaging.

.24-
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Disposal

[
Power tools, rechargeable batteries, accessories and packaging should be sorted for environmental-

friendly recycling.
Do not dispose of power tools and batteries/rechargeable batteries into household waste!

Only for EU countries:

According to the Directive 2012/19/EU on waste electrical and electronic equipment and its transpo-
sition into national law, power tools that are no longer usable, and, according to the Directive 2006/66/
EC, defective or drained batteries must be collected separately and disposed of in an environmentally
correct manner.

If disposed incorrectly, waste electrical and electronic equipment may have harmful effects on the envi-
ronment and human health, due to the potential presence of hazardous substances.

Only for United Kingdom:

According to The Waste Electrical and Electronic Equipment Regulations 2013 (S1 2013/3113) (as
amended) and the Waste Batteries and Accumulators Regulations 2009 (S| 2009/890) (as amended),
products that are no longer usable must be collected separately and disposed of in an environmentally
friendly manner.

The reprinting or reproduction by any other means, in whole or in part, of documentation and papers ac-
companying products is permitted only with the express consent of the Einhell Germany AG.

Subject to technical changes

® The product meets the requirements of EN 61000-3-11 and is subject to special connection condi-
tions. This means that use of the product at any freely selectable connection point is not allowed.

e  Given unfavorable conditions in the power supply the product can cause the voltage to fluctuate
temporarily.

® The product is intended solely for use at connection points that
a) do not exceed a maximum permitted supply impedance, or
b) have a continuous current-carrying capacity of the mains of at least 100 A per phase.

® Asthe user, you are required to ensure, in consultation with your electric power company if neces-
sary, that the connection point at which you wish to operate the product meets one of the two requi-
rements, a) or b), named above.
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Service information
We have competent service partners in all countries named on the guarantee certificate whose contact
details can also be found on the guarantee certificate. These partners will help you with all service re-

quests such as repairs, spare and wearing part orders or the purchase of consumables.

Please note that the following parts of this product are subject to normal or natural wear and that the
following parts are therefore also required for use as consumables.

Category Example
Wear parts* V-belt / drive rollers
Consumables* Planing knife
Missing parts

* Not necessarily included in the scope of delivery!

In the effect of defects or faults, please register the problem on the internet at www.Einhell-Service.com.
Please ensure that you provide a precise description of the problem and answer the following questions
in all cases:

* Did the equipment work at all or was it defective from the beginning?
® Did you notice anything (symptom or defect) prior to the failure?

® What malfunction does the equipment have in your opinion (main symptom)?
Describe this malfunction.
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Warranty certificate

Dear Customer,

All of our products undergo strict quality checks to ensure that they reach you in perfect condition. In the unli-

kely event that this equipment develops a fault, please contact our service department at the address shown

on this guarantee card. You can also contact us by telephone using the service number shown. Please note the
following terms under which guarantee claims can be made:
1. These guarantee terms apply solely to consumers, i.e. natural persons, who do not want to use this pro-
duct in connection with either their commercial or other self-employed activities. These guarantee terms
regulate additional guarantee services which the undermentioned manufacturer promises to buyers of its
new products in addition to their statutory rights of guarantee. Your statutory rights of guarantee are not
affected by this guarantee. Our guarantee is free of charge to you.
2. The guarantee services cover only defects due to material or manufacturing faults on the new product
which you have bought in the European Union from the undermentioned manufacturer and are limited to
either the rectification of said defects or the replacement of the product, whichever we prefer. Please note
that only equipment under the brand name “Professional” has been designed for use in commercial, trade
or professional applications. For all other products the guarantee is invalidated if the equipment is used
within the guarantee period in commercial, trade or industrial applications or for other equivalent activities.
3. Our guarantee does not cover:
© Damage to the equipment caused by failure to comply with the installation/assembly instructions or by
unprofessional installation; damage caused by failure to comply with the operating instructions (e.g.
connection to the wrong mains voltage or current type); damage caused by failure to comply with the
maintenance and safety regulations; damage caused by exposing the equipment to abnormal environ-
mental conditions; damage resulting from poor care and maintenance.

© Damage to the equipment caused by misuse or incorrect applications (e.g. overloading the equipment
or using non-approved attachments or accessories); damage caused by foreign bodies (e.g. sand,
stones, dust, ....) getting inside the equipment. Damage in transit; damage caused by force or external
influences (e.g. by dropping the equipment).

© Damage to the equipment or parts of the equipment which is owed to use-related, normal or otherwise
natural wear. For example, batteries and battery packs are manufactured with a cycle limit for design-
related reasons. Wear is negatively influenced in particular by load demands and charging speeds as
well as exposure to heat, cold, vibration and impact.

4. The guarantee is valid for a period of 2 years starting from the purchase date of the equipment. Guarantee
claims must be submitted before the end of the guarantee period and within two weeks of the defect being
noticed. No guarantee claims will be accepted after the end of the guarantee period. The original guaran-
tee period remains applicable to the equipment even if repairs are carried out or parts are replaced. In
such cases, the work performed or parts fitted will not result in an extension of the guarantee period, and
no new guarantee will become active for the work performed or for any replacement parts fitted. This also
applies if on-site service is used.

5. To assert your guarantee claim, register the defective equipment at: www.Einhell-Service.com. You will
need to provide proof of purchase of the new item of equipment. Equipment returned without such proof
or without a rating plate are excluded from the guarantee services because of the lack of traceability. If the
defect is covered by our guarantee, then either the item in question will be repaired immediately and retur-
ned to you or we will send you a new replacement.

6. If you have taken the equipment with you to a different EU country than where you bought it, we will arran-
ge for a local service partner to provide the guarantee services. If you take the equipment outside the EU,
the guarantee will not apply.

Of course, we are also happy to offer a chargeable repair service for any defects which are not covered or no
longer covered by the scope of this guarantee. To take advantage of this service, please send the equipment to
our service address. We draw attention to the restrictions of this guarantee concerning wear parts, consumab-
les and missing parts as presented in the service information included in this operating manual.

Warrantor/ Service:
Einhell UK Ltd, Unit 10, 1st Floor, Champion‘s Business Park, Arrowe Brook Road, Upton, Wirral, CH49 0UQ
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Danger !

Lors de l'utilisation d’appareils, il faut respecter
certaines mesures de sécurité afin d’éviter des
blessures et dommages. Veuillez donc lire atten-
tivement ce mode d’emploi/ces consignes de
sécurité. Veillez a le conserver en bon état pour
pouvoir accéder aux informations a tout moment.
Si I'appareil doit étre remis a d’autres personnes,
veillez a leur remettre aussi ce mode d’emploi/
ces consignes de sécurité. Nous déclinons toute
responsabilité pour les accidents et dommages
dus au non-respect de ce mode d’emploi et des
consignes de sécurité.

Explication des symboles utilisés

(voir figure 19)

1. Danger! - Lisez ce mode d’emploi pour dimi-
nuer le risque de blessures.

2. Prudence! Portez une protection de
I'ouie. Lexposition au bruit peut entrainer
une perte de l'ouie.

3. Prudence! Portez un masque anti-pous-
siére. Lors de travaux sur su bois et autres
matériaux, de la poussiére nuisible a la santé
peut étre dégagée. Ne travaillez pas sur du
matériau contenant de 'amiante !

4. Prudence! Portez des lunettes de protec-
tion. Les étincelles générées pendant travail
ou les éclats, copeaux et la poussiére sortant
de I'appareil peuvent entrainer une perte de
la vue.

5. Interrupteur de surcharge.

6. Prudence ! Risque de blessure ! Ne pas
toucher la lame du rabot.

1. Consignes de sécurité

Vous trouverez les consignes de sécurité corres-
pondantes dans le cahier en annexe.

Prudence !

Veuillez lire toutes les consignes de sécurité
et instructions. Tout non-respect des consignes
de sécurité et instructions peut provoquer une
décharge électrique, un incendie et/ou des bles-
sures graves.

Conservez toutes les consignes de sécurité
et instructions pour une consultation ultéri-
eure.

Cet appareil ne convient pas aux personnes (y
compris les enfants) qui en raison de leurs capa-
cités physiques, sensorielles ou intellectuelles ou
leur manque d’expérience et/ou de connaissan-
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ces ne peuvent pas l'utiliser de maniére sire, a
moins d’étre surveillées et de recevoir les instruc-
tions relatives a I'utilisation de I'appareil par une
personne responsable de leur sécurité.
Surveillez les enfants pour vous assurer qu’ils ne
jouent pas avec I'appareil.

2. Description de I'appareil et
volume de livraison

2.1 Description de I'appareil

(figure 1-18)

Interrupteur marche/arrét

Bloc coulissant

Poussoir

Manivelle

Aspiration des copeaux

Butée paralléle

Levier de serrage

Fixation recouvrement de la lame du rabot

Bouton de réglage pour profondeur de

copeaux

10 Support de piece a usiner

11 Pied en caoutchouc

12 Recouvrement de la lame du rabot

13 Table d‘avance

14 Table de prélévement

15 Bloc de réglage de la lame

16 Clé a six pans - petite

17 Clé afourche

18 Graduation

19 Pointeur

20 Table de rabotage

21 Lame

22 \Verrou

23 Bloc lame

24 Maéachoires anti-retour

25 Fixation

26 Clé a six pans - moyenne

27 Adaptateur d‘aspiration de la poussiere @
100 mm

28 Clé asix pans - grande

29 Graduation

30 Pointeur

31 Bouton de fixation

32 Bouton de fixation

33 Ecrou, autobloquant

34 Vis de fixation aspiration de la poussiére

35 Interrupteur de surcharge

36 Rondelle

37 Vis a six pans, courte

38. Graduation

39. Pointeur

O©CoOoONOOA~WN =
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40 Tole de recouvrement pour lame
41 Rondelle

42 Vis a six pans, longue

43 Rondelle

2.2 Volume de livraison

Veuillez contréler si I‘article est complet a I‘aide

de la description du volume de livraison. Sil

manque des piéces, adressez-vous dans un délai

de 5 jours maximum aprés votre achat a notre

service aprés-vente ou au magasin ou vous avez

acheté I'appareil muni d‘une preuve d‘achat vala-

ble. Veuillez consulter pour cela le tableau des

garanties dans les informations service aprés-

vente a la fin du mode d‘emploi.

® Ouvrez 'emballage et prenez I'appareil en le
sortant avec précaution de 'emballage.

® Retirez le matériel d’emballage tout comme
les sécurités d’emballage et de transport (s’il
yena).

e Veérifiez si la livraison est bien compléte.

® Controlez si 'appareil et ses accessoires ne
sont pas endommagés par le transport.

® Conservez 'emballage autant que possible
jusqu’a la fin de la période de garantie.

Danger !

Lappareil et le matériel d’emballage ne sont
pas des jouets ! Il est interdit de laisser des
enfants jouer avec des sacs et des films en

plastique et avec des piéces de petite taille.
Ils risquent de les avaler et de s’étouffer !

Raboteuse

Poussoir

Bloc coulissant (2x)

Clé a fourche

Clé a six pans petite
Clé a six pans moyenne
Clé a six pans grande
Pied en caoutchouc (4x)
Matériel de montage
Mode d‘emploi d‘origine
Consignes de sécurité

3. Utilisation conforme a
I’affectation

La machine a dresser et a tirer d’épaisseur sert
a dresser et a tirer d’épaisseur du bois de coupe
entier de tous types, de forme carrée, rectangu-
laire ou chanfreinée.
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La machine doit exclusivement étre emplo-
yée conformément a son affectation.

Malgré 'emploi conforme a I'affectation, certains
facteurs de risque résiduels ne peuvent étre com-
plétement supprimés. Les blessures suivantes
peuvent se produire en fonction du déroulement
du travail nécessaire :

® Contacts des doigts ou des mains avec
I'arbre & lame dans la zone non protégée.

® Recul de piéces en cas de manutention in-
correcte.

e Perte d’audition et blessures des yeux, des
doigts ou des mains si la protection néces-
saire n'est pas utilisée.

® Emissions nuisibles a la santé en cas
d’utilisation dans un endroit clos sans instal-
lation d’aspiration adéquate.

La machine doit exclusivement étre employée
conformément a son affectation. Chaque uti-
lisation allant au-dela de cette affectation est
considérée comme non conforme. Pour les
dommages en résultant ou les blessures de tout
genre, le producteur décline toute responsabilité
et 'opérateur/I'exploitant est responsable.

Veillez au fait que nos appareils, conformément
a leur affectation, n’ont pas été construits, pour
étre utilisés dans un environnement profession-
nel, industriel ou artisanal. Nous déclinons toute
responsabilité si I'appareil est utilisé profession-
nellement, artisanalement ou dans des sociétés
industrielles, tout comme pour toute activité
équivalente.

4. Données techniques

Moteur a courant alternatif : ....220-240 V ~ 50 Hz
Puissance P : ......ccccocoeene
Type de protection : ...........

Largeur maxi. de la piece a usiner: ......... 204 mm
Hauteur maxi. de la piéce a usiner,

épaisseur admissible @ ..........ccccoviiiies 120 mm
Table a dresser et a tirer

d’épaisseur : .......ccceevueenen. 357 x210 mm

270x 210 mm

Table a tirer d’épaisseur : ...
Vitesse d’avance de la table

atirer d’épaisseur : .......cccoeeveeieiiiciiieeene, 6 m/min
Vitesse de rotation a
vide du moteur N ... s 9000 tr/min

Vitesse de rotation a vide
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duferdurabot: .......cccoviiiiiiiiiiins 9000 tr/min
Profondeur de coupe de rabotage maxi. : ... 3 mm
Profondeur de coupe de tirage maxi : ......... 2mm
Pente maxi. de la butée parallele : .................. 45°
Dispositif d’aspiration des copeaux: ....&J 100 mm
POIdS & ...env. 26,5 kg

Danger !

Bruit et vibration

Les valeurs de bruit et de vibration ont été déter-
minées conformément a la norme EN 61029.

Niveau de pression acoustique LpA ....92,9 dB(A)

Imprécision KDA ....................................... 3 dB(A)
Niveau de puissance acoustique L, 105,9 dB(A)
Imprecision K, «.oovoveveeieeiiiciccc, 3 dB(A)

Portez une protection acoustique.

Lexposition au bruit peut entrainer la perte de
I'ouie.

Avertissement !

La valeur d’émission de vibration a été mesurée
selon une méthode d’essai normée et peut étre
modifiée, en fonction du type d’emploi de I'outil
électrique ; elle peut dans certains cas exception-
nels étre supérieure a la valeur indiquée.

La valeur d’émission de vibration indiquée peut
étre utilisée pour comparer un outil électrique a
un autre.

La valeur d’émission de vibration indiquée peut
également étre utilisée pour estimer I'altération
au début.

Limitez le niveau sonore et les vibrations a
un minimum !
e Utilisez exclusivement des appareils en ex-

cellent état.

® Entretenez et nettoyez I'appareil réguliére-
ment.

® Adaptez votre facon de travailler & 'appareil.

® Ne surchargez pas I'appareil.

® Faites contrbler 'appareil le cas échéant.

® Mettez 'appareil hors circuit lorsque vous ne
I'utilisez pas.

Prudence !

Risques résiduels

Méme en utilisant cet outil électrique confor-
mément aux prescriptions, il reste toujours
des risques résiduels. Les dangers suivants
peuvent apparaitre en rapport avec la const-

Anl_TC_SP_204_2_SPK13.indb 30

ruction et le modéle de cet outil électrique :

Lésions des poumons si aucun masque anti-
poussiére adéquat n’est porté.

2. Deéficience auditive si aucun casque anti-bruit

approprié n’est porté.

5. Avant la mise en service

Assurez-vous, avant de connecter la machine,
que les données se trouvant sur la plaque de
signalisation correspondent bien aux données du
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réseau.

Avertissement | Débranchez la fiche de con-
tact avant tous travaux de maintenance, de
nettoyage et de réglage.

Contrélez régulierement si le fer (21) et la
barre (22) sont bien fixés dans le bloc de la-
mes (23). (Figure 16)

Les fers (21) peuvent dépasser le bloc de
lames (23) au maximum de 1,1 mm.

Ne retirez jamais les recouvrements de sécu-
rité de la machine, sauf pour le service apres
vente ou pour les travaux de réparation.

Les recouvrements de sécurité doivent tou-
jours étre intacts. Fixez et bloquez les recou-
vrements de sécurité a I'endroit prévu avant
chaque emploi de la machine.

Si vous employez la machine dans un endroit
clos, raccordez un collecteur de poussiéere au
niveau du dispositif d’aspiration des copeaux
(5).

Vérifiez le bon fonctionnement (figure 17) des
machoires anti-retour (24). Les machoires
doivent étre Iégérement mobiles de maniere
a pendre librement en étant orientées vers

le bas.

Portez toujours une protection des yeux.

Ne découpez jamais d’échancrures, de touril-
lon ou de formes.

Déballez la machine a dresser et a tirer
d’épaisseur et vérifiez si elle a été éventuelle-
ment endommagée.

La machine doit étre mise en place et alignée
de facon & bien tenir correctement.

Avant la mise en service, les recouvrements
et dispositifs de sécurité doivent étre montés
dans les regles de I'art.

Le fer du rabot doit pouvoir tourner sans
obstacle.

Dans le cas de bois ayant déja été traite, veil-
lez aux corps étrangers, comme par ex. les
clous ou vis, etc.
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® Avant d’actionner l'interrupteur Marche/Arrét
(1), assurez-vous que le fer du rabot est cor-
rectement monté et que les parties mobiles
fonctionnent sans obstacle.

® Assurez-vous avant de connecter la machine
que les données se trouvant sur la plaque de
signalisation correspondent bien aux don-
nées du réseau.

e Controlez visuellement si les cylindres
d‘alimentation et de décharge (f) de la rabo-
teuse fonctionnent de fagon homogéne. (cf.
figure 8)

6. Montage

6.1 Pieds en caoutchouc (fig. 1-2)

Fixez les quatre pieds en caoutchouc (11) a la
partie inférieure de I‘appareil a I'aide des vis a
six pans creux(37) et des rondelles jointes a la
livraison (36).

6.2 Recouvrement de la lame du rabot (figure
1-3)

® Placez la fixation (8) du recouvrement de la
lame du rabot sur le c6té gauche de la table
de réception (14).

® Fixez le recouvrement de la lame du rabot
(12) au moyen des rondelles (41), du bouton
de fixation (31) et de I‘écrou (33) ci-joints.

6.3 Butée paralléle (figure 4/5)

® Placez la fixation (25) et la téle de recouvre-
ment (40) sur la table d‘avance.

® \Veillez a ce que les percages de la fixation et
de la téle de recouvrement coincident avec
les percages filetés se trouvant dans la table
d‘avance.

® Vissez la fixation et la tle de recouvrement
sur la table d‘avance (13) a I‘aide des vis al-
len (42) et des rondelles (43) ci-jointes.

7. Commande

Attention : Les machines a tirer et a dresser
d’épaisseur ont été spécialement congues pour
raboter le bois solide Pour ce faire, on utilise

des fers fortement alliés (21). Lors du tirage
d’épaisseur, la surface de contact de la piece doit
étre plane. Si I‘on traite des piéces a usiner plus
grosses ou plus lourdes, il est nécessaire de fixer
la machine sur la surface d‘appui (par ex. a l‘aide
des filetages dans le fond de la machine).

Anl_TC_SP_204_2_SPK13.indb 31

® Llinterrupteur marche/arrét (1) se trouve sur
le c6té gauche de la machine. Appuyez sur le

voyant vert « | » pour allumer la machine. Ap-
puyez sur la touche rouge « 0 » pour éteindre
la machine.

® Le moteur de cet appareil est protégé par
un interrupteur de surcharge (35) contre la
surcharge. Lorsque le courant nominal est
dépassé, l'interrupteur de surcharge met
I‘appareil hors circuit. Aprés une courte
pause de refroidissement, vous pouvez re-
mettre I‘appareil en marche en appuyant sur
I'interrupteur de surcharge.

e Utilisez lors de l‘'usinage de pieces a usiner
longues, une table roulante ou un dispositif
de support semblable. Les équipements
supplémentaires sont disponibles dans les
magasins spécialisés. Vous devez vous
placer du cété de I‘alimentation et de la ré-
ception de la raboteuse. Le réglage vertical
doit étre effectué de facon a ce que la piéce
a usiner puisse étre introduite a I'horizontale
dans la machine et en étre retirée également
a I'horizontale.

7.1 Dégrossissage

Avertissement ! Débranchez la fiche de contact
avant tous travaux de maintenance, de nettoyage
et de réglage.

7.1.1 Réglage (fig. 1/3/5)

e Pour régler la hauteur de la table d’avance
(13), tournez le bouton de réglage pour la
section de coupure (11). La profondeur de
passe réglée peut étre lue sur I'échelle (18).

e Desserrez la butée parallele (6) a I'aide du
levier de blocage (7). Réglez la valeur de
'angle souhaitée. La valeur de I'angle réglée
peut étre lue sur I'échelle (38). Fixez a nou-
veau la butée paralléle (6) aprés réglage avec
le levier de serrage (7).

7.

-

.2 Installation de I‘aspiration des copeaux
(fig. 6-8/13)

® Placez la manivelle (4) sur les piquets de la
table de prélévement (14). Tournez la mani-
velle (4) dans le sens inverse des aiguilles
d‘une montre afin d‘amener la table de rabo-
tage (20) dans sa position la plus basse.

e Placez I'aspiration des copeaux (5) sur la tab-
le de rabotage (20).

® Tournez la manivelle (4) dans le sens des

aiguilles d‘une montre jusqu‘a ce que

I‘aspiration des copeaux (5) soit bien ser-

rée et que le gonflement (b) soit placé sur
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l'interrupteur de sécurité (d).

® Branchez I'adaptateur d‘aspiration de pous-
siere @ 100mm (27) sur I‘aspiration des
copeaux (5).

® Branchez la raboteuse sur une installation
d‘aspiration des copeaux (non comprise dans
la livraison).

7.1.3 Mode de rabotage (figures 9/10)

® Pour les pieces hautes, placez le recouvre-
ment de la lame de rabot (12) a c6té de la
piéce a usiner (voir figure 9).

® Quvrez le bouton de fixation (32) et déplacez
le recouvrement de la lame de rabot (12) au-
tant que la largeur de la piece a usiner I'exige.
Resserrez ensuite le bouton de fixation (32).

® Pour les pieces plates, placez le recouvre-
ment de la lame de rabot (12) au-dessus de
la piéce a usiner (voir figure 10).

® Placez le recouvrement de la lame de rabot
(12) jusqu’a la butée paralléle (6) et fixez la
largeur avec le bouton de fixation (32).

® Desserrez le bouton de fixation (31) et soule-
vez le recouvrement de la lame de rabot (12)
autant que la hauteur de la piéce a usiner
I'exige. Fixez la hauteur avec le bouton de
fixation (31).

© Démontez la manivelle (4) du montant au ni-
veau de la table de réception (14) pendant le
mode de rabotage.

® Raccordez la fiche de contact au céble ré-
seau.

®  Appuyez sur la touche verte « | » pour démar-
rer la raboteuse.

® Posez la piece a usiner sur la table d’avance
(13).

® Ne guidez jamais la piéce a usiner avec la
main directement au-dessus du bloc de lame.

e Utilisez si possible les aides & la poussée
(bois poussoir (2), poussoir (3)) fournies.

® Poussez la piéce a usiner vers le bas a l'aide
du bois poussoir (2) placé a I'extrémité avant.
De I'autre main, poussez la piéce a usiner en
direction de la table de réception (14), si pos-
sible au moyen du poussoir (3).

® Avertissement ! Le bloc de lame est décou-
vert a 'extrémité de la piece a usiner, utilisez
donc toujours le poussoir (3) pour 'amener.

e Eteignez la machine lorsque le travail est
terminé. Appuyez pour ce faire sur la touche
rouge « 0 ». Pour finir, débranchez la machine
du réseau.

® Remettez le recouvrement de la lame de ra-
bot (12) dans la position la plus basse et cou-
vrez la lame de rabot sur toute sa longueur.

* Gardez toujours le poussoir (3) a portée de
main dans la fixation prévue a cet effet. (voir
figure 11).

7.2 Tirer d’épaisseur

Avertissement ! Débranchez la fiche de contact
avant tous travaux de maintenance, de nettoyage
et de réglage.

7.2.1 Réglage (Figure 13)

Placez la manivelle (4) sur les montants de la
table d’enlévement (14) et tournez la table a tirer
d’épaisseur (20) a la hauteur souhaitée. La valeur
de I'angle souhaitée peut étre lue sur I'échelle
(29).

7.2.2 Installation du dispositif d’aspiration
des copeaux (fig. 11-15)

® Desserrez le bouton de fixation (32) et tirez le
recouvrement du rabot (12) autant que possi-
ble vers 'avant.

® Posez I'aspiration des copeaux (5) sur la
table d’enlévement (14). Veillez a ce que les
goupilles d’arrét et les vis de fixation (34)
s’accrochent respectivement dans les alésa-
ges et le taraudage sur la table d’enlevement
(14) et que la courbure (b) repose sur
linterrupteur de sécurité (e).

® Tournez la vis de fixation (34) jusqu’a ce que
le dispositif d’aspiration des copeaux (5) soit
solidement fixé.

e Branchez I'adaptateur d‘aspiration de pous-
siere @ 100mm (27) sur I‘aspiration des
copeaux (5).

® Raccordez la raboteuse a I'installation
d’aspiration des copeaux (non comprise dans
le volume de livraison).

7.2.3 Fonctionnement de la table a tirer
d’épaisseur (figure 11/14)

® Raccordez la fiche de contact avec le cable
réseau. Appuyez sur la touche verte « | » pour
démarrer la raboteuse.

® Posez la piece sur la table a tirer d’épaisseur
(20). Guidez la piece en direction de la table
d’avance (13)

e Eteignez la machine lorsque le travail est
terminé. Appuyez pour ce faire sur la touche
rouge « 0 ». Pour finir, débranchez la machine
du réseau.

e Utilisez en cas de pieces a usiner plus
longues le support de piéces a usiner extrac-
tible (10).

-32-
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7.3 Remplacement des fers (fig. 16)

® Attention : Enlevez systématiquement la fiche
de contact avant de remplacer les fers.

® Placez la table d‘avance sur la profondeur de
rabot maximale. (cf. 7.1.1)

® Retirez la butée paralléle en suivant les
étapes décrites au point 6.3 dans I'ordre in-
verse.

® Tirez autant que possible le recouvrement
du rabot (12) vers I'avant de telle sorte que
'ensemble du bloc de lames (23) soit déga-
gé.

® Desserrez les vis de serrage (c) en tournant
les clés a fourche (17) livrées dans le sens
des aiguilles d’'une montre. Tournez le bloc
de lames (23) de telle sorte que la barre (22)
puisse étre retirée avec le fer (21).

® Nettoyez toutes les piéces importantes ainsi
que les rainures de lame dans le bloc de la-
mes (23).

* Remettez en place la barre (22) avec son
nouveau fer (21) et orientez-le sur le cété du
bloc de lames.

® Placez le bloc de réglage de la lame (15),
sur le bloc de la lame comme indiqué sur la
figure 18. Veillez a ce que la lame (21) tou-
che le bloc de réglage de la lame (15), des
deux cétés. Veillez a ce que la lame atteigne
la méme hauteur de travail que la table de
réception.

® Serrez les vis de serrage (c) a l'aide de la clé
a fourche jointe a la livraison (17).

® Glissez le support de recouvrement du rabot
(12) pour le remettre en position, de telle sor-
te que le fer (21) soit recouvert.

Avertissement !

Utilisez uniquement les lames recomman-

dées par le fabricant pour cet appareil. Lors de
I‘utilisation d‘autres lames, il y a un risque de
blessure en raison de perte de contréle. Evitez
de trop tourner et de détacher probablement le
filetage. Les barres (22) ou vis dont le filet est
détérioré par 'usage doivent immédiatement étre
remplacées.

8. Diagnostic de panne et
élimination des défauts

1. La machine ne s’allume pas :

® pas de courant de secteur. Contrélez
I'alimentation en courant électrique.
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fermez les balais de charbon. Faites rempla-
cer les balais de charbon par un spécialiste
en électricité.

Interrupteur de sécurité (d/e) non activé.

La machine s’éteint lorsqu’elle fonctionne
avide:

panne de courant (vérifiez les fusibles). Faites
remplacer le fusible par un spécialiste en
électricité.

La machine s’arréte en mode de rabota-
ge:

fers non aiguisés ou avance trop rapide.
Remplacez les fers ou réduisez la vitesse
d’amenée.

Perte de vitesse en mode de rabotage :
profondeur de passe trop importante Rédui-
sez la profondeur de passe.

vitesse d’amenée trop élevée. Réduisez la
vitesse d’amenée.

fers non aiguisés. Remplacer les fers

Mauvais état de surface de la piéce rabo-
tée.

fers non aiguisé. Remplacez les fers.
Alimentation irréguliére. Amenez la piéce a
une vitesse d’amenée réduite et en exergant
une pression constante.

l'installation d’aspiration de poussiére (non
comprise dans le volume de livraison)

n’est pas branchée. Branchez l'installation
d’aspiration de poussiére.

Blocage du rejet de copeaux lors du ti-
rage ou du dressage d’épaisseur :
aucune installation d’aspiration de poussiére
(non comprise dans le volume de livrai-

son) n'est branchée. Branchez l'installation
d’aspiration de poussiére.

Bois trop humide

Vitesse d’amenée irréguliére lors du ti-
rage d’épaisseur :

courroie en caoutchouc trop lache. Vérifiez
la courroie en caoutchouc et remplacez-la le
cas échéant.

table a tirer d’épaisseur (20) encrassée. Net-
toyez la table & tirer d’épaisseur (20) en la
traitant le cas échéant avec un lubrifiant.
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9. Remplacement de la ligne de
raccordement réseau

Danger !

Si la ligne de raccordement réseau de cet ap-
pareil est endommageée, il faut la faire remplacer
par le producteur ou son service aprés-vente ou
par une personne de qualification semblable afin
d’éviter tout risque.

10. Nettoyage, maintenance et
commande de piéces de
rechange

Danger !
Débranchez la fiche de contact avant tous travaux
de maintenance, de nettoyage et de réglage.

10.1 Nettoyage

® Maintenez les dispositifs de protection, les
fentes a air et le carter de moteur aussi pro-
pres (sans poussiére) que possible. Frottez
I'appareil avec un chiffon propre ou soufflez
dessus avec de I'air comprimé a basse pres-
sion.

® Nous recommandons de nettoyer 'appareil
directement apres chaque utilisation.

® Nettoyez 'appareil réguliérement a I'aide d’un
chiffon humide et un peu de savon. N'utilisez
aucun produit de nettoyage ni détergeant;
ils pourraient endommager les piéces en
matiéres plastiques de 'appareil. Veillez a
ce qu’aucune eau n’entre a l'intérieur de
I'appareil. La pénétration de I'eau dans un
appareil électrique augmente le risque de
décharge électrique.

10.2 Entretien (fig. 1/15)
Avertissement ! Tirez la fiche de contact avant
tous travaux d’entretien !

10.2.1 Machine

Graissez périodiquement les piéces suivantes,

apres environ 10 heures de service :

® Paliers des cylindres d‘alimentation/de dé-
charge (f), machoires anti-retour (24)

® palier du rouleau et de la poulie de courroie

® tiges filetées pour régler la hauteur de la table
a tirer d’épaisseur (20).

Utilisez exclusivement des lubrifiants secs.

La table d’avance (13), la table d’enlévement
(14), la table a tirer d’épaisseur, les rouleaux
d’alimentation/de sortie et les cales anti-retour
(24) doivent toujours rester exemptes de résine
Tout rouleau d’alimentation/de sortie ou toute cale
anti-retour (24) encrassés doit étre nettoyé.

Afin d’éviter une surchauffe du moteur, il faut en-
lever régulierement la poussiére qui se fixe dans
les orifices d’aération.

Améliorez le glissement des tables en les traitant
périodiqguement avec du lubrifiant.

10.2.2 Outils de coupe

Le fer (21), la barre (22) et le bloc de lames (23)
doivent étre régulierement débarrassés de la
résine. Nettoyez-les a l'aide d’un diluant de résine
adapte.

10.3 Commande de pieces de rechange :
Pour les commandes de pieces de rechange,
veuillez indiquer les références suivantes:

® Type de I'appareil

¢ No. d’article de I'appareil

® No. d'identification de I'appareil

® No.de piéce de rechange de la piece requise
Vous trouverez les prix et informations actuelles a
I'adresse www.Einhell-Service.com

11. Mise au rebut et recyclage

L‘appareil se trouve dans un emballage per-
mettant d‘éviter les dommages dus au transport.
Cet emballage est une matiere premiére et peut
donc étre réutilisé ultérieurement ou étre réin-
troduit dans le circuit des matiéres premieres.
L‘appareil et ses accessoires sont en matériaux
divers, comme par ex. des métaux et matiéres
plastiques. Les appareils défectueux ne doivent
pas étre jetés dans les poubelles domestiques.
Pour une mise au rebut conforme a la réglemen-
tation, I'appareil doit étre déposé dans un centre
de collecte approprié. Si vous ne connaissez pas
de centre de collecte, veuillez vous renseigner
aupres de I‘administration de votre commune.

12. Stockage

Entreposez I'appareil et ses accessoires dans un
endroit sombre, sec et a I'abri du gel tout comme
inaccessible aux enfants. La température de sto-
ckage optimale est comprise entre 5 et

30 °C. Conservez I'outil électrique dans
'emballage d’origine.
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Elimination des déchetsl

[

Pour une mise au rebut conforme a la réglementation, les appareils, les emballages, les piles et accus
doivent étre déposés dans un centre de collecte approprié€. Si vous ne connaissez pas de centre de
collecte, veuillez-vous renseigner aupres de 'administration de votre commune.

Ne jetez pas les outils électriques, les piles et les accus dans les ordures ménageres!

Uniquement pour les pays de 'UE :

Conformément a la directive européenne 2012/19/UE relative aux déchets d’équipements électriques
et électroniques, les outils électroportatifs devenus inutilisables et conformément a la directive 2006/66/
CE les piles/accus défectueux ou usagés doivent étre récoltés a part et apportés dans un centre de
collecte et de recyclage respectueux de I'environnement.

Valable uniquement pour la France:

R A DEPOSER A DEPOSER
Cet appareil et EN MAGASIN EN DECHETERIE
ses composants o
se recyclent

Points de collecte sur www.quefairedemesdechets.fr

Toute réimpression ou autre reproduction de la documentation et des papiers joints aux produits, méme
sous forme d’extraits, est uniquement permise une fois I'accord explicite de I'Einhell Germany AG obte-
nu.

Sous réserve de modifications techniques

® Le produit répond aux exigences de la norme EN 61000-3-11 et est soumis a des conditions de rac-
cordement spéciales. Autrement dit, il est interdit de I‘utiliser sur un point de raccordement au choix.
® L‘appareil peut entrainer des variations de tension provisoires lorsque le réseau n‘est pas favorable.
® Le produit est exclusivement prévu pour |‘utilisation aux points de raccordement
a) qui ne dépassent pas une impédance de réseau maximale autorisee
b) qui ont une intensité admissible du courant permanent d‘au moins 100 A par phase.
* Entant qu'utilisateur, vous devez vous assurer, si nécessaire en consultant votre entreprise
d‘électricité locale, que le point de raccordement avec lequel vous voulez exploiter le produit, ré-
pond a I'une des deux exigences a) ou b).
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Informations service aprés-vente

Nous disposons dans tous les pays mentionnés dans le bon de garantie de partenaires de service
apres-vente compétents dont vous trouverez les coordonnées dans le bon de garantie. Ceux-ci se
tiennent a votre disposition pour tout ce qui concerne le service apres-vente comme les réparations,
I‘approvisionnement en pieces de rechange et d‘usure ou I‘achat de pieces de consommation.

Il faut tenir compte du fait que pour ce produit les pieces suivantes sont soumises a une usure liée a
|‘utilisation ou a une usure naturelle ou que les piéces suivantes sont nécessaires en tant que consom-

mables.
Catégorie Exemple
Pieces d‘usure* Courroie trapézoidale/roues d‘entrainement
Matériel de consommation/ Lame du rabot

piéces de consommation*

Pieces manquantes

*Pas obligatoirement compris dans la livraison !

En cas de vices ou de défauts, nous vous prions d‘enregistrer le cas du défaut sur internet a I'adresse
www.Einhell-Service.com. Veuillez donner une description précise du défaut et répondre dans tous les
cas aux questions suivantes :

® est-ce que l‘appareil a fonctionné une fois ou était-il défectueux dés le départ ?
® avez-vous remarqué quelque chose avant la panne (symptéme avant la panne) ?

o quel est le défaut de fonctionnement de I‘appareil a votre avis (symptéme principal) ?
Décrivez ce défaut de fonctionnement.
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Bon de garantie

Chere cliente, cher client,

Nos produits sont soumis a un contréle de qualité strict. Si toutefois cet appareil ne devait pas fonctionner correctement,

nous en sommes désolés et nous vous prions de vous adresser a notre service aprés-vente a I'adresse indiquée sur le

bon de garantie. Nous nous tenons également volontiers a votre disposition par téléphone au numéro de service aprés-
vente indiqué. Pour faire valoir les droits a la garantie, les conditions suivantes s’appliquent :
1. Ces conditions de garantie s’adressent exclusivement aux consommateurs, c’est-a-dire aux personnes physiques qui
ne souhaitent utiliser ce produit ni dans le cadre de leur activité commerciale, ni dans le cadre de toute autre activité
indépendante. Ces conditions de garantie réglementent les prestations de garantie supplémentaires que le fabricant
mentionné ci-dessous promet aux acheteurs de ses appareils neufs en plus de la prestation de garantie Iégale. Vos
droits légaux en matiére de garantie restent inchangés. Notre prestation de garantie est gratuite pour vous.
2. Laprestation de garantie s’étend exclusivement aux vices de I'appareil neuf du fabricant mentionné ci-dessous que
vous avez acheté dans I'Union européenne et qui résultent d’une erreur de fabrication ou d’'un défaut matériel. Il n’y a
donc pas de contrat de garantie quand I'appareil a été utilisé professionnellement, artisanalement ou par des socié-
tés industrielles ou exposé a une sollicitation semblable pendant la durée de la garantie. La prestation de la garantie
est assujettie, selon notre choix, soit I'élimination du vice, soit le remplacement de I'appareil. Veuillez noter que nos
appareils, conformément a leur affectation, n’ont pas été congus pour un usage commercial, artisanal ou profession-
nel. La garantie ne s’applique donc pas, a partir du moment ou I'appareil est utilisé professionnellement, artisanale-
ment, par des sociétés industrielles, ou encore, exposé a une sollicitation semblable pendant la durée de la garantie.
Pour les articles “Professional”, les exclusions décrites préalablement, ne s’appliquent pas.
3. Sont exclus de notre garantie :
® |es dommages sur I'appareil liés au non-respect des instructions de montage ou a une installation incorrecte, au
non-respect du mode d’emploi (par ex. raccordement & une tension de réseau ou a un type de courant incorrect)
ou au non-respect des consignes de maintenance et de sécurité ou a une exposition de I'appareil a des condi-
tions environnementales anormales ou & un manque d’entretien et de maintenance.

® les dommages sur I'appareil provoqués par une utilisation abusive ou non conforme (par ex. surcharge de
I'appareil ou utilisation d’outils ou d’accessoires non autorisés), la pénétration de corps étrangers dans I'appareil
(par ex. sable, cailloux ou poussiere, ....), les dommages dus au transport, I'utilisation de la force ou les influences
extérieures (par ex. dommages causés par une chute).

® les dommages sur I'appareil ou des parties de I'appareil imputables a I'usure normale liée a I'utilisation de
I'appareil ou a toute autre usure naturelle. Par exemple, les accumulateurs et les blocs d’accumulateurs sont
soumis a une usure naturelle et sont congus pour un nombre limité de cycles. Lusure est influencée négativement
notamment par les charges demandées, les vitesses de charge mais aussi par I'exposition a la chaleur, au froid,
aux vibrations et aux chocs.

4. Ladurée de garantie est de 2 ans et débute a la date d’achat de I'appareil. Les droits a la garantie doivent étre reven-
diqués avant I'expiration de la durée de garantie dans un délai de deux semaines aprés avoir constaté le défaut. La
revendication de droits a la garantie aprés expiration de la durée de garantie est exclue. La réparation ou le rempla-
cement de 'appareil n’entraine ni une extension de la durée de garantie ni le début d’'une nouvelle durée de garantie
pour cet appareil ou toute autre piéce de rechange installée sur I'appareil. Cela s’applique également lors d’une inter-
vention du service apres-vente sur place.

5. Pour faire valoir vos droits a la garantie, veuillez signaler 'appareil défectueux a I'adresse suivante :
www.Einhell-Service.com. Veuillez vous munir de la preuve d’achat ou de tout autre justificatif de 'achat de votre
nouvel appareil. Les appareils envoyés sans les justificatifs correspondants ou sans plaque signalétique sont exclus
de la prestation de garantie en raison de I'impossibilité de les attribuer. Si le défaut de 'appareil est couvert par notre
garantie, vous recevrez sans délai un appareil réparé ou un nouvel appareil.

6. Sivous avez amené I'appareil dans un pays de I'lUnion européenne autre que celui dans lequel vous I'avez acheté,
nous fournissons la prestation de garantie par le biais d’un partenaire de service local. Il n’y a aucun droit de garantie
en cas de transfert hors de I'Union européenne.

Bien entendu, nous réparons volontiers les défauts de votre appareil qui ne sont pas ou plus compris dans I'étendue de la
garantie contre remboursement des frais. Pour ce faire, veuillez envoyer I'appareil a notre adresse de service apres-vente.
Pour les piéces d’usure, de consommation et les pieces manquantes, nous renvoyons aux restrictions de cette garantie
conformément aux informations de service des présentes instructions d’utilisation.

Garant: Einhell France SAS, ZAC Paris Nord, 22, Avenue des Nations - Le Rabelais, BP 59018 - 93420 Villepinte
Service: Einhell Compiégne, Route de Choisy 3, 60200 Compiégne
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Pericolo!

Nell'usare gli apparecchi si devono rispettare
diverse avvertenze di sicurezza per evitare lesi-
oni e danni. Quindi leggete attentamente queste
istruzioni per I'uso/le avvertenze di sicurezza.
Conservate bene le informazioni per averle a
disposizione in qualsiasi momento. Se date
'apparecchio ad altre persone, consegnate ques-
te istruzioni per 'uso/le avvertenze di sicurezza
insieme all’apparecchio. Non ci assumiamo al-
cuna responsabilita per incidenti o danni causati
dal mancato rispetto di queste istruzioni e delle
avvertenze di sicurezza.

Spiegazione dei simboli utilizzati

(vedi Fig. 19)

1. Pericolo! - Per ridurre il rischio di lesioni leg-
gete le istruzioni per l'uso.

2. Attenzione! Portate cuffie antirumore.
Leffetto del rumore pud causare la perdita
dell’'udito.

3. Attenzione! Mettete una maschera an-
tipolvere. Facendo lavori su legno o altri
materiali si pud creare della polvere nociva
alla salute. Non lavorate materiale contenente
amianto!

4. Attenzione! Indossate gli occhiali pro-
tettivi. Scintille createsi durante il lavoro o
schegge, trucioli e polveri scaraventate fuori
dall’apparecchio possono causare la perdita
della vista.

5. Interruttore di sovraccarico.

6. Attenzione! Pericolo di lesioni! Non mette-
te le mani sulla lama in movimento.

1. Avvertenze sulla sicurezza

Le relative avvertenze di sicurezza si trovano
nell'opuscolo allegato.

Pericolo!

Leggete tutte le avvertenze di sicurezza e le
istruzioni. Dimenticanze nel rispetto delle avver-
tenze di sicurezza e delle istruzioni possono cau-
sare scosse elettriche, incendi e/o gravi lesioni.
Conservate tutte le avvertenze e le istruzioni
per eventuali necessita future.

Questo apparecchio non & destinato ad essere
usato da persone (bambini compresi) con ca-
pacita fisiche, sensoriali o mentali limitate o che
manchino di esperienza e/o conoscenze, a meno
che non vengano sorvegliati da una persona res-
ponsabile per la loro sicurezza o abbiano ricevuto
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da essa istruzioni su come usare I'apparecchio. |
bambini devono essere sorvegliati per assicurarsi
che non giochino con I'apparecchio.

2. Descrizione dell’apparecchio ed
elementi forniti

2.1 Descrizione dell’apparecchio
(vedi Fig. 1-18)

Interruttore ON/OFF

Blocco di spinta

Spintore

Manovella

Aspirazione dei trucioli

Guida parallela

Leva di serraggio

Supporto della copertura per lama
Pulsante di regolazione della profondita di
passata

10 Superficie di appoggio

11 Appoggio di gomma

12 Copertura per lama

13 Tavolo di alimentazione

14 Tavolo di uscita

15 Dispositivo di regolazione lame
16 Chiave a brugola - piccolo

17 Chiave a bocca

18 Scala graduata

19 Indicatore

20 Tavolo di piallatura a spessore
21 Lama

22 Scorrevole

23 Blocco lame

24 Denti anticontraccolpo

25 Supporto

26 Chiave a brugola - medio

27 Adattatore per aspirapolvere @ 100 mm
28 Chiave a brugola - grande

29 Scala graduata

30 Indicatore

31 Elemento di bloccaggio

32 Elemento di bloccaggio

33 Dado, autobloccante

34 Vite di fissaggio aspirazione dei trucioli
35 Interruttore di sovraccarico

36 Rosetta

37 Vite a esagono cavo, corta

38 Scala graduata

39 Indicatore

40 Lamiera di copertura per lame
41 Rosetta

42 Vite a esagono cavo, lunga

43 Rosetta

©CONDUTAWN =
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2.2 Elementi forniti

Verificate che I‘articolo sia completo sulla base

degli elementi forniti descritti. In caso di parti

mancanti, rivolgetevi al nostro Centro Servizio As-

sistenza o al punto vendita in cui avete acquistato

I‘apparecchio presentando un documento di ac-

quisto valido entro e non oltre i 5 giorni lavorativi

dall‘acquisto dell‘articolo. Al riguardo fate atten-

zione alla Tabella Garanzia nelle informazioni sul

Servizio Assistenza alla fine delle istruzioni.

® Aprite l'imballaggio e togliete con cautela
'apparecchio dalla confezione.

® Togliete il materiale d'imballaggio e anche i
fermi di trasporto / imballo (se presenti).

® Controllate che siano presenti tutti gli elemen-
ti forniti.

® Verificate che 'apparecchio e gli accessori
non presentino danni dovuti al trasporto.

® Se possibile, conservate I'imballaggio fino
alla scadenza della garanzia.

Pericolo!

Lapparecchio e il materiale d’imballaggio
non sono giocattoli! | bambini non devono
giocare con sacchetti di plastica, film e pic-
coli pezzi! Sussiste pe ricolo di ingerimento e
soffocamento!

Pialla

Spintore

Blocco di spinta (2x)
Chiave a bocca

Chiave a brugola, piccola
Chiave a brugola, media
Chiave a brugola, grande
Appoggio di gomma (4x)
Materiale di montaggio
Istruzioni per I‘'uso originali
Avvertenze di sicurezza

3. Utilizzo proprio

La piallatrice a filo e a spessore serve per la
piallatura a filo e a spessore di tutto il legname ta-
gliato di ogni tipo, di forma quadrata, rettangolare
o obliqua.

Lapparecchio deve venire usato solamente
per lo scopo a cui & destinato.

Anche se I'apparecchio viene usato in modo cor-
retto non si possono escludere completamente
determinati fattori di rischio residuo. In consider-

azione delle operazioni di lavoro richieste si pot-

rebbero verificare le seguenti lesioni:

® Contatto dell’albero portalame con dita o
mani nella parte non visibile.

® Incaso d’'uso improprio contraccolpo dei pez-
zi da lavorare.

® Danni all'udito, lesioni agli occhi e lesioni di
dita e mani se non vengono usati i dispositivi
di protezione richiesti.

® Emissioni nocive alla salute in caso di utilizzo
in locali chiusi senza apparecchio di aspirazi-
one adeguato.

Lapparecchio deve venire usato solamente per lo
scopo a cui & destinato. Ogni altro tipo di uso che
esuli da quello previsto non & un uso conforme.
Lutilizzatore/I'operatore, e non il costruttore, &
responsabile dei danni e delle lesioni di ogni tipo
che ne risultino.

Tenete presente che i nostri apparecchi non sono
stati costruiti per 'impiego professionale, artigi-
anale o industriale. Non ci assumiamo alcuna
garanzia quando I'apparecchio viene usato in
imprese commerciali, artigianali o industriali, o in
attivita equivalenti.

4. Caratteristiche tecniche

Potenza P: ..ot
Tipo di protezione:
Larghezza max. pezzo da lavorare: ........ 204 mm
Apertura altezza max. pezzo da lavorare: 120 mm
Tavolo per lavorazione a filo: ........ 357 x210 mm
Tavolo per lavorazione a spessore: 270 x 210 mm
Velocita avanzamento lavorazione

QA SPESSOME: uvveeeeiieeeiteeeaseieeeareeesnnaeeenns 6 m/min
Numero di giri in folle motore nj ........... 9000 min"
Numero di giri in folle lame: ................. 9000 min™
Profondita max. di piallatura :..............c....... 3 mm
Profondita max. di piallatura a spessore : ... 2 mm
Inclinazione max. battuta parallela: ................ 45°
Aspirazione trucioli: ............cccceceeiienns @100 mm
PeSO:..cccoiiiieiiee, ca. 26,5 kg
Pericolo!

Rumore e vibrazioni
| valori del rumore e delle vibrazioni sono stati
rilevati secondo la norma EN 61029.
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Livello di pressione acustica LpA ........ 92,9dB (A)
Incertezza KpA ......................................... 3 dB(A)
Livello di potenza acustica L, ........ 105,9 dB (A)
Incertezza K, «..vvvvveenieiiniiisieiicis 3 dB(A)

Portate cuffie antirumore.
Leffetto del rumore pud causare la perdita
dell’udito.

Avvertimento!

Il valore di emissione di vibrazioni indicato & stato
misurato secondo un metodo di prova norma-
lizzato e puo variare a seconda del modo in cui
I'elettroutensile viene utilizzato e, in casi eccezio-
nali, pud essere superiore al valore riportato.

Il valore di emissione di vibrazioni indicato pud
essere usato per il confronto tra elettroutensili di
marchi diversi.

Il valore di emissione di vibrazioni pud essere
utilizzato anche per una valutazione preliminare
dei rischi.

Limitate al minimo lo sviluppo di rumore e le

vibrazioni!

e Utilizzate soltanto apparecchi in perfetto sta-
to.

® Eseguite regolarmente la manutenzione e la
pulizia dell’apparecchio.

© Adattate il vostro modo di lavorare
all’apparecchio.

® Non sovraccaricate I'apparecchio.

* Fate eventualmente controllare 'apparecchio.

® Spegnete I'apparecchio se non lo utilizzate.

Attenzione!

Rischi residui

Anche se questo elettroutensile viene utiliz-

zato secondo le norme, continuano a sussis-

tere rischi residui. In relazione alla struttura

e al funzionamento di questo elettroutensile

potrebbero presentarsi i seguenti pericoli:

1. Danni all’apparato respiratorio nel caso in cui
non venga indossata una maschera antipol-
vere adeguata.

2. Danni all'udito nel caso in cui non vengano
indossate cuffie antirumore adeguate.

5. Prima della messa in esercizio
Prima di inserire la spina nella presa di corrente

assicuratevi che i dati sulla targhetta di identifica-
zione corrispondano a quelli di rete.
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e Avvertenza! Prima di qualsiasi lavoro di ma-
nutenzione, pulizia e regolazione staccate la
spina dalla presa di corrente.

® Controllate regolarmente che le lame (21) e
lo scorrevole (22) siano ben fissati nel blocco
lama (23). (Fig. 16)

® Lelame (21) devono sporgere al massimo di
1,1 mm sul blocco lame (23).

® Non togliete mai le coperture di protezione
dell’apparecchio, tranne per la revisione o per
lavori di riparazione.

® Le coperture di protezione sempre devono
essere integre. Prima di usare I'apparecchio
fissate e assicurate le coperture di protezione
al punto previsto.

® Quando usate 'apparecchio in locali chi-
usi, collegate un aspiratore per polvere
allaspirazione dei trucioli (5).

* \Verificate il perfetto funzionamento dei denti
anticontraccolpo (24) (Fig. 17). | denti devono
essere leggermente mobili in modo da pen-
dere liberamente verso il basso.

¢ Indossate sempre degli occhiali protettivi.

® Non tagliate mai insenature, tenoni o stampi.

® Togliete la piallatrice a filo e a spessore
dall'imballo e verificate che non presenti dan-
ni dovuti al trasporto.

e Lapparecchio deve esser installato e orienta-
to in posizione stabile.

® Prima della messa in esercizio devono essere
regolarmente montate tutte le coperture ed i
dispositivi di sicurezza.

e Lalama deve potersi muovere liberamente.

® Incaso dilegno gia lavorato, controllate che
non presenti corpi estranei come per es. chio-
di o viti, ecc.

®  Prima di azionare I'interruttore di ON/OFF (1)
accertatevi che la lama sia montata corretta-
mente e che le parti mobili possano muoversi
liberamente.

® Prima diinserire la spina nella presa di cor-
rente assicuratevi che i dati sulla targhetta di
identificazione corrispondano a quelli di rete.

® Verificate attraverso un controllo visivo che i
rulli di alimentazione e di uscita (f) per la pial-
latura a spessore ruotino in modo uniforme.
(vedi Fig. 8)

6. Montaggio
6.1 Appoggi di gomma (Fig. 1-2)

Fissate i quattro appoggi di gomma (11) con le viti
a esagono cavo in dotazione (37) e le rosette (36)
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7.1 Piallatura a filo

Avvertenza! Prima di qualsiasi lavoro di manu-
tenzione, pulizia e regolazione staccate la spina
dalla presa di corrente.

al lato inferiore dell‘apparecchio.

6.2 Copertura lame (Fig. 1-3)
® Mettete il supporto (8) della copertura lame
sul lato sinistro del piano di uscita (14).
® Fissate la copertura lame (12) con le rosette 7.1.1 Impostazione (Fig. 1/3/5)
in dotazione (41), il pulsante di bloccaggio ® Ruotate il pulsante di regolazione della pro-
(31) eil dado (33). fondita di alimentazione (11) per impostare
I'altezza del tavolo di alimentazione (13). La
profondita di taglio impostata viene indicata
dalla scala (18).
Allentate la guida parallela (6) con la leva di
arresto (7). Impostate I'angolo desiderato.

6.3 Guida parallela (Fig. 4/5)
® Mettete il supporto (25) e la lamiera di coper-

tura (40) sul piano di alimentazione. °
® Fate attenzione che i fori del supporto e della

lamiera di copertura coincidano con i fori filet-
tati nel piano di alimentazione.
Avvitate il supporto e la lamiera di copertura

Langolo impostato pud venir letto sulla scala
(38). Dopo l'impostazione fissate di nuovo la
guida parallela (6) con la leva di arresto (7).

al piano di alimentazione (13) mediante le viti

a esagono cavo (42) in dotazione e le rosette 7.1.2 Montaggio dell‘aspirazione dei trucioli

(43). (Fig. 6-8/13)
® Mettete la manovella (4) sul montante del
tavolo di uscita (14). Girate la manovella (4)
7. Esercizio in senso antiorario per portare il tavolo di

piallatura a spessore (20) nella posizione piu
bassa.

® Mettete I'aspirazione dei trucioli (5) sul tavolo
di piallatura a spessore (20).

® Girate la manovella (4) in senso orario fino a
quando I‘aspirazione dei trucioli (5) & serrata
e la sporgenza (b) poggia sull‘interruttore di
sicurezza (d).

Attenzione: |a piallatrice a filo e a spessore
stata concepita specialmente per piallare legno
duro. A questo scopo vengono usate le lame
ad alto tenore di legante (21). Per la piallatura a
spessore la superficie di contatto del pezzo da
lavorare deve essere piana. Se vengono lavo-
rati pezzi grandi o pesanti, € necessario fissare

I‘apparecchio alla superficie di appoggio (per es.
con i filetti nella base dell‘apparecchio).

Linterruttore di ON/OFF (1) si trova sul lato
sinistro dell‘apparecchio. Per accendere
I'apparecchio premete il tasto verde ,|“. Per
spegnere |‘apparecchio premete il tasto rosso
40

Il motore di questo apparecchio & protetto
dal sovraccarico da un interruttore di sov-
raccarico (35). In caso di superamento della
corrente nominale l‘interruttore di sovrac-
carico disinserisce |‘apparecchio. Dopo una
breve pausa di raffreddamento I‘apparecchio
pud essere nuovamente inserito azionando
l'interruttore di sovraccarico.

Se lavorate pezzi lunghi, utilizzate piani mobili
o un dispositivo di appoggio simile. Questa
attrezzatura supplementare é disponibile in
negozi specializzati. Essa deve essere posi-
zionata sul lato di alimentazione e di uscita
della pialla. L‘altezza deve essere regolata in
modo che il pezzo da lavorare possa essere
inserito nella macchina ed estratto da essa
sempre orizzontalmente.

® Collegate I'adattatore per |‘aspirazione @

100 mm (27) all‘attacco per I‘aspirazione dei
trucioli (5).

Collegate la pialla a un dispositivo di aspirazi-
one dei trucioli (non compreso nella fornitura).

7.1.3 Esercizio piallatura a filo

-41-
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(Fig. 9/10)

Mettete la copertura lame (12) vicino al pezzo
da lavorare (cfr. Fig. 9) se questo & piuttosto
alto.

Aprite I'elemento di bloccaggio (32) e spos-
tate la copertura lame (12) secondo la larg-
hezza necessaria per il pezzo da lavorare. Poi
riserrate I'elemento di bloccaggio (32).
Mettete la copertura lame (12) sul pezzo da
lavorare (cfr. Fig. 10) se questo & piano.
Portate la copertura lame (12) fino alla gui-
da parallela (6) e fissate la larghezza con
I‘elemento di bloccaggio (32).

Allentate I'elemento di bloccaggio (31) e
sollevate la copertura lame (12) secondo
I‘altezza necessaria per il pezzo da lavorare.
Fissate I'altezza con I‘'elemento di bloccaggio
(31).
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® Togliete la manovella (4) dal montante del
tavolo di uscita (14) durante l‘esercizio di pi-
allatura a filo.

® Collegate la spina alla presa di corrente.

® Premete il tasto verde ,|“ per avviare la pial-
latrice.

® Mettete il pezzo da lavorare sul tavolo di ali-
mentazione (13).

® Non conducete mai il pezzo da lavorare con
la mano direttamente sopra il blocco lame.

® Per spingere il pezzo utilizzate per quanto
possibile gli utensili acclusi (spintore in legno
(2), spintore (3)).

e Con lo spintore in legno (2) premete verso
il basso I‘estremita anteriore del pezzo da
lavorare. Con I‘altra mano spingete il pezzo
da lavorare verso il tavolo di uscita (14) per
quanto possibile con lo spintore (3).

® Avvertimento! Alla fine del pezzo da lavorare
il blocco lame & scoperto, usate percido semp-
re lo spintore (3) per la guida.

® Dopo aver terminato il lavoro spegnete
I‘apparecchio. A tale fine premete il tasto ros-
s0,,0“. Poi staccate la spina dell‘apparecchio
dalla presa di corrente.

© Portate di nuovo la copertura lame (12) di
nuovo nella posizione piu bassa e coprite le
lame su tutta la loro lunghezza.

® Tenete lo spintore (3) sempre a portata di
mano nell‘apposito supporto. (vedi Fig. 11).

7.2 Piallatura a spessore

Avvertenza! Prima di qualsiasi lavoro di manu-
tenzione, pulizia e regolazione staccate la spina
dalla presa di corrente.

7.2.1 Impostazione (Fig. 13)

Mettete la manovella (4) sul montante al tavolo di
uscita (14) e girate il tavolo di piallatura a spesso-
re (20) all’altezza desiderata. Langolo impostato
pud venir letto sulla scala (29).

7.2.2 Montaggio aspirazione trucioli
(Fig. 11-15)

e Allentate il pulsante di bloccaggio (32) e tirate
il piu possibile in avanti la copertura lame
(12).

® Mettete I'aspirazione trucioli (5) sul tavolo di
uscita (14). Fate in modo che i perni di arresto
e la vite di fissaggio (34) ingranino nei fori e
nel filetto interno al tavolo di uscita (14) e che
la sporgenza (b) poggi sull’interruttore di sicu-
rezza (e).

* Ruotate la vite di fissaggio (34) fino a quando
I'aspirazione trucioli (5) sia ben fissata.

® Collegate I‘adattatore per I'aspirazione @ 100
mm (27) all‘attacco per I‘aspirazione dei tru-
cioli (5).

® Collegate la piallatrice ad un dispositivo di
aspirazione trucioli (non compreso nella forni-
tura).

7.2.3 Lavorazione a spessore (Fig. 11/14)

® Collegate la spina alla presa di corrente. Pre-
mete il tasto verde ,|“ per avviare la piallatrice.

® Mettete un pezzo da lavorare sul tavolo di pi-
allatura a spessore (20). Spingete il pezzo da
lavorare verso il tavolo di alimentazione (13).

® Dopo aver terminato il lavoro spegnete
I‘apparecchio. A tale fine premete il tasto ros-
s0,,0“ Poi staccate la spina dell‘apparecchio
dalla presa di corrente.

® Incaso di pezzi da lavorare molto lunghi utiliz-
zate la superficie di appoggio estraibile (10).

7.3 Cambio lame (Fig. 16)

® Attenzione: staccate assolutamente la spina
dalla presa di corrente prima di cambiare le
lame.

® Regolate il piano di alimentazione sulla pro-
fondita di piallatura massima. (vedi 7.1.1)

® Togliete la battuta parallela in ordine inverso
come descritto al punto 6.3.

e Tirate in avanti il piu possibile la copertura
lame (12) per rendere accessibile tutto il com-
pleto blocco lame (23).

e Allentate le viti di serraggio (c) girandole in
senso orario con la chiave a bocca (17) in
dotazione. Girate il blocco lame (23) in modo
tale che lo scorrevole (22) possa essere tolto
insieme con la lama (21).

e Pulite tutte le parti interessate ed anche le
fessure per le lame nel blocco lame (23).

® Rimettete lo scorrevole (22) con la nuova
lama (21) e orientateli ai lati del blocco lame.

® Mettete il dispositivo di regolazione lame (15)
sul blocco lame come indicato nella Fig. 18.
Fate attenzione che la lama (21) tocchi il dis-
positivo di regolazione lame (15) su entrambi
i lati. Fate attenzione che la lama raggiunga la
stessa altezza di lavoro del piano di uscita.

® Con la chiave a bocca (17) fornita avvitate le
viti di serraggio (c).

® Rimettete la copertura lame (12) in posizione
in modo tale che la lama (21) sia coperta.

Avvertenza!

Utilizzate esclusivamente le lame consigliate dal
produttore per questo apparecchio. Se vengono
usate altre lame, sussiste il pericolo di lesioni a
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causa della perdita di controllo.

Evitate di serrare troppo le viti e di rovinare cosi i
filetti. Gli scorrevoli (22) o le viti con il filetto rovi-
nato devono essere sostituiti subito.

8. Ricerca ed eliminazione di errori

=y

Non é possibile accendere la macchina
Nessun corrente di rete. Controllate
I'alimentazione di corrente.

e Chiudete le spazzole al carbone. Lasciate
sostituire le spazzole al carbone da un elettri-
cista.

® |Interruttore di sicurezza (d/e) non attivato.

2. La macchina si spegne in folle
e Caduta della corrente (controllate i fusibili).
Lasciate sostituire la fusibile da un elettricista.

3. La macchina si ferma durante la piallatu-
ra

® Lame non affilate o alimentazione troppo ve-
loce. Sostituite le lame o riducete la velocita
di alimentazione.

4. Perdita di velocita durante la piallatura

® Profondita di taglio troppo elevata. Riducete
la profondita di taglio.

® Velocita di alimentazione troppo alta. Riduce-
te la velocita di alimentazione.

* Lame non affilate. Sostituite le lame.

5. lIrregolarita della superficie del pezzo da
lavorare piallato

* Lame non affilate. Sostituite le lame.

® Alimentazione non regolare. Alimentate il
pezzo da lavorare con pressione costante e
con velocita di alimentazione ridotta.

o |l dispositivo aspirapolvere (non compreso
nella fornitura) non e collegato. Collegate il
dispositivo aspirapolvere.

6. Scarico dei trucioli durante la piallatura a
filo o a spessore bloccato

® |l dispositivo aspirapolvere (non compreso
nella fornitura) non e collegato. Collegate il
dispositivo aspirapolvere.

® Legna troppo umida.
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7. \Velocita di alimentazione non regolare
alla piallatura a spessore

® Cinghia di gomma troppo allentata. Cont-
rollate le cinghie di gomma e sostituitele se
necessario.

e Tavolo di piallatura a spessore (20) sporco.
Pulite il tavolo di piallatura a spessore (20) e
trattatelo con lubrificante se necessario.

9. Sostituzione del cavo di
alimentazione

Pericolo!

Se il cavo di alimentazione di questo apparecchio
viene danneggiato deve essere sostituito dal
produttore, dal suo servizio di assistenza clienti o
da una persona al pari qualificata al fine di evitare
pericoli.

10. Pulizia, manutenzione e
ordinazione dei pezzi di
ricambio

Pericolo!

Prima di qualsiasi lavoro di manutenzione, pulizia
e regolazione staccate la spina dalla presa di
corrente.

10.1 Pulizia

e Tenete il piu possibile i dispositivi di protezio-
ne, le fessure di aerazione e la carcassa del
motore liberi da polvere e sporco. Strofinate
'apparecchio con un panno pulito o soffiatelo
con I'aria compressa a pressione bassa.

® Consigliamo di pulire 'apparecchio subito
dopo averlo usato.

® Pulite 'apparecchio regolarmente con un
panno asciutto ed un po’ di sapone. Non
usate detergenti o solventi perché questi
ultimi potrebbero danneggiare le parti in plas-
tica dell’apparecchio. Fate attenzione che
non possa penetrare dell’acqua nell'interno
dell’apparecchio. La penetrazione di acqua
in un elettroutensile aumenta il rischio di una
scossa elettrica.

10.2 Manutenzione (Fig. 1/15)
Avvertenza! prima di ogni lavoro di manutenzio-
ne staccate la spina dalla presa.
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10.2.1 Macchina

Lubrificate periodicamente le seguenti parti dopo

circa 10 ore d’esercizio:

e cuscinetti dei rulli di alimentazione/di uscita
(f), denti anticontraccolpo (24)

® cuscinetti del rullo cinghia e del disco cinghia

® barre filettate per la regolazione dell’altezza
del tavolo di piallatura a spessore (20)

Usate esclusivamente lubrificanti a secco.

Tavolo in alimentazione (13), tavolo in uscita (14),
tavolo di piallatura a spessore, rulli di alimentazio-
ne/di uscita e denti anticontraccolpo (24) devono
essere sempre tenuti liberi da resina. | rulli di
alimentazione/di uscita o denti anticontraccolpo
(24) sporchi devono essere puliti.

Per evitare un surriscaldamento del motore toglie-
te regolarmente la polvere che si accumula nelle
aperture di ventilazione.

Migliorate lo scorrimento dei tavoli applicando di
quando in quando del lubrificante.

10.2.2 Utensile da taglio

Lame (21), scorrevole (22) e blocco lame (23)

devono essere puliti regolarmente dalla resina.
Pulite queste parti con un apposito detergente
contro la resina.

10.3 Ordinazione di pezzi di ricambio:

Volendo commissionare dei pezzi di ricambio, si

dovrebbe dichiarare quanto segue:

® modello dell’apparecchio

® numero dell’articolo dell’apparecchio

® numero d’ident. del’apparecchio

® numero del pezzo di ricambio del ricambio
necessitato.

Per i prezzi e le informazioni attuali si veda

www.Einhell-Service.com

11. Smaltimento e riciclaggio

L‘apparecchio si trova in un imballaggio per evita-
re i danni dovuti al trasporto. Questo imballaggio
rappresenta una materia prima e puo percio es-
sere utilizzato di nuovo o riciclato. L‘apparecchio
e i suoi accessori sono fatti di materiali diversi,
per es. metallo e plastica. Gli apparecchi difettosi
non devono essere gettati nei rifiuti domestici. Per
uno smaltimento corretto I‘apparecchio va con-
segnato ad un apposito centro di raccolta. Se non
vi € noto nessun centro di raccolta, rivolgetevi per
informazioni all‘amministrazione comunale.

12. Conservazione

Conservate 'apparecchio e i suoi accessori in un
luogo buio, asciutto, al riparo dal gelo e non ac-
cessibile ai bambini. La temperatura ottimale per
la conservazione & compresatrai5ei30 °C.
Conservate I'elettroutensile nell'imballaggio ori-
ginale.
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Smaltimento

[

Avviare ad un riciclaggio rispettoso dell’ambiente elettroutensili, batterie, accessori ed imballaggi non
pit impiegabili.

Non gettare elettroutensili e batterie/pile tra i rifiuti domestici!

Per un corretto smaltimento verificare sempre le disposizioni del proprio comune.

Solo per i Paesi UE:

Ai sensi della Direttiva Europea 2012/19/UE sui rifiuti di apparecchiature elettriche ed elettroniche e del
suo recepimento nel diritto nazionale, gli elettroutensili non piu utilizzabili e, ai sensi della Direttiva Eu-
ropea 2006/66/CE, le batterie/le pile difettose o esauste, andranno raccolti separatamente e riciclati nel
rispetto del’ambiente.

In caso di smaltimento improprio, le apparecchiature elettriche ed elettroniche potrebbero avere effetti
nocivi sull’ambiente e sulla salute umana a causa della possibile presenza di sostanze nocive.

La ristampa o I'ulteriore riproduzione, anche parziale, della documentazione o dei documenti
d’accompagnamento dei prodotti & consentita solo con I'esplicita autorizzazione da parte della Einhell
Germany AG.

Con riserva di apportare modifiche tecniche.

* |l prodotto soddisfa i requisiti della norma EN 61000-3-11 ed & soggetto a condizioni speciali di col-
legamento. Cio significa che non ne & consentito 'uso con collegamento prese scelte a piacimento.

® In caso di condizioni di rete sfavorevoli I'apparecchio pud causare delle variazioni temporanee di
tensione.

® |l prodotto € concepito solo per I'utilizzo collegato a prese che
a) non superino una massima impedenza di rete Z sys, oppure
b) che abbiano una resistenza di corrente continua della rete almeno di 100 A per fase.

® In qualita di utilizzatore, dovete assicurare, se necessario rivolgendovi al vostro ente di fornitura
dell‘energia elettrica, che la presa di collegamento dalla quale volete azionare il prodotto soddisfi
uno dei due requisiti citati a) oppure b).
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Informazioni sul Servizio Assistenza

In tutti i Paesi indicati nel certificato di garanzia disponiamo di competenti partner per il Servizio Assis-
tenza (per i relativi dati di contatto si veda il certificato di garanzia), che sono a vostra disposizione per
tutte le richieste di assistenza come riparazione, fornitura di pezzi di ricambio e parti di usura o vendita
di materiali di consumo.

Si deve tenere presente che le seguenti parti di questo prodotto sono soggette a un‘usura naturale o
dovuta all'uso ovvero che le seguenti parti sono necessarie come materiali di consumo.

Categoria Esempio
Parti soggette ad usura * Cinghia trapezoidale/rulli di trascinamento
Materiale di consumo/parti di consumo * Lama della pialla
Parti mancanti

* non necessariamente compreso tra gli elementi forniti!

In presenza di difetti o errori vi preghiamo di denunciare il caso sul sito internet
www.Einhell-Service.com. Vi preghiamo di descrivere con precisione |‘anomalia e a tal riguardo di ris-
pondere in ogni caso alle seguenti domande:

® L‘apparecchio ha gia funzionato una volta o era difettoso fin dall‘inizio?
® Avete notato qualcosa prima che si manifestasse il difetto (sintomo prima del difetto)?

® A vostro parere che cosa non funziona nell‘apparecchio (sintomo principale)?
Descrivete che cosa non funziona.
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Certificato di garanzia

Gentili clienti,

i nostri prodotti sono soggetti ad un rigido controllo di qualita. Se I'apparecchio non dovesse tuttavia funzionare

correttamente, ci scusiamo e vi preghiamo di rivolgervi al nostro servizio di assistenza clienti all‘indirizzo indicato in

questa scheda di garanzia. Siamo a vostra disposizione anche telefonicamente al numero del Servizio Assistenza
indicato. Per la rivendicazione dei diritti di garanzia vale quanto segue:
1. Le presenti condizioni di garanzia si rivolgono esclusivamente a consumatori, vale a dire a persone fisiche che
non intendono utilizzare questo prodotto né in ambito professionale né per altre attivita di lavoro autonomo. Le
presenti condizioni di garanzia regolano prestazioni di garanzia supplementari che il produttore sotto indicato
concede in aggiunta alla garanzia legale agli acquirenti di nuovi apparecchi. La presente garanzia non tocca i
vostri diritti al ricorso in garanzia previsti dalla legge. Le nostre prestazioni di garanzia sono per voi gratuite.
2. Laprestazione di garanzia riguarda esclusivamente i difetti di un nuovo apparecchio di marca Einhell da voi
acquistato nell'Unione Europea, riconducibili a difetti di materiale o di produzione, ed & limitata, a nostra discre-
zione, all‘eliminazione di questi difetti dell‘apparecchio o alla sostituzione dell‘apparecchio stesso. Tenete pre-
sente che i nostri apparecchi non sono stati progettati per I'impiego artigianale, professionale o imprenditoriale.
Pertanto un contratto di garanzia non viene concluso se |‘apparecchio & stato usato entro il periodo di garanzia
in attivita artigianali, imprenditoriali o industriali o se & stato sottoposto a sollecitazioni equivalenti. Nel caso di
articoli della gamma ,,Professional“ acquistati con P.IVA non vale |‘esclusione per I'impiego artigianale, professi-
onale o imprenditoriale.
3. Sono esclusi dalla nostra garanzia:
© Danni all'apparecchio causati dalla mancata osservanza delle istruzioni di montaggio o per un‘installazione
non corretta, dalla mancata osservanza delle istruzioni per I'uso (come ad es. collegamento a una tensione
di rete 0 a un tipo di corrente non corretti), dalla mancata osservanza delle norme relative alla manutenzi-
one e alla sicurezza, dall‘esposizione dell‘apparecchio a condizioni ambientali anomale o per la mancata
esecuzione di pulizia e manutenzione.

® Danni all‘apparecchio dovuti a usi impropri o illeciti (come per es. sovraccarico dell‘apparecchio o utiliz-
zo di utensili di ricambio o accessori non consentiti e non originali), alla penetrazione di corpi estranei
nell‘apparecchio (come per es. sabbia, pietre o polvere, ...) danni dovuti al trasporto, all'impiego della forza
o ainflussi esterni (come per es. danni causati da caduta).

® Danni all‘apparecchio o a parti di esso da ricondurre a un‘usura comune, dovuta all‘uso o di altro tipo di
usura naturale. Le batterie e i pacchi batterie sono soggetti a un invecchiamento naturale e per motivi strut-
turali hanno un numero limitato di cicli di ricarica. Sull‘'usura influiscono negativamente i carichi a cui viene
sottoposta e le velocita di ricarica, ma anche I‘esposizione al calore, al freddo, alle vibrazioni e agli urti.

4. |l periodo di garanzia & 2 anni e inizia alla data d‘acquisto dell‘apparecchio; in caso di articoli acquistati con
Plva il periodo di garanzia & di 1 anno. | diritti di garanzia devono essere fatti valere prima della scadenza del
periodo di garanzia, entro due settimane dopo avere accertato il difetto. E esclusa la rivendicazione di diritti di
garanzia dopo la scadenza del relativo periodo. La riparazione o la sostituzione dell‘apparecchio non comporta
una proroga del periodo di garanzia. Ci6 vale anche nel caso di riparazione o sostituzione effettuata da un cen-
tro di assistenza autorizzato.

5. Perrivendicare il diritto di garanzia conservate il documento di acquisto o altri documenti come prova
dell‘acquisto del vostro apparecchio nuovo. Apparecchi inviati senza i relativi documenti o senza targhetta
d‘identificazione sono esclusi dalla prestazione di garanzia perché non possono essere classificati in modo
corretto. Se il difetto dell‘apparecchio rientra nella nostra prestazione di garanzia, riceverete prontamente
I‘apparecchio riparato o un apparecchio sostitutivo.

6. Se avete portato I'apparecchio in un paese dell'Unione Europea diverso da quello in cui lo avete acquistato, la
prestazione di garanzia viene fornita tramite un partner del Servizio assistenza locale. Se viene trasferito al di
fuori dell‘Unione Europea non sussiste diritto di garanzia.

Naturalmente offriamo anche un servizio di riparazione a pagamento, su apparecchi fuori dal periodo di garanzia le-
gale o su difetti non coperti dalle condizioni di garanzia. Per usufruire di tali servizi potete far riferimento ad uno dei
nostri Centri di Assistenza. Potete consultare I‘elenco dei Centri Assistenza autorizzati sul nostro sito

www.einhell.it. Per parti mancanti, di consumo e soggette a usura rimandiamo alle limitazioni di questa garanzia
secondo le informazioni sul Servizio Assistenza di queste istruzioni per l‘uso.

Servizio Clienti Einhell Italia: email: service-italia@einhell.com; tel: 031 800863
Giorni e orari di apertura: LUN - VEN dalle 9:00 alle 12:00 e dalle 14:00 alle 17:00
Garante del servizio: Einhell Italia S.r.l., Via Delle Acacie snc, I-22070 Binago - Como
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DK/N

Fare!

Ved brug af el-veerktgj er der visse sikkerhedsfo-
ranstaltninger, der skal respekteres for at undga
skader pa personer og materiel. Lees derfor bet-
jeningsvejledningen / sikkerhedsanvisningerne
grundigt igennem. Opbevar betjeningsvejlednin-
gen et praktisk sted, sa du altid kan tage den frem
efter behov. Husk at lade betjeningsvejledningen
/ sikkerhedsanvisningerne falge med veerktoijet,
hvis du overdrager det til andre. Vi fraskriver

os ethvert ansvar for skader pa personer eller
materiel, som matte opsta som folge af, at anvis-
ningerne i denne betjeningsvejledning, navnlig
vedrogrende sikkerhed, tilsideseettes.

Forklaring af de anvendte symboler

(se fig. 19)

1. Fare! - Lees betjeningsvejledningen for at re-
ducere risikoen for personskade.

2. Forsigtig! Brug horevaern. Stejudviklingen
fra maskinen kan forarsage heretab.

3. Forsigtig! Brug stovmaske. Ved bearbe-
jdning af tree og andre materialer kan der
dannes sundhedsskadeligt stov. Der ma ikke
arbejdes i asbestholdigt materiale!

4. Forsigtig! Brug beskyttelsesbriller. Gnis-
ter, som opstar under arbejdet, eller splinter,
span og stov, som star ud fra maskinen, kan
forarsage synstab.

5. Overbelastningsafbryder.

6. Forsigtig! Fare for kveestelser! Hold haen-
derne pa afstand af hovlejernet.

1. Sikkerhedsanvisninger

Relevante sikkerhedsanvisninger finder du i det
medfglgende heaefte.

Fare!

Laes alle sikkerhedsanvisninger og ovrige an-
visninger. Folges anvisningerne, navnlig sikker-
hedsanvisningerne, ikke ngje som beskrevet, kan
elektrisk stad, brand og/eller sveere kvaestelser
veere folgen. Alle sikkerhedsanvisninger og
ovrige anvisninger skal gemmes.

Dette apparat er ikke beregnet til at blive brugt af
personer (inkl. barn) med begraensede fysiske,
sensoriske eller psykiske evner eller manglende
erfaring og/eller viden. Hold gje med bern for at
sikre, at de ikke leger med apparatet.

2. Produktbeskrivelse og
leveringsomfang

-

Produktbeskrivelse (fig. 1-18)
Teend/sluk-knap

Skydeblok

Skydestok

Handsving

Spanudsugning
Parallelanslag

Klemmearm

Holder til hovlejernsdeeksel
Indstillingsknap for spandybde
10 Emnestotte

11 Gummifod

12 Hovlejernsdaeksel

13 Fremfgringsbord

14 Aftagsbord

15 Klingejusteringsblok

16 Unbrakonagle - lille

17 Gaffelnagle

18 Skala

19 Marker

20 Tykkelseshgvlebord

21 Kniv

22 Tveerstang

23 Knivblok

24 Anti-tilbageslagskloer

25 Holder

26 Unbrakonagle- gennemsnitlig
27 Stevudsugnings-adapter @ 100 mm
28 Unbrakonggle- stor

29 Skala

30 Marker

31 Laseknap

32 Laseknap

33 Maetrik, selvspaendende

34 Fikseringsskrue spanudsugning
35 Overbelastningsafbryder

36 Mellemleegsskive

37 Unbrakoskrue, kort

38 Skala

39 Marker

40 Beskyttelsesplade til knive

41 Mellemlaegsskive

42 Unbrakoskrue, lang

43 Mellemlaegsskive

2.2 Leveringsomfang

Kontroller pa grundlag af det beskrevne leve-
ringsomfang, at varen er komplet. Hvis nogle dele
mangler, bedes du senest inden 5 hverdage efter
kabet af varen henvende dig til vores servicecen-
ter eller det sted, hvor du har kebt varen, med

-48-

Anl_TC_SP_204_2_SPK13.indb 48

16.02.2024 08:51:07



forevisning af gyldig kabskvittering. Veer her op-
meerksom pa garantioversigten, der er indeholdt i
serviceinformationerne bagest i vejledningen.

e Abn pakken, og tag forsigtigt maskinen ud af
emballagen.

Fjern emballagematerialet samt emballage-/
og transportsikringer (hvis sddanne forefin-
des).

Kontroller, at der ikke mangler noget.
Kontroller maskine og tilbeher for transports-
kader.

Opbevar sa vidt muligt emballagen indtil ga-
rantiperiodens udlgb.

Fare!

Maskinen og emballagematerialet er ikke
legetoj! Born ma ikke lege med plastikposer,
folier og sméadele! Fare for indtagelse og
kvaelning!

Hovlemaskine

Skydestok

Skydeblok (2x)

Gaffelnggle

Unbrakonagle lille
Unbrakonggle gennemsnitlig
Unbrakonggle stor
Gummifod (4x)
Monteringsmateriale
Original betjeningsvejledning
Sikkerhedsanvisninger

3. Formalsbestemt anvendelse
Tykkelses-afretterhovlen er beregnet til afret-
nings- og tykkelseshevling af alle typer opskaret
temmer med kvadratisk, rektanguleer eller affaset
form.

Maskinen ma kun anvendes i overensstem-
melse med det tilsigtede formal.

Selv ved korrekt anvendelse af maskinen er der
stadig nogle risikofaktorer, du skal vaere opmeerk-
som pa. Alt efter hvor i arbejdsprocessen du be-
finder dig, er der fare for folgende kveestelser:

® Beroring af knivakslen med fingre eller haen-
der i usikret omrade.

Tilbageslag fra arbejdsemner ved forkert
handtering.

Hore- og gjenskader samt kvaestelser af
fingre og haender ved manglende brug af det
ngdvendige beskyttelsesudstyr.
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® Sundhedsskadelig emission ved arbejde i

lukkede rum uden egnet udsugningsanleeg.

Produktet ma kun anvendes i overensstemmelse
med det tilteenkte formal. Enhver anden form for
anvendelse er ikke tilladt. Vi fraskriver os ethvert
ansvar for skader, det veere sig pa personer eller
materiel, der matte opsta som folge af, at produk-
tet ikke er blevet anvendt korrekt. Dette er alene
brugerens/ejerens ansvar.

Bemeerk, at vore produkter ikke er konstrueret til
erhvervsmaessig, handveerksmaessig eller indus-
triel brug. Vi fraskriver os ethvert ansvar, safremt
produktet anvendes i erhvervsmaessigt, hand-

veerksmaessigt, industrielt eller lignende gjemed.

4. Tekniske data

Vekselstromsmotor: ................. 220-240V ~ 50 Hz
Effekt Pr oo 1500 W
Beskyttelsesgrad: ........ccccooiiviiiiiiiiiiiien, IPX0
Maks. emnebredde: ..........cccoviieeiiiieenne 204 mm
Maks. emnehgjde tykkelsesgennemlgb: . 120 mm

357 x 210 mm

Tykkelseshovl-fremferingshastighed: ....... 6 m/min
Omdrejningstal, ubelastet motor n:.....9000 min™
Omdrejningstal hevlejern, ubelastet:....9000 min™
Maks. afrette- indsnitsdybde hovl:............... 3 mm
Maks. tykkelse- indsnitsdybde havl:............ 2mm
Maks. haeldning parallelanslag:....................... 45°
SpPaANUASUGNING:..c.vveeeriieeerieeeeeieeee @100 mm
Vagt: o ca. 26,5 kg

Fare!

Stoj og vibration

Stej- og vibrationstal er beregnet i henhold til
EN 61029.

Lydtryksniveau L, .....ccovvcvcininninnns 92,9 dB(A)
Usikkerhed K, ..o, 3 dB(A)
Lydeffektniveau L, .....c.cooverevrienennne 105,9 dB(A)
Usikkerhed K, oo 3dB(A)

Brug hgrevaern.
Stejudviklingen fra maskinen kan forarsage he-
retab.
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Det angivne svingningsemissionstal er malt ud
fra en standardiseret prgvningsmetode og kan

- afheengig af den made, el-veerktgjet anvendes
pa - eendre sig og i undtagelsestilfelde ligge over
den angivne veerdi.

Det angivne svingningsemissionstal kan anven-
des til at sammenligne et el-veerktej med et andet.

Det angivne svingningsemissionstal kan ogsa an-
vendes til en indledende skensmaessig vurdering
af den negative pavirkning.

Stoejudvikling og vibration skal begraenses til

et minimum!

® Brug kun intakte og ubeskadigede maskiner.

® Vedligehold og renger maskinen med jeevne
mellemrum.

* Tilpas arbejdsméaden efter maskinen.

® Overbelast ikke maskinen.

e Ladi givet fald maskinen underkaste et efter-
syn.

® Sluk maskinen, nar den ikke benyttes.

Forsigtig!

Tilbagevaerende risici

Ogsa selv om du betjener el-veerktojet fors-

kriftsmaessigt, er der stadigvaek nogle risiko-

faktorer at tage hojde for. Folgende farer kan

opsta, alt efter el-veaerktojets type og konst-

ruktionsmade:

1. Lungeskader, safremt der ikke baeres egnet
stovmaske.

2. Horeskader, safremt der ikke beeres egnet
hgrevaern.

5. Inden ibrugtagning

Inden produktet sluttes til stramforsyningsnettet,
skal det kontrolleres, at angivelserne pa meerke-
pladen svarer til stramforsyningsnettets data.

e Advarsel! Traek stikket ud af stikkontakten,
inden vedligeholdelses-, rengerings- og inds-
tillingsarbejde pabegyndes.

® Kontroller med jeevne mellemrum, om kniv
(21) og tveerstang (22) er ordentligt fastgjort til
skeereblokken (23). (Fig. 16).

e Knivene (21) ma hgjst rage 1,1 mm ud over
skeereblokken (23).

® Sikkerhedsafdaekningerne ma ikke aftages;
eneste undtagelse er i forbindelse med ser-
vice- eller reparationsarbejde.
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o Sikkerhedsafdaekningerne skal altid vaere
intakte. Fastger, og fikser sikkerhedsafdaek-
ningerne de rigtige steder, inden maskinen
tages i brug.

® Nar maskinen anvendes i lukkede rum, skal
der sluttes en stevudsugning til spanudsug-
ningen (5).

e Kontroller, at anti-tilbageslagskloerne (24)
fungerer, som de skal (fig. 17). Klgerne skal
kunne beveeges let, sa de peger nedad, nar
de heenger frit.

® Brug altid gjenveern.

® Ingen skeering af indbugtninger, tapsamlinger
eller former.

® Pak tykkelses-afretterhovien ud, og kontroller
den for eventuelle transportskader.

* Maskinen skal opstilles, sa den star stabilt.

o Alle afskaermninger og sikkerhedsanordnin-
ger skal veere korrekt pAmonterede, inden
maskinen tages i brug.

® Hovlejernet skal kunne kere frit rundt.

® Hvis du arbejder med trae, som tidligere har
veeret bearbejdet, skal du passe pa fremmed-
legemer, som f.eks. sem eller skruer.

® Inden du trykker pa teend/sluk-knappen (1),
skal du sikre dig, at havlejernet er monteret
rigtigt og bevaegelige dele gar let og friktions-
frit.

® Inden maskinen sluttes til stramforsyningsnet-
tet, skal du kontrollere, at dataene pa meerke-
pladen svarer til netdataene.

e Kontroller visuelt, at transport- og udgangs-
valserne (f) kerer ensartet under tykkelses-
hevlingen. (se fig. 8)

6. Montering

6.1 Gummifedder (fig. 1-2)

Fastger de fire gummifgdder (11) til apparatets
underside med de medfglgende unbrakoskruer
(37) og mellemlaegsskiver (36).

6.2 Hovlejernsdaksel (fig. 1-3)

e Seet holderen (8) til havlejernsdaekslet pa den
venstre side af aftagsbordet (14).

® Fastger hovlejernsdaekslet (12) med de med-
falgende mellemlzegsskiver (41), laseknap-
pen (31) og matrikken (33).

6.3 Parallelanslag (fig. 4/5)

e Seet holderen (25) og beskyttelsespladen
(40) pa fremferingsbordet.

® Veer opmaerksom pa, at boringerne i holderen
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og beskyttelsespladen stemmer overens med
gevindboringerne i fremfaringsbordet.

Skru holderen og beskyttelsespladen fast til
fremfgringsbordet (13) vha. de medfelgende
unbrakoskruer (42) og mellemlaegsskiver
(43).

7. Drift

Advarsel! Tykkelses-afretterhgvlen er bygget
specielt til hovling af fast tree. Til det anvendes

de hojlegerede knive (21). Ved tykkelseshavling
skal arbejdsemnets kontaktflade veere flad. Bear-
bejdes storre eller tungere arbejdsemner, er det
nedvendigt at fastgere maskinen pa standfladen
(f.eks. med gevindet i maskinens bund).

® Teend/sluk-knappen (1) sidder pa maskinens
venstre side. Tryk pa tasten | for at teende
maskinen. Tryk pa tasten ,,0“ for at slukke
maskinen.

En overbelastningsafbryder (35) beskytter
motoren mod overbelastning. Hvis meer-
kestremmen overskrides, slar overbelast-
ningsafbryderen apparatet fra. Efter en kort
afkelingspause kan apparatet teendes igen
ved at trykke pa overbelastningsafbryderen.
Brug rulleborde eller en lignende stetteanord-
ning, nar lange emner bearbejdes. Dette ek-
straudstyr fas i faghandlen. Det skal placeres
pa havlemaskinens tilfersels- og aftageside.
Hgjden skal indstilles pa en sddan méade, at
emnet kan fgres vandret ind i og ud af mas-
kinen.

7.1 Afretterhovling

Advarsel! Traek stikket ud af stikkontakten, inden
vedligeholdelses-, rengerings- og indstillingsar-
bejde pabegyndes.

7.1.1 Indstilling (fig. 1/3/5)

® Drejindstillingsknappen for spandybde (9) for
at indstille hejden pa fremferingsbordet (13).
Den indstillede snitdybde kan aflaeses pa
skalaen (18).

Losn parallelanslaget (6) med klemmegrebet
(7). Indstil den onskede vinkel. Den indstille-
de vinkel kan afleeses pa skalaen (38). Efter
indstilling fikserer du parallelanslaget (6) igen
med klemmegrebet (7).
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7.1.2 Montering af spanudsugning

(fig. 6-8/13)

Seet handsvinget (4) pa stolpen pa aftags-
bordet (14). Drej handsvinget (4) mod uret
for at bringe tykkelseshgvlebordet (20) i den
nederste position.

Seet stevudsugningsadapteren @ 100mm
(27) pa spanudsugningen (5).

Seet spanudsugningen (5) pa tykkelseshevle-
bordet (20).

Drej handsvinget (4) med uret, indtil spa-
nudsugningen (5) er fast indspeendt og
udbugtningen (b) ligger ind pa sikkerhedsaf-
bryderen (d).

Slut hgvlemaskinen til et spanudsugningsan-
leeg (folger ikke med).

-

.3 Brug af afretterhovl (billede 9/10)

Stil hgvlejernsdeekslet (12) ved siden af em-
net til hgje emner (se billede 9).

Abn laseknappen (32) og forskyd hevlejerns-
deekslet (12) sa meget, som emnets bredde
tillader dette. Speend laseknappen (32) igen.
Stil hovlejernsdaekslet (12) over emnet til fla-
de emner (se billede 10).

Stil hgvlejernsdeekslet (12) helt hen mod
parallelanslaget (6) og fastger bredden med
laseknappen (32).

Losn laseknappen (31) og left hovlejerns-
daekslet (12) s& meget, som emnets hgjde
tillader dette. Fastger hejden med laseknap-
pen (31).

Fjern handsvinget (4) fra stolpen pa aftags-
bordet (14) under afretterdriften.

Forbind netstikket med netledningen.

Tryk pa den grenne tast | for at starte hovle-
maskinen.

Leeg arbejdsemnet op pa fremferingsbordet
(13).

For aldrig emnet direkte over knivblokken
med handen.

Brug helst den vedlagte stedhjeelp (stodbraet
(2), stedpind (3)).

Tryk emnet nedad med stodbreettet (2) pa
den forreste ende. Skub helst emnet hen mod
aftagebordet (14) med stedpinden (3) med
den anden hand.

Advarsel! Til enden pa emnet er knivblokken
fri, brug derfor altid stedpinden (3) til at tilfore.
Sluk for maskinen, nar arbejdet er faerdigt.
Tryk pa den rade tast ,0“. Kobl s& maskinen
fra stramforsyningsnettet.

Stil hevlejernsdaekslet (12) i nederste position
igen og tildeek hovlejernet i hele dets laengde.
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® Sorg altid for at have stedpinden (3) inden for
reekkevidde i den gnskede holder. (se billede
11).

7.2 Tykkelseshgvling

Advarsel! Traek stikket ud af stikkontakten, inden
vedligeholdelses-, rengerings- og indstillingsar-
bejde pabegyndes.

7.2.1 Indstilling (fig. 13)

Seet handsvinget (4) pa stolpen pa aftagsbordet
(14), og drej tykkelseshgvlebordet (20) til den
onskede hgjde. Den indstillede vinkel kan aflaeses
pa skalaen (29).

7.2.2 Montering af spanudsugning (fig. 11-15)

® Losn laseknappen (32), og treek hovlejerns-
deekslet (12) sa langt frem som muligt.

® Seet spanudsugningen (5) pa aftagsbordet
(14). Serg for, at anslagstapperne og fik-
seringsskruen (34) griber ind i hullerne og
indergevindet pa aftagsbordet (14), og at
udbugtningen (b) ligger ind pa sikkerhedsaf-
bryderen (e).

* Drejfikseringsskruen (34), indtil spanudsug-
ningen (5) sidder helt fast.

® Seet stovudsugningsadapteren @ 100mm
(27) pa spanudsugningen (5).

®  Slut hgvlemaskinen til et spanudsugningsan-
leeg (folger ikke med).

7.2.3 Modus tykkelseshovling (fig. 11/14)

® Forbind netstikket med netledningen. Tryk pa
den grenne tast | for at starte hgvlemaski-
nen.

® Leeg et arbejdsemne pa tykkelseshgviebordet
(20). For emnet i retning mod fremfaringsbor-
det (13).

®  Sluk for maskinen efter arbejdets opher. Tryk
pa den rgde tast ,,0“. Kobl maskinen fra strom-
forsyningsnettet.

® Brug det udtraekkelige emneunderlag (10),
hvis lange emner skal bearbejdes.

7.3 Udskiftning af knive (fig. 16)

® Advarsel! Husk altid at treekke stikket ud af
stikkontakten inden udskiftning af knive.

e  Stil fremferingsbordet pa maks. hovledybde.
(se7.1.1)

® Tag parallelanslaget af som beskrevet under
6.3 blot i omvendt raekkefolge.

®  Treek hovlejernsdeekslet (12) sa langt frem
som muligt, s& knivblokken (23) er helt fri.

® Lgsn spandeskruerne (c), idet du drejer
i urets retning med den medfelgende gaf-
felnggle (17). Drej knivblokken (23) séledes,
at riglen (22) kan treekkes ud sammen med
kniven (21).

® Renger alle relevante dele, inkl. slidserne i
knivblokken. (23)

® Seetriglen (22) i igen med den nye kniv (21),
og ret ind i siden pa knivblokken.

® Seet klingejusteringsblokken (15) pa knivblok-
ken som vist pé fig. 18. Vaer opmaerksom pa,
at kniven (21) skal bergre klingejusteringsb-
lokken (15) i begge sider. Veer opmaerksom
pa, at kniven nar den samme arbejdshgjde
som aftagsbordet.

® Speend spaendeskruerne (c) fast med den
medfelgende gaffelnagle (17).

® Skub hevlejernsdeekslet (12) tilbage i positi-
on, sa kniven (21) er daekket.

Advarsel!

Brug udelukkende knive, som er fremstillet spe-
cielt til dette apparat. Brug af andre knive vil med-
fare fare for kvaestelse som folge af tab af kontrol.
Undga at overvride gevind; fare for, at de lasner
sig. Tvaerstang (22) eller skruer med nedslidt ge-
vind skal omgaende skiftes ud.

8. Fejlsogning og fejlafhjeelpning

1. Maskinen kan ikke taendes:

® Ingen strem. Kontroller stremforsyningen.

e Kontaktkul slidt ned. Lad en el-fagmand uds-
kifte kontaktkullene.

o Sikkerhedskontakt (d/e) ikke aktiveret.

2. Maskinen slukker i tomgang:
® Stremudfald (kontroller sikringer). Lad en el-
fagmand skifte sikringen.

3. Maskinen stopper i hovledrift:
®  Stumpe knive eller for hurtig fremfering. Uds-
kift kniv, eller reducer fremferingshastighed.

4. Hastighedstab i hovledrift:

® For stor snitdybde. Reducer snitdybde.

® For hgj fremfgringshastighed. Reducer frem-
faringshastighed.

®  Stumpe knive. Udskift knive.
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Darlig overflade pa hovlet emne:

Stumpe knive. Udskift knive.

Fremfering uregelmaessig. Fremfor emnet
med konstant tryk og nedsat fremferingshas-
tighed.

Stevudsugningsanleeg (felger ikke med) ikke
tilsluttet. Tilslut stevudsugningsanleeg.

Spanudkast blokeret ved afretnings- eller
tykkelseshgvling:

Stevudsugningsanleeg (felger ikke med) ikke
tilsluttet. Tilslut stevudsugningsanlaeg.

Tree for fugtigt.

Uregelmeaessig fremfaringshastighed ved
tykkelseshgvling:

Gummirem for lgs. Kontroller gummirem, og
skift ud ved behov.

Tykkelseshgvlebord (20) snavset. Renger
tykkelseshgvlebord (20), og behandl det med
smaremiddel.

9. Udskiftning af
nettilslutningsledning

Fare!

Hvis produktets nettilslutningsledning beskadi-
ges, skal den skiftes ud af producenten eller den-
nes kundeservice eller af person med lignende
kvalifikationer for at undga fare for personskade.

10. Rengoring, vedligeholdelse og
reservedelsbestilling

Fare!

Traek stikket ud af stikkontakten, inden vedlige-
holdelses-, rengerings- og indstillingsarbejde
pabegyndes.

10.1 Rengoring

® Hold s& vidt muligt beskyttelsesanordninger,
luftspraekker og motorhuset fri for stav og
snavs. Gnid maskinen ren med en ren klud,
eller foretag trykluftudbleesning med lavt tryk.
Vi anbefaler, at maskinen rengeres hver gang
efter brug.

Renger af og til maskinen med en fugtig klud
og lidt bled saebe. Undga brug af rengerings-
eller oplgsningsmiddel, da det vil kunne
odelaegge maskinens kunststofdele. Pas pa,
at der ikke kan treenge vand ind i maskinens
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indvendige dele. Treenger der vand ind i et el-
veerktaj, @ger det risikoen for elektrisk sted.

10.2 Vedligeholdelse (fig. 1/15)

Advarsel! Husk altid at traekke stikket ud af
stikkontakten, for vedligeholdelsesarbejdet pab-
egyndes!

10.2.1 Maskine

Smer felgende dele jeevnligt efter ca. 10 driftsti-
mer:

® Lejer pa transport- /Judgangsvalser (f), anti-
tilbageslagskloer (24)

Lejer pa remtrisse og —skive
Gevindsteenger til hgjdeindstilling af tykkel-
seshavlebord (20)

Brug kun faste smgremidler.

Fremferingsbord (13), aftagsbord (14), tykkel-
seshgvlebord, transport- /udgangsvalser og anti-
tilbageslagsklger (24) skal holdes fri for harpiks.
Snavsede transport- /udgangsvalser (f) eller anti-
tilbageslagskloer (24) skal rengeres.

For at undga at motoren overophedes, skal stov,
som seetter sig fast i ventileringsabningerne,
jeevnligt fiernes.

@g bordenes glideevne, idet du med jeevne mel-
lemrum behandler dem med smaremiddel.

10.2.2 Snitveerktoj

Harpiks skal med jeevne mellem fjernes fra knive
(21), rigel (22) og knivblok (23). Brug harpiksfjer-
ner.

10.3 Reservedelsbestilling:

Ved bestilling af reservedele bedes folgende
oplyst:

® Produktets typebetegnelse

Produktets varenummer

Produktets identnummer

Nummeret pa den enskede reservedel
Aktuelle priser og evrige oplysninger finder du pa
internetadressen www.Einhell-Service.com

11. Bortskaffelse og genanvendelse

Produktet leveres indpakket for at undga trans-
portskader. Emballagen bestar af ramaterialer
og kan genanvendes eller indleveres pa gen-
brugsstation. Produktet og dets tilbehar bestar af
forskelligartede materialer, f.eks. metal og plast.
Defekte produkter ma ikke smides ud som almin-
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deligt husholdningsaffald. For at sikre en fagmaes-
sig korrekt bortskaffelse skal produktet indleveres
pa et affaldsdepot. Hvis du ikke har kendskab til
lokalt affaldsdepot, s& kontakt din kommune.

12. Opbevaring

Maskinen og dens tilbeher skal opbevares pa et
merkt, tort og frostfrit sted uden for berns raek-
kevidde. Den optimale lagertemperatur ligger

mellem 5 og 30°C. Opbevar el-veerktgjet i den
originale emballage.

-54-
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Bortskaffelse

)¢

]
El-veerktej, akku, tilbehgr og emballage skal genbruges pa en miljgvenlig made.

Smid ikke el-vaerktoj og akkuer/batterier ud sammen med det almindelige husholdningsaffald!

Geelder kun i EU lande:

Int. det europaeiske direktiv 2006/66/EF samt 2012/19/EU om affald fra elektrisk og elektronisk udstyr
og de nationale bestemmelser, der er baseret herpa, skal kasserede el-veerktgjer, samt defekte eller op-
brugte akkuer/batterier indsamles separat og genbruges iht. geeldende miljeforskrifter.

Ved forkert bortskaffelse kan elektrisk og elektronisk affald have skadelige virkninger pa miljget og men-
neskers sundhed pa grund af den mulige tilstedeveerelse af farlige stoffer.

Genoptryk eller anden kopiering af dokumentation og felgedokumenter til produkter, ogsa i uddrag, er
kun tilladt med udtrykkelig tilladelse fra Einhell Germany AG.

Ret til tekniske andringer forbeholdes

®  Produktet opfylder EN 61000-3-11-standarden og er underlagt seerlige betingelser vedrgrende tils-
lutning. Det vil sige, at anvendelse via vilkarligt udvalgte tilslutningssteder ikke er tilladt.

* Ved ugunstige netforhold kan maskinen forarsage forbigaende speendingsvariation.

® Produktet er udelukkende beregnet til anvendelse via tilslutningssteder, som
a) holder sig inden for en maksimal tilladt netimpedans pa, eller
b) har en tilladelig stramstyrke for konstant netstrem pa mindst 100 A pr. fase.

® Som bruger skal du sikre, om nedvendigt i samrad med dit energiforsyningsselskab, at det tilslut-
ningssted, du vil bruge til produktet, opfylder enten betingelse a) eller b).

-b55-
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Serviceinformationer
| alle lande, der er naevnt i garantibeviset, rader vi over kompetente servicepartnere, hvis kontaktdata
fremgér af garantibeviset. De stdr til din rddighed i forbindelse med enhver form for service som f.eks.

reparation, anskaffelse af reservedele og sliddele eller kab af forbrugsmaterialer.

Vaer opmaerksom pa, at felgende dele pa produktet slides som falge af brug eller udsaettes for naturligt
slid resp. at felgende dele anses som forbrugsmaterialer.

Kategori Eksempel
Sliddele* Kilerem/drivruller
Forbrugsmateriale/ forbrugsdele* Hovlejern
Manglende dele

* er ikke ngdvendigvis indeholdt i leveringsomfanget!

Konstateres mangler eller fejl, bedes du melde fejlen pa internettet under www.Einhell-Service.com. Det
er vigtigt at beskrive fejlen sa ngjagtigt som muligt og i hvert fald besvare felgende spergsmal:
hhjhj
® Har produktet fungeret, eller var det defekt fra begyndelsen?
® Har du bemeerket noget usaedvandligt, inden defekten opstod (symptom for defekt)?
® Hvilken fejlfunktion mener du, at produktet er bergrt af (hovedsymptom)?
Beskriv venligst fejlfunktionen.
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DK/N

Garantibevis

Keere kunde!

Vores produkter er underlagt en streng kvalitetskontrol. Hvis produktet alligevel pa et tidspunkt skulle

udvise fejl, beklager vi naturligvis dette. | dette tilfelde beder vi dig kontakte vores kundeservice pa

adressen, som er anfart pa dette garantibevis. Du kan naturligvis ogsa ringe til os pa det anforte service-
nummer. For indfrielse af garantikrav geelder falgende:

1. Disse garantibetingelser retter sig udelukkende til forbrugere, dvs. slutbrugere, der hverken vil bruge
dette produkt i forbindelse med udovelse af deres erhvervsmaessige eller andet selvstaendigt ar-
bejde. Disse garantibetingelser regulerer ekstra garantiydelser, som den nedenstaende producent
lover kebere af sine nye produkter som supplement til den lovfastsatte garanti. De lovfastsatte ga-
rantikrav berores ikke af neerveerende garanti. Vores garantiydelse er gratis.

2. Garantiydelsen daekker udelukkende mangler pa det nyt produkt fra nedenstaende producent, der
er kobt i den Europeeiske Union, og som skyldes materiale- eller produktionsfejl, og vi har ret til at
veelge, om sadanne mangler afhjeelpes pa produktet, eller om produktet udskiftes. Bemeerk, at vore
produkter ikke er konstrueret til erhvervsmaessig, handveerksmaessig eller faglig brug. Garantien
deekker séledes ikke forhold, hvor produktet er blevet brugt i erhvervsmaessige, hdndvaerksmaessi-
ge, faglige virksomheder eller er blevet udsat for lignende belastning. For artikler med betegnelsen
+Professional“ geelder udelukkelsen for erhvervsmaessig, hdndvaerksmaessig eller faglig brug ikke.

3. Garantien daekker ikke falgende:
® Skader pa produktet som folge af tilsidesaettelse af montagevejledningen eller som felge af

usagkyndig installation, tilsidesaettelse af brugsanvisningen (som f.eks. tilslutning til forkert net-
spaending eller stramtype) eller tilsideseettelse af vedligeholdelses- og sikkerhedsbestemmelser
eller som folge af at produktet udseettes for ikke normale miljgbetingelser eller manglende pleje
og vedligeholdelse.

e Skader pa produktet som fglge af misbrug eller usagkyndig anvendelse (som f.eks. overbelast-
ning af produktet eller brug af indsatsveerktgj eller tilbehor, som ikke er godkendt), indtraengen
af fremmedlegemer i produktet (som f.eks. sand, sten eller stav, ...) transportskader, brug af vold
eller eksterne pavirkninger udefra (som f.eks. fordi produktet tabes).

e Skader pa produktet eller dele af produktet, der skyldes almindelig brug, normalt eller andet na-
turligt slid. F.eks. slides batterier og ladepakker helt naturligt med tiden og er konstruktionsmaes-
sigt fremstillet til et begreenset cyklustal. Sliddet opstar isaer pa grund af stor last og ladehastig-
heder samt som fglge af varme, kulde, vibration og sted.

4. Garantiperioden er 2 ar fra kabsdatoen. Garantikrav skal geres geeldende inden garantiperiodens
udlgb og inden for to uger, efter at defekten er blevet konstateret. Garantikrav kan ikke gores geel-
dende efter garantiperiodens udlgb. Reparation eller udskiftning af produktet medfarer ikke for-
leengelse af garantiperioden, heller ikke for eventuelt indbyggede reservedele. Dette geelder ogsa
servicearbejde, der foretages pa stedet.

5. Hvis du gnsker at gere brug af garantien, bedes du melde det defekte produkt til:
http://www.Einhell-Service.com. Serg for at have kabskvitteringen eller anden form for dokumenta-
tion af kabet af det nye produkt ved handen. Produkter, der sendes ind uden passende dokumen-
tation eller uden typeskilt, er udelukket fra garantiydelsen pa grund af manglende identificering.

Er defekten omfattet af garantien, vil produktet omgéende blive repareret og returneret, eller du vil

modtage et helt nyt.

6. Har du taget produktet med til et andet land inden for den Europaeiske Union, som ikke er det land,
hvor produktet er kabt, ydes garanti af en lokal servicepartner. Tages produktet med til et land uden
for den Europaeiske Union, bortfalder garantikravet.

Mod betaling udbedrer vi naturligvis ogsa gerne defekter pa produktet, som ikke/ikke leengere er omfat-
tet af garantien. Du skal blot indsende produktet til vores serviceadresse. Hvad angar slid- og forbrugs-
dele samt manglende dele henviser vi til garantiens indskreenkninger i henhold til serviceinformationer-
ne i neervaerende betjeningsvejledning.

Garant/ Service: Einhell Nordic A/S, Rokhgj 26, 8520 Lystrup, Denmark
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Fara!

Nar du anvander utrustningen maste nagra saker-
hetsatgarder vidtas for att undvika personskador
och materiella skador. L&s hela bruksanvisningen
och sékerhetsanvisningarna noga. Férvara denna
bruksanvisning pa en séker plats sa att informatio-
nen alltid ar tillganglig. Om du l&mnar utrust-
ningen vidare ska denna bruksanvisning samt
sakerhetsanvisningar félja med. Vi tar inte ansvar
for skador eller olyckor som uppstar till foljd av att
dessa instruktioner samt sékerhetsanvisningarna
inte foljts.

Forklaring av symbolerna som anvands

(se bild 19)

1. Fara! - Las igenom bruksanvisningen for att
sanka risken fér skador.

Obs! Bar horselskydd. Buller kan leda till att
hérseln forstors.

Obs! Bar dammskyddsmask. Vid bearbet-
ning av trd och andra material finns det risk
for att halsovadligt damm uppstar. Asbesthal-
tiga material far inte bearbetas!

Obs! Anvand skyddsglasdgon. Medan

du anvénder elverktyget finns det risk for att
gnistor uppstar eller att splitter, span och
damm slungas ut ur verktyget. Dessa kan
leda till att du blir blind.
Overbelastningsbrytare.

Var férsiktig! Risk for personskador! For
aldrig in hander i hyvelkniven under anvand-
ning.

2.

3.

1. Sakerhetsanvisningar

Sakerhetsinformation finns i medféljande hafte.
Fara!

L&s alla sédkerhetsanvisningar och instrukti-
oner. Eventuell underlatenhet i att beakta séker-
hetsanvisningarna och instruktionerna kan resulte-
ra i elektrisk stot, brand och/eller allvarliga skador.
Férvara alla sdkerhetsanvisningar och inst-
ruktioner pa en saker plats for framtida bruk.

Denna apparat &r inte avsedd att anvandas av
personer (inklusive barn) med nedsatt fysisk,
sensorisk eller mental forméaga, eller bristfallig
erfarenhet och kunskap, savida de inte 6vervakas
eller har instruerats om hur man anvander appara-
ten av en person som ansvarar fér deras séakerhet.
Barn ska ha tillsyn fér att sakerstélla att de inte
leker med apparaten.

2. Uppbyggnad och medfdljande
delar

Ritning (fig. 1-18)
Strémbrytare
Skjutblock
Skjutpinne

Handvev
Spanutsugning
Parallellanslag
Kladmspak

Hallare for hyvelknivskydd
Justervred for spandjupet
. Arbetsmaterialstéd

. Gummifot

. Hyvelknivskydd

. Matningsbord

. Hyvelbord

. Bladjusteringsblock

. Insexnyckel - liten

. Oppen nyckel

. Skala

. Visare

. Planhyvelbord

. Knivblad

. Regel

. Knivblock

. Anti-rekylklor

. Hallare

. Insexnyckel - medium

21

©CoNOOh~WN =

27. Spanutsugningsadapter @ 100 mm
28. Insexnyckel - stor

29. Skala

30. Visare

31. Lasvred

32. Lasvred

33. Mutter, sjalvlasande

34. Fastskruv for spanutsugning
35. Overbelastningsbrytare

36. Bricka

37. Insexskruv, kort

38. Skala

39. Visare

40. Tackplat for kniv

41. Bricka

42. Insexskruy, lang

43. Bricka

2.2 Medféljande delar

Kontrollera att produkten &r komplett enligt speci-

fikationen av leveransomfattningen. Om delar sa-

knas, kontakta var kundtjanst eller aterférsaljaren

senast 5 dagar efter inkdp och visa upp kvittot. Se
aven garantisedeln i serviceinformationen i slutet
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av denna bruksanvisning.

o Oppna férpackningen och ta forsiktigt ut ut-
rustningen.

® Tabort férpackningsmaterialet och eventuella
transportsékringar.

e Kontrollera att alla delar finns pa plats.

® Inspektera utrustningen och tillbehéren sa att
de inte uppvisar transportskador.

*  Om mdjligt, behall férpackningen tills garanti-
perioden |6pt ut.

Fara!

Utrustningen och férpackningen &r inte leksaker.
Lat inte barn leka med plastpasar, plastfilm eller
sma delar. Risk for svéljning eller kvavning!

Hyvelmaskin
Skjutpinne
Skjutblock (2x)
Oppen nyckel
Insexnyckel, liten
Insexnyckel, medium
Insexnyckel, stor
Gummifot (4x)
Monteringsmaterial
Originalbruksanvisning
Sakerhetsinformation

3. Korrekt anvandning

Rikt- och planhyvelmaskinen ar avsedd for rik-
toch planhyvling av alla typer av sagat virke med
kvadratisk, rektangulér eller avfasad form.

Maskinen far endast anvandas i avsett syfte.

Aven nar maskinen anvénds pa avsett satt ar det

omodjligt att eliminera vissa kvarvarande riskfakto-

rer. Det &r risk for féljande skador i samband med

det nédvandiga arbetsférloppet med maskinen:

® Fingrar eller hdnder kan komma i kontakt med

® Arbetsmaterial kan slungas tillbaka om mas-
kinen anvéands pa fel satt.

® Hoérselskador och 6gonskador samt skador
pa fingrar och hander om inte den nédvandi-
ga skyddsutrustningen anvands.

e Skadliga utslapp vid anvandning i slutna ut-
rymmen utan ett [Ampligt utsugningssystem.

Utrustningen far endast anvandas i avsett syfte.
All annan anvandning betraktas som icke avsedd
anvandning. Anvandaren, inte tillverkaren, &r ans-
varig fér eventuella skador till féljd av detta.

Observera att var utrustning inte har konstruerats
fér anvandning i kommersiellt eller industriellt syf-
te. Var garanti férfaller om utrustningen anvands i
kommersiellt, industriellt eller liknande syfte.

4. Teknisk information

AC-MOtOr: ..o 220-240V ~ 50 Hz
Effekt P: oo, 1500 W
SkyddskIass: ........ccoveiveniiiiiniiieeee IPX0
Max. arbetsmaterialbredd: ..................... 204 mm
Max. arbetsmaterialhéjd vid tjockleksdppning:

................................................................ 120 mm
Rikthyvelbord: .... ....357 x210 mm
Planhyvelbord: ...........cccccooiiiiinne 270x 210 mm
Planhyvelmatningshastighet: .................. 6 m/min
Tomgéngsvarvtal motor n: ................. 9000 v/min
Tomgangsvarvtal hyvelknivar: ............ 9000 v/min
Max. kapningsdjup vid rikthyvling: .............. 3 mm
Max. kapningsdjup vid planhyvling: ............ 2mm
Max. vinkel fér parallellanslag: ............cccoceeuee 45°
Spéanutsugning ... ....@100 mm
VKL e Ca. 26,5 kg

Fara!

Ljud och vibrationer

Ljud- och vibrationsvarden uppmattes i enlighet
med EN 61029.

L, liudtrycksniva...................o. 92,9 dB(A)
K, 0sakerhet.....oi, 3 dB(A)
Ly ljudeffektniva ... 105,9 dB(A)
Kia 0S8Kerhet..........ccoooiiii, 3 dB(A)

Anvand horselskydd.
Buller kan orsaka hérselskador.

Varning!

Det specificerade vibrationsvardet faststélldes i
enlighet med en standardiserad testmetod. Det kan
andras beroende pa hur den elektriska utrustnin-
gen anvands och kan under exceptionella omstéan-
digheter éverskrida det angivna vardet.

Det angivna vibrationsvardet kan anvandas for att
jamféra utrustningen med andra eldrivna verktyg.

Det angivna vibrationsvardet kan anvandas fér en
férsta bedémning av en skadlig effekt.
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Hall bulleremission och vibrationer till ett
minimum.

Anvand endast verktyg som fungerar felfritt.
Utfor regelbundet underhall och rengdring.
Anpassa ditt satt att arbeta efter verktyget.
Overbelasta inte verktyget.

Skicka verktyget pa service vid behov.
Stang av apparaten nar den inte anvands.

Var forsiktig! Restrisker

Aven om du anviander detta elverktyg i en-

lighet med instruktionerna kan vissa restris-

ker inte uteslutas. Féljande risker kan uppsta

i samband med utrustningens konstruktion

och layout:

1. Skador pa lungorna om inget lampligt and-
ningsskydd anvands.

2. Horselskador om inget lampligt hérselskydd
anvands.

5. Innan du bérjar anvanda
utrustningen

Innan du ansluter utrustningen till elnatet maste
du se till att uppgifterna pa typskylten ar identiska
med elnatets data.

® Varning! Dra ut kontakten innan du utfér un-
derhall, rengdring och justeringar.

e Kontrollera regelbundet att kniven (21) och
regeln (22) sitter fast ordentligt i knivblocket
(23). (Fig. 16)

e Knivarna (21) far inte skjuta ut mer an maxi-
malt 1,1 mm ur knivblocket (23).

* Taaldrig av sakerhetskaporna pa maskinen
férutom vid service och reparation.

e Séakerhetskaporna maste alltid vara intakta.
Varje gang du anvander maskinen ska du
forst satta pa och sakra sakerhetskaporna pa
de avsedda stéllena.

®  Anslut en spansugningsanordning till spa-
nutsugningen (5) om du anvander maskinen i
ett slutet omrade.

® Kontrollera att anti-rekylklorna (24) har per-
fekt funktion (fig. 17). Klorna maste latt kunna
rora sig sa att de hanger fritt och pekar nedat.

® Anvand alltid skyddsglaségon.

e Skar aldrig fordjupningar, tappar eller former.

®  Packa upp rikt- och planhyvelmaskinen och
kontrollera den avseende eventuella trans-
portskador.

® Maskinen maste placeras och riktas in pa en
plats dar den kan sta sakert.

Anl_TC_SP_204_2_SPK13.indb 60

® Alla képor och sa@kerhetsanordningar maste
vara korrekt monterade innan maskinen slas
pa.

® Hyvelkniven maste kunna rdra sig fritt.

® Vid arbete pa trd som redan har bearbetats
ska du se upp med frammande féremal sa-
somspikar eller skruvar etc.

® Innan du trycker pa strémbrytaren (1) ska du
kontrollera att hyvelkniven &r korrekt mon-
terad och att maskinens rérliga delar ror sig
latt.

¢ Innan du ansluter utrustningen till elnatet
maste du se till att uppgifterna pa typskylten
ar identiska med elnatets data.

® Kontrollera visuellt att in-/utmatningsvalsarna
(f) fér planhyvling I6per jamnt. (se fig. 8).

6. Montering

6.1 Gummifotter (figur 1-2)

Fixera de fyra gummifétterna (11) pa undersidan
av utrustningen med de medféljande insexskru-
varna (37) och brickorna (36).

6.2 Hyvelknivskydd (figur 1-3)

® Placera hallaren (8) for hyvelknivskyddet pa
vanster sida av rikthyvelbordet (14).

® Fixera hyvelknivskyddet (12) med den med-
foéljande brickan (41), lasvredet (31) och mut-
tern (33).

6.3 Parallellanslag (figur 4/5)

® Placera héallaren (25) och tackplaten (40) pa
matningsbordet.

e Setill att halen i hallaren och tackplaten
Overensstdmmer med de géngade hélen i
matningsbordet.

e Skruva fast hallaren och tackplaten pa mat-
ningsbordet (13) med de medféljande insex-
skruvarna (42) och brickorna (13).

7. Anvéndning

Viktigt: Rikt- och planhyvelmaskinen har konstru-
erats séarskilt for hyvling av solitt trd. Héglegerade
knivar (21) anvénds for detta syfte. Vid planhyvling
maste arbetsmaterialets yta vara plan. Om du vill
arbeta med stora eller tunga arbetsmaterial maste
maskinen séttas fast pa stallet (t.ex. genom att an-
vanda gangan i maskinens botten=.
®  Strdmbrytaren (1) sitter pa maskinens vénstra
sida. Tryck pa den gréna knappen ,|“ for att
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sla pa maskinen. Tryck pa den réda knappen
,O" for att stdnga av maskinen.

® Motorn i denna utrustning ar skyddad mot
dverbelastning via en éverbelastningsbrytare
(35). Om markstrdommen dverskrids stanger
Overbelastningsbrytaren av utrustningen. Efter
en kort avsvalningspaus kan du sla pa utrust-
ningen igen genom att trycka pa éverbelast-
ningsbrytaren.

® Vid arbete pa langa arbetsmaterial, anvand
rullbord eller liknande stédanordning. Sadana
tillvalsenheter finns i dina lokala DIY-butiker. De
maste placeras pa inoch utmatningssidan pa
maskinen. Hojden maste justeras sa att arbets-
materialet ar horisontellt nér det matas in i och
ut ur ma skinen.

7.1 Rikthyvling
Varning! Dra ut kontakten innan du utfér under-
hall, rengdring och justeringar.

7.1.1 Justering (fig. 1/3/5)

® Vrid pa justeringsvredet for skardjup (11) for
att stélla in hojden pa matningsbordet (13).
Det installda skardjupet kan avlasas pa ska-
lan (18).

® Lossa parallellanslaget (6) med klamspaken
(7). Stéll in énskad vinkel. Den instéllda vin-
keln kan avlasas pa skalan (38). Fixera paral-
lellanslaget (6) med klamspaken (7) igen nar
installningen &r klar.

7.1.2 Montering av spanutsugningen
(figur 6-8/13)

e Sétt pa handveven (4) pa stolpen pa rikthyvel-
bordet (14). Vrid handveven (4) moturs for att
flytta planhyvelbordet (20) till det lagsta laget.

® Placera spanutsugningen (5) pa planhyvel-
bordet (20).

®  Vrid handveven (4) medurs tills spanutsug-
ningen (5) sitter sékert och férdjupningen (b)
ligger pa sakerhetsbrytaren (d).

e  Satt spanutsugningsadaptern @ 100 mm (27)
pa anslutningen fér spanutsugningen (5).

®  Anslut hyvelmaskinen till ett spanutsugnings-
system (medféljer inte).

7.1.3 Anvénda rikthyveln (bild 9/10)

® Vid hdga arbetsstycken ska kutteraxelskyddet
(12) placeras bredvid arbetsstycket (jmf. bild
9).

o Oppna pa sparrknoppen (32) och férskjut
sedan kutteraxelskyddet (12) sa langt fram
som kravs av arbetsstyckets bredd. Dra at
sparrknoppen (32) igen.

® Vid platta arbetsstycken ska kutteraxelskyd-
det (12) placeras 6ver arbetsstycket (jmf. bild
10).

e  Stall kutteraxelskyddet (12) helt mot paral-
lellanslaget (6) och fixera bredden med sparr-
knoppen (32).

® Lossa pa sparrknoppen (31) och lyft sedan
kutteraxelskyddet (12) s& pass mycket som
kravs av arbetsstyckets héjd. Fixera hdjden
med sparrknoppen (31).

* Demontera veven (4) fran balken vid utmat-
ningsbordet (14) infér hyvling.

® Anslut stickkontakten med néatkabeln.

® Tryck pa den grona knappen ”I” for att starta
hyveln.

® La&gg arbetsstycket som ska bearbetas pa
matningsbordet (13).

®  For aldrig fram arbetsstycket direkt med han-
den 6ver kutteraxeln.

® Anvand om mdjligt bifogade skjutverktyg (sk-
jutplatta (2), paskjutare (3)).

e Tryck ner arbetsstycket framtill med skjutplat-
tan (2). Anvand den andra handen till att sk-
juta arbetsstycket mot utmatningsbordet (14)
helst med en paskjutare (3).

e Varning! Vid arbetsstyckets &nde ligger kut-
teraxeln fritt. Anvand darfor alltid paskjutaren
(3) till frammatningen.

* Slaifrdn maskinen efter att du hyvlat fardigt.
Tryck pa den roda knappen ”0”. Dra ut natka-
beln till maskinen.

o Stall tillbaka kutteraxelskyddet (12) i sitt un-
dersta lage och tack dver hyvelstalen langs
med hela langden.

® Settill att paskjutaren (3) alltid ar tillganglig i
sin avsedda hallare. (se bild 11).

7.2 Planhyvling
Varning! Dra ut kontakten innan du utfér under-
hall, rengdring och justeringar.

7.2.1 Justering (fig. 14)

Satt pa handveven (4) pa stolpen pa rikthyvelbor-
det (14) och vrid den fér att justera planhyvelbor-
det (20) till 6nskad hojd. Den instéllda vinkeln kan
avlasas pa skalan (29).

7.2.2 Montering av spanutsugningen
(figur 11-15)

® Lossa lasvredet (32) och dra hyvelknivskyd-
det (12) sa langt som méjligt framat.

® Placera spanutsugningen (5) pa rikthyvelbor-
det (14). Se till att anslagsstiften och fastskru-
ven (34) ar i de lampliga halen och griper in i
innergangorna pa rikthyvelbordet (14) och att
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fordjupningen (b) ligger pa sakerhetsbrytaren
(e).

® Vrid fastskruven (34) tills spanutsugningen (5)
sitter fast ordentligt.

e  Satt spanutsugningsadaptern @ 100 mm (27)
pa anslutningen fér spanutsugningen (5).

®  Anslut hyvelmaskinen till ett spanutsugnings-
system (medféljer inte).

7 2.3 Planhyvlingslage (fig. 11/14)

Anslut natkontakten till natledningen. Tryck pa
knappen ,|“ fér att starta hyvelmaskinen.

e Lagg ett arbetsmaterial pa planhyvelbordet
(20). For arbetsmaterialet mot matningsbor-
det (13).

e Stang av maskinen nér du ar klar med ar-
betet. Detta gér du genom att trycka pa den
réda knappen ,0“. Koppla sedan bort maski-
nen fran elnatet.

® Anvéand det utdragningsbara arbetsmaterial-
stodet (10) for langa arbetsmaterial.

7.3 Byte av knivar (figur 16)

® Varning! Dra alltid ut natkontakten innan du
byter knivar.

e Stall in matningsbordet pa maximalt hyveld-
jup. (se 7.1.1)

® Tabort parallellanslaget pa omvéant satt som
beskrivs under 6.3.

® Dra hyvelknivskyddet (12) sa lang som mgjligt
framat s& att hela knivblocket (23) ligger fritt.

® Lossa kldmskruvarna (c) genom att vrida dem
medurs med den medféljande éppna nyckeln
(17). Vrid knivblocket (23) sa att regeln (22)
kan dras ut med kniven (21).

® Rengor alla relevanta delar och knivsparen i
knivblocket (23).

e  Sétt tillbaka regeln (22) med den nya kniven
(21) och rikta in den med sidan pa knivblo-
cket.

® Placera bladjusteringsblocket (15) pa kniv-
blocket enligt figur 18. Se till att kniven (21)
vidrér bada sidorna av bladjusteringsblocket
(15). Se till att kniven nar samma arbetshojd
som rikthyvelbordet.

® Dra at klamskruvarna (c) med den medféljan-
de éppna nyckeln (17).

®  Fortillbaka hyvelknivskyddet (12) till original-
laget sa att kniven (21) tacks.

Varning!

Anvand endast knivar som rekommenderas av
tillverkaren for denna utrustning. Om du anvan-
der andra knivar foreligger risk fér personskador

p.g.a. forlust av kontroll. Undvik att dra at fér my-

cket och risken for att gdngan lossnar. Om regeln
(22) eller skruvarna har utslitna gangor maste de
bytas omedelbart.

8. Felsdkning

1.
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Maskinen kan inte slas pa:

Ingen strdmfdrsérjning. Kontrollera stromkal-
lan.

Slitna kolborstar. Lat en elektriker byta kolbor-
starna.

Séakerhetsbrytare (d/e) inte aktiverad.

Maskinen sténgs av pa tomgang:
Strémavbrott (kontrollera sékringar). Lat en
elektriker byta s&kringen.

Maskinen sténgs av vid hyvling:

SI6 kniv eller f6r h6g matningshastighet. Byt
kniven eller minska matningshastigheten.
Hastighetsférlust vid hyvling:

For stort skardjup. Minska skardjupet.

Fér hég matningshastighet. Minska mat-
ningshastigheten.

SI6 kniv. Byt kniven.

Dalig ytkvalitet pa det hyvliade arbetsma-
terialet:

SI6 kniv. Byt kniven.

Ojamn matning. Mata arbetsmaterialet med
konstant tryck och minskad matningshas-
tighet.

Spanutsugningssystem (medfdljer inte) ar
inte anslutet. Anslut spanutsugningssystem.

Spanutkast for rikthyvling eller planhyv-
ling &r blockerat.

Spanutsugningssystem (medféljer inte) ar
inte anslutet. Anslut spanutsugningssystem.
For fuktigt tra.

Ojamn matningshastighet for planhyvling:
Gummirem for 18s. Kontrollera gummiremmen
och byt den vid behov.

Smutsigt planhyvelbord (20). Rengér planhy-
velbordet (20) och behandla med ett smérj-
medel vid behov.
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9. Byta ut stromsladden

Fara!

Om apparatens stromsladd ar skadad maste den
bytas ut av tillverkaren, kundtjanst eller liknande
fackpersoner for att undvika fara.

10. Rengo6ring, underhall och
bestéllning av reservdelar

Fara!
Dra ut kontakten innan du utfér underhall, rengé-
ring och justeringar.

10.1 Rengéring

e Hall alla sékerhetsanordningar, ventiler och
motorhdljet fritt frin smuts och damm i stérsta
mojliga man. Torka av apparaten med en ren
trasa eller blas den med tryckluft vid lagsta
instéllning.

® Virekommenderar att du rengdr apparaten
omedelbart varje gang du har anvant den.

® Rengor apparaten regelbundet med en fuktig
trasa och lite mild sapa. Anvand inga rengo-
ringsmedel eller Idsningsmedel eftersom de
kan angripa apparatens plastdetaljer. Se till
att inget vatten kan tréanga in i utrustningen.
Om vatten tranger in i ett elektriskt verktyg
Okar det risken for elstot.

10.2 Underhall (figur 1/15)
Viktigt: Dra ut natkontakten innan underhall in-
leds.

10.2.1 Maskin

Smérj regelbundet féljande delar efter ca 10 drift-

stimmar:

e Lager for in-/Jutmatningsvalsarna (f ) och anti-
rekylklorna (24)

e Lager paremrullen och -skivan

e Skruvstift for att justera héjden pa planhyvel-
bordet (20).

Anvéand endast torrsmérjmedel.

Matningsbordet (13), rikthyvelbordet (14), plan-
hyvelbordet, in-/utmatningsvalsarna och anti-
rekylklorna (24) maste alltid hallas fria fran harts.
Smutsiga in-/utmatningsvalsar eller anti-rekylklor
(24) maste omedelbart rengoras.

For att undvika att motorn dverhettas méaste
damm som samlas i ventilationséppningarna av-
lagsnas vid regelbundna intervall.

Forbattra bordens glidférméaga genom att applice-
ra smorjmedel vid regelbundna intervall.

10.2.2 Skarverktyg

Harts pa kniven (21), regeln (22) och knivblocket
(23) maste rengoras vid regelbundna intervall.
Rengér dessa komponenter med lampligt harts-
rengéringsmedel.

10.3 Bestillning av reservdelar:

Uppge féljande information nér du bestéller re-
servdelar:

e Typ av utrustning

e Utrustningens artikelnummer

e Utrustningens ID-nummer

® Reservdelsnummer fér 6nskad reservdel
Fér senaste information och priser, se www.
Einhell-Service.com

11. Avfallshantering och atervinning

Utrustningen levereras i en férpackning som ska
férhindra att den skadas under transport. Rama-
terialen i denna férpackning kan ateranvandas
eller atervinnas. Utrustningen och dess tillboehor
ar tillverkade i olika material, som metall och
plast. Kasta aldrig férbrukad utrustning i hushalls-
soporna. Utrustningen ska lamnas in pa lamplig
miljéstation. Om du inte vet var du hittar en sadan,
kontakta din kommun.

12. Férvaring

Férvara utrustningen och tillbehor utom rackhall
foér barn, éver fryspunkten i ett mérkt och torrt
utrymme. Idealisk férvaringstemperatur ligger
mellan 5 °C och 30 °C. Férvara apparaten i origi-
nalférpackningen.
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Avfallshantering

]
Elverktyg, laddningsbara batterier, tillbehor och férpackningar ska sorteras for miljovanlig atervinning
Slang inte elverktyg och batterier/uppladdningsbara batterier i hushallsavfallet!

Endast for EU-lander:

Enligt direktiv 2012/19/EU om avfall fran elektrisk och elektronisk utrustning och dess inférlivande i
nationell lagstiftning maste elverktyg som inte langre ar anvandbara och, enligt direktivet 2006/66/EG,
defekta eller urladdade batterier samlas in separat och kasseras pa ett miljoriktigt satt.

Om den kasseras pa fel satt kan avfall fran elektrisk och elektronisk utrustning ha skadliga effekter pa
miljén och ménniskors halsa, pa grund av potentiell forekomst av farliga &mnen.

Kopiering eller nagon typ av mangfaldigande av dokumentation som medfdljer, i sin helhet eller delvis,
ar endast tillatet efter skriftligt godkannande fran Einhell Germany AG.

Ratten till tekniska andringar forbehalles.

®  Produkten uppfyller kraven i EN 61000-3-11 och lyder under sarskilda anslutningsvillkor. Det inne-
bar att anvandning av produkten pa fritt valbara anslutningspunkter inte ar tillaten.

®  Vid ogynnsamma forhallanden i stromférsorjningen kan produkten orsaka tillfalliga spanningsvariati-
oner.

® Produkten &r uteslutande avsedd for anvandning pa anslutningspunkter som
a) inte Overskrider en maximalt tillaten natimpedans eller
b) har en kontinuerlig maximalt tillaten strombelastningsformaga pa minst 100 A per fas i natet.

* Du maste som anvandare sakerstalla, i samrad med ditt energiférsoérjningsforetag, att anslutnings-
punkten dar du vill anvénda produkten uppfyller ett av de tva kraven, a) eller b), som anges ovan.
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Serviceinformation
| alla lander som namns i garantibeviset har vi kompetenta servicepartners. Adresserna till dessa part-
ners finns i garantibeviset. Vara partners star garna till tjianst for alla slags servicearbeten sdsom repara-

tion och tillhandahallande av reservdelar, slitagedelar och férbrukningsmaterial.

Kom ihag att féljande delar i denna produkt ar utsatta for ett bruksmassigt och naturligt slitage samt att
féljande delar kravs som férbrukningsmaterial.

Kategori Exempel
Slitagedelar* Kilrem / drivrullar
Forbrukningsmaterial/férbrukningsdelar* Hyvelknivar
Delar som saknas

* ingdr inte tvunget i leveransomfattningen!

Vid brister eller stérningar kan du anmala detta pa webbplatsen www.Einhell-Service.com. Ge en detal-
jerad beskrivning av felet som har uppstatt och besvara alltid féljande fragor:

® Fungerade produkten forst eller var den defekt fran borjan?
e Markte du av ndgonting innan produkten slutade att fungera (symptomer fore defekt)?

* Enligt din asikt, vilken funktion &r felaktig i produkten (huvudsymptom)?
Beskriv den felaktiga funktionen.
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Garantibevis

Basta kund,

Vara produkter genomgar en strang kvalitetskontroll. Om denna produkt mot férmodan inte fungerar pa ratt

sétt, beklagar vi detta och ber dig att kontakta var serviceavdelning under adressen som anges pa garantikor-

tet. Vi star aven garna till tjanst pa telefon under servicenumret som anges nedan. Féljande punkter géller for
att du ska kunna gdra ansprak pa garantin:
1. Dessa garantivillkor vander sig enbart till konsumenter, dvs. naturliga personer som inte har fér avsikt att
anvénda denna produkt i kommersiellt syfte eller inom egen verksamhet. Dessa garantivillkor reglerar
ytterligare garantitjanster som nedanstaende tillverkare erbjuder kdpare av nya produkter. Dessa tjanster
ar en komplettering till den lagstadgade garantin. Garantiansprak som regleras enligt lag paverkas inte av
denna garanti. Vara garantitjanster ar gratis for dig.
2. Garantitjansterna omfattar endast sadana brister pa produkten, kopt i Europeiska unionen, och som be-
visligen kan hérledas till material- eller tillverkningsfel. Produkten som du har av Europeiska Unionens képt
ska vara ny och harstamma fran nedanstaende tillverkare. Vi avgér om sadana brister i produkten ska at-
gérdas eller om produkten ska bytas ut. Tank pa att vara produkter endast far anvandas till &ndamalsenligt
syfte och inte har konstruerats for kommersiell, hantverksmassig eller yrkesméssig anvéndning. Ett garan-
tiavtal sluts darfér ej om produkten inom garantitiden har anvéants inom yrkesmassiga, hantverksméassiga
eller industriella verksamheter eller har utsatts for liknande pakanning. Vid artiklar av mérket "Professional”
géller inte uteslutandet fér kommersiell, hantverksméssig eller yrkesmassig anvandning.
3. Garantin omfattar inte:
® Skador pa produkten som kan hérledas till att monteringsanvisningen missaktats eller pa grund av
felaktig installation, asidosatt bruksanvisning (t.ex. anslutning till felaktig natspéanning eller strémtyp),
asidosatta underhalls- och sakerhetsbestdmmelser, paverkan pa produkten fran onormala miljévillkor
eller av bristfallig skotsel eller underhaill.

® Skador pa produkten som kan hérledas till missbruk eller ej &ndamalsenlig anvandning (t.ex 6ver-
belastning av produkten eller anvéndning av ej godkanda insatsverktyg eller tillbehér), fraimmande
partiklar som har trangt in i produkten (t.ex sand, sten eller damm), transportskador, yttre vald eller yttre
paverkan (t.ex skador efter att produkten fallit ned).

® Skador pa produkten eller delar av produkten som kan harledas till bruksmassigt, normalt eller for
dvrigt naturligt slitage . Exempelvis &r batterier och batteripaket utsatta for naturligt slitage och ari sin
konstruktion dimensionerade for ett begrénsat antal cykler. Slitaget paverkas negativt framst av avkrav-
da laster eller laddningshastigheter, men &ven av exponering mot varme, kyla, vibration och slag.

4. Garantitiden uppgar till 2 &r och galler fran datumet nar produkten képtes. Medan garantitiden fortfarande
géller ska ansprak pa garanti stallas inom tva veckor efter att defekten faststélldes. Det ar inte méjligt att
stalla ansprak pa garanti efter att garantitiden har 16pt ut. Garantitiden férléangs inte nér produkten repa-
reras eller byts ut, dessutom medfér sddana arbeten inte att en ny garantitid borjar gélla for produkten eller
for ev. reservdelar som har monterats in. Detta géller &ven vid service pa plats.

5.  Anmal den defekta produkten pa féljande webbplats for att géra ansprak pa garantin:
www.Einhell- Service.com. Se till att du har sparat pa kvittot eller ett annat kdpebevis som pavisar att du
har képt denna produkt i nytt skick. Produkter som sands in utan kdpebevis eller utan markskylt tacks inte
av vara garantitjanster eftersom de inte kan identifieras. Om defekten i produkten técks av vara garantit-
janster, far du genast en reparerad eller ny produkt av oss.

6. Om du har flyttat produkten till ett annat land i Europeiska unionen &n det land dar produkten képtes,
tillhandahalls vara garantitjianster av en lokal servicepartner. Om produkten har flyttats till ett land utanfor
Europeiska unionen tcks den inte langre av garantin.

Givetvis kan vi aven, mot debitering, atgarda skador som antingen inte tacks av garantin eller som har uppstatt
efter garantitidens slut. Skicka in produkten till nedanstaende serviceadress. For slitage- och férbrukningsdelar
samt fér delar som saknas hanvisar vi till begransningarna i garantin enligt serviceinformationen som anges i
denna bruksanvisning.

Garant/ Service: Einhell Nordic A/S, Rokhgj 26, 8520 Lystrup, Denmark
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Nebezpeci!
Pfi pouzivani pfistrojd musi byt dodrzovana urcita
bezpecnostni opatfeni, aby se zabranilo zranénim

2. Popis pfristroje a rozsah dodavky

2.1 Popis pristroje (obr. 1-18)

a Skodam. Prectéte si proto peclivé tento navod 1. Za-/vypinag
k obsluze / bezpecnostni pokyny. Dobfe si ho/ 2 Posuvny blok
je ulozte, abyste méli tyto informace kdykoliv 3 Posuvnaty¢
po ruce. Pokud predate pfistroj jinym osobam, 4 Ruéni klika
predejte s nim prosim i tento navod k obsluze/ 5 Odséavani pilin
bezpecénostni pokyny. Nepfebirame zadné ruéeni 6 Paralelni doraz
za $kody a Urazy vzniklé v disledku nedodrzovani 7 Svéraci paka
tohoto navodu k obsluze a bezpe€nostnich 8 Drzak krytu hoblovacich nozu
pokynd. 9 Nastavovaci knoflik tloustky trisky
10 Opérna plocha pro obrobky
Vysvétleni pouzitych symbol( (viz obr. 19) 11 Gumova botka
1. Nebezpeci! - Ke snizeni rizika zranéni si 12 Kryt hoblovacich nozi
precist navod k obsluze. 13 Podavaci stul
2. Varovani! Noste ochranu sluchu. Pisobeni 14 Qdebiraci stal
hluku muize zpusobit ztratu sluchu. 15 Zafizeni na sefizovani nozl
3. Varovani! Noste ochrannou masku pro- 16 KIi¢ s vnitfnim Sestihranem - maly
ti prachu. Pfi zpracovéani dfeva a jinych 17 Rozvidleny kli¢
materialll mize vznikat zdravi $kodlivy prach. 18 Stupnice
Material obsahujici azbest nesmi byt opraco- 19 Ukazatel
vavan! 20 Tloustkovaci stll
4. Varovani! Noste ochranné bryle. Jiskry vz- 21 Nz
nikajici pfi praci nebo odstépky dreva, tfisky a 22 Zapadka
prachy vystupujici z pfistroje mohou zpusobit 23 Hoblovaci valec

ztratu viditelnosti.

5. Vypinaé na pretizeni.

6. Pozor! Nebezpeci zranéni! Nesahat na
bézici hoblovaci nuz.

1. Bezpeénostni pokyny

Prislusné bezpecénostni pokyny naleznete v
pfilozené brozurce.

Nebezpeci!

Prectéte si vSechny bezpecénostni poky-

24 Celisti zabrafiujici zpétnému vrhu
25 Drzak

26 KIi€ s vnitfnim Sestihranem - stfedni
27 Adaptér odsavani prachu @ 100 mm
28 KiIi¢ s vnitfnim Sestihranem - velky
29 Stupnice

30 Ukazatel

31 Zajistovaci knoflik

32 Zajistovaci knoflik

33 Matice, samosvorna

34 Fixac¢ni Sroub pro odsavani prachu
35 Vypinaé na pretizeni

ny a instrukce. Zanedbani pfi dodrzovani 36 I?odlozka
bezpecénostnich pokynu a instrukci mohou mit 37 Sroub s vnitfnim Sestihranem, kratky
za néasledek uder elektrickym proudem, pozar 38 Stupnice
a/nebo tézka zranéni. VSechny bezpeénostni 39 Ukazatel
pokyny a instrukce si ulozte pro budouci 40 Zakryvaci plech noze
pouziti. 41 Podlozka
42 Sroub s vnitinim $estihranem, dlouhy
Tento pfistroj neni uréen k tomu, aby ho obsluho- 43 Podlozka

valy osoby (v€etné déti) s omezenymi fyzickymi,
senzorickymi nebo duSevnimi schopnostmi nebo
s nedostatkem zkuSenosti a/nebo s nedostatkem
znalosti, leda Ze by byly pod dohledem osoby
odpoveédné za jejich bezpecnost nebo od ni
obdrzely pokyny, jak pfistroj pouZivat.

Déti by mély byt pod dohledem, aby bylo
zaruc€eno, ze si nebudou s pfistrojem hrat.

2.2 Rozsah dodavky

popsaného rozsahu dodavky. V pfipadé
chybéjicich dili se prosim obratte nejpozdéji
béhem 5 pracovnich dnli po zakoupeni vyrobku
za predlozeni platného dokladu o koupi na nase
servisni stfedisko nebo prodejnu, kde jste pfistroj
zakoupili. Dbejte prosim na tabulku o zaruce v
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servisnich informacich na konci navodu.

e Otevrete baleni a pfistroj opatrné vyjméte z
baleni.

Odstrarite obalovy material a ochrany baleni /
dopravni pojistky (jsou-li k dispozici).
Pfekontrolujte, zda je rozsah dodavky uplny.
Zkontrolujte pfistroj a pfisluSenstvi, zda neby-
ly pfi pfepravé poskozeny.

Baleni si pokud mozno ulozte az do uplynuti
zaruéni doby.

Nebezpeci!

Pristroj a obalovy material nejsou détska
hracka! Déti si nesméji hrat s plastovymi
sacky, foliemi a malymi dily! Hrozi nebezpeéi
spolknuti a uduseni!

Hoblovka

Posuvna ty¢

Posuvny blok (2x)

Rozvidleny kli¢

KIli¢ s vnitfnim Sestihranem, maly
Kli¢ s vnitfnim Sestihranem, stfedni
KIli¢ s vnitfnim Sestihranem, velky
Gumova botka (4x)

Montazni material

Originalni navod k obsluze
Bezpecnostni pokyny

3. Pouziti podle ucelu uréeni
Tloustkovaci a srovnavaci frézka slouzi k
tloustkovani a srovnavani omitnutého reziva
vSeho druhu, ¢tvercového, obdélnikového nebo
zkoseného tvaru.

Stroj smi byt pouzivan pouze podle svého
ucelu uréeni.

| pfes pouziti podle u€elu uréeni nelze zcela
vylougit urcité rizikové faktory. Podminéno pra-
covnim postupem se mohou vyskytnout nasledu-
jici rizika:

® Dotyk hoblovaciho valce prsty nebo rukama v
misté, které nelze zabezpedit.

Pfi neodborném zachazeni zpétny vrh
obrobkd.

Poskozeni sluchu a zranéni oci, jakoz také
prstll a rukou pfi nepouzivani potfebného
ochranného vybaveni.

Zdravi Skodlivé emise pfi pouzivani v
uzavienych prostorach bez vhodného odsa-
vaciho zafizeni.
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Pristroj smi byt pouzivan pouze podle svého
ucelu uréeni. Kazdé dalsi, toto prekradujici
pouziti, neodpovidéa pouziti podle u€elu uréeni. Za
z toho vyplyvajici Skody nebo zranéni vSeho dru-
hu ruéi uzivatel/obsluhujici osoba a ne vyrobce.

Dbeijte prosim na to, Ze nase pfistroje nebyly
podle svého uc€elu uréeni konstruovany pro
zivnostenskeé, femeslnické nebo primyslové
pouziti. Nepfebirame proto zadné ru€eni, pokud
je pfistroj pouzivan v zivnostenskych, femesinych
nebo primyslovych podnicich a pfi srovnatelnych
¢innostech.

4. Technicka data

Motor na stfidavy proud: ......... 220-240V~ 50 Hz
VKON P: e 1500 W
Druh Krytis oo IPX0
Max. Sitka obrobKu: .........cccooverieeniiennen. 204 mm
Max. vyska obrobku priichod tloustky: ... 120 mm
Srovnavaci Stll: .......coceeveiieenieinenns 357 x 210 mm
Tloustkovaci stll: ......ccccoveeerennnen. 270 x 210 mm
Rychlost posuvu tloustkovacky: .............. 6 m/min
Otacky naprazdno motor nO: ............... 9000 min'"
Otacky naprazdno hoblovaci nliz: ....... 9000 min™
Max. hloubka zafezu hoblovani: ................. 3 mm
Max. hloubka zafezu tloustkovani: ............. 2mm
Max. sklon paralelniho dorazu: ............c.cccceeeee 45°
Odsavani tfisek: .......cccooeiiiiiiiiiiee. @100 mm
HMOtNOSt: ... cca 26,5 kg
Nebezpeéi!

Hluk a vibrace
Hluk a vibrace zméfeny podle normy EN 61029.

Hladina akustického tlaku L,
Nejistota Kp "
Hladina akustického vykonu L,
Nejistota K,

Noste ochranu sluchu.
Pusobeni hluku muze zpusobit ztratu sluchu.

Varovani!

Uvedena emisni hodnota vibraci byla zméfena
podle normované zkusebni metody a mlze se
meénit v zavislosti na druhu a zplisobu pouziti
elektrického pfistroje, a ve vyjimecénych pfipadech
se mUze nachazet nad uvedenou hodnotou.
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Uvedena emisni hodnota vibraci mize byt pouzita
ke srovnani jednoho elektrického pfistroje s jinymi
pfistroji.

Uvedena emisni hodnota vibraci mize byt také
pouzita k Uvodnimu posouzeni negativnich vliva.

Omezte tvorbu hluku a vibrace na minimum!

® Pouzivejte pouze pfistroje v bezvadném sta-
vu.

® Pravidelné provadéjte udrzbu a Cisténi
pfistroje.

® Prizplsobte Vas$ zplsob prace pfistroji.

® Nepretézuijte pfistroj.

e 'V pripadé potfeby nechte pfistroj zkontrolo-
vat.

®  Pristroj vypnéte, pokud ho nepouzivate.

Pozor!

Zbyvaijici rizika

| presto, Zze obsluhujete elektricky pfistroj

podle predpisu, existuji vzdy zbyvajici rizi-

ka.V souvislosti s konstrukci a provedenim

elektrického pristroje se mohou vyskytnout

nasledujici nebezpedi:

1. Po8kozeni plic, pokud se nenosi zadna vhod-
n& ochranna maska proti prachu.

2. Poskozeni sluchu, pokud se nenosi zadna
vhodnd ochrana sluchu.

5. Pfed uvedenim do provozu

Pfed zapnutim se pfesvéd¢te, zda udaje na typo-
vém §titku souhlasi s udaji sité.

®  Varovani! Pfed vSdemi udrzbarskymi, Cisticimi
a sefizovacimi pracemi vytahnéte sitovou
zastréku.

® Pravidelné kontrolujte, zda jsou noze (21) a
pojistné zapadky (22) v hoblovacim valci (23)
fadné upevnény (Obrazek 16).

® Noze (21) sméji z hoblovaciho vélce (23)
pre¢nivat maximalné 1,1 mm.

® Nikdy neodstrafiujte ochranné kryty stroje;
pouze za Ucelem servisu a oprav.

®  Ochranné kryty musi byt vzdy v pofadku.
Pfed kazdym pouzitim stroje upevnéte a
zabezpedte ochranné kryty na spravném
misté.

®  Pokud stroj pouzivate v uzavienych pros-
torach, pfipojte na odsavani tfisek odsavani
prachu (5).

®  Zkontrolujte bezvadnou funkénost Celisti
zabrariujicich zpétnému vrhu (24) (obr. 17).
Celisti se museji lehce pohybovat tak, aby ve
volné visicim stavu ukazovaly dold.

® Vzdy noste ochranu zraku.

* Nikdy neprovadeéjte konkavni prihyby, ¢epy
nebo tvary.

® Tloustkovaci a srovnavaci frézku vybalit
a zkontrolovat eventualni poskozeni pfi
doprave.

®  Stroj musi byt stabilné postaven a vyrovnan.

e Pred uvedenim do provozu musi byt vSechny
kryty a bezpeénostni zafizeni spravné na-
montovany.

® Hoblovaci ndz musi mit moznost volného
chodu.

e U jiz opracovaného dreva dbat na cizi télesa
jako napf. htebiky nebo Srouby atd.

* Pred zapnutim za-/vypinace (1) se ujistéte,
zda je hoblovaci n(iz spravné namontovan a
zkontrolujte volny chod pohyblivych &asti.

® Pred pfipojenim stroje se ujistéte, zda udaje
na typovém $titku souhlasi s udaji sité.

e Vizualné zkontrolujte, jestli podavaci a
vystupni valecky (f) na tloustkovani bézi
rovnomeérné. (viz obr. 8)

6. Montaz

6.1 Gumové botky (obr. 1-2)

PFipevnéte &tyfi gumoveé botky (11) pomoci
dodanych §roubl s vnitfnim Setihranem (37) a
podlozZek (36) na spodni strané pfistroje.

6.2 Kryt hoblovacich nozi (obr. 1-3)

® Na levou stranu odebiraciho stolu (14)
nasadte drzak (8) krytu hoblovacich nozu.

® Kryt hoblovacich nozli (12) zafixujte pomoci
dodanych podlozek (41), zajistovaciho knofli-
ku (31) a matice (33).

6.3 Paralelni doraz (obr. 4/5)

® Drzak (25) a zakryvaci plech (40) nasadte na
podavaci stl.

® Dbejte na to, aby otvory drzaku a zakryvaciho
plechu licovaly s vnitfnimi zavity podavaciho
stolu.

® PriSroubujte drzak a zakryvaci plech pomoci
dodanych $roubl s vnitfnim Sestihranem (42)
a podlozek (43) na podavaci stal (13).
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7. Provoz

Pozor: Tloustkovaci a srovnavaci frézka byla kon-
cipovana specialné na hoblovani tvrdého dieva. K
tomu jsou pouzity vysokolegované noze (21). P¥i
tloustkovani musi byt dotykova plocha obrobku
plocha. Pokud jsou obrabény vétsi nebo tézsi
obrobky, je nutné pfistroj upevnit na misté stani
(napf. pomoci zavitli na spodni strané pfistroje).

® Za-/vypina¢ (1) se naléza na levé strané stro-
je. Na zapnuti stroje stisknéte zelené tlacitko
J“. Na vypnuti stroje stisknéte Cervené
tladitko ,,0".

Motor tohoto pfistroje je chranén proti
pretizeni pomoci vypinace na pretizeni

(35). Pfi pfekro€eni jmenovitého proudu
vypina¢ na pfetizeni pfistroj vypne. Po kratké
prestavce na ochlazeni mze byt pfistroj opét
zapnut stisknutim vypinace na pretizeni.

Pfi opracovavani dlouhych obrobku
pouzivejte posuvny stdl nebo podobné
podpérné zafizeni. Tato dodate¢na vybaveni
jsou k dostani v odbornych prodejnach. Musi
byt umisténa na pfivadéci a vystupni strané
hoblovky. Nastaveni vySky musi byt prove-
deno tak, aby mohl byt obrobek do pfistroje
pfivadén a zarover odebran ve vodorovné
poloze.

7.1 Srovnavani
Varovani! Pfed vSemi udrzbarskymi, Cisticimi a
sefizovacimi pracemi vytahnéte sitovou zastrcku.

7.1.1 Nastaveni (obr. 1/3/5)

® Na nastaveni vysky podavaciho stolu (13)
otacejte nastavovacim knoflikem tloustky
tfisky (11). Nastavena hloubka fezu miize byt
odectena na stupnici (18).

Pomoci svéraci paky (7) povolte paralelni
doraz (6). Nastavte pozadovany uhel. Nasta-
veny Uhel mize byt odeéten na stupnici (38).
Po provedeném nastaveni paralelni doraz (6)
opét fixujte pomoci svéraci paky (7).

7.1.2 Montaz odsavani pilin (obr. 6-8/13)

® Nasadte ruéni kliku (4) na vzpéru na
odebiracim stole (14). Na nastaveni
tloustkovaciho stolu (20) do nejnizsi polohy
otacejte ruéni klikou (4) proti sméru hodino-
vych rugicek.

Nasadte odsavani pilin (5) na tloustkovaci
stal (20).
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Otacejte ruéni klikou (4) ve sméru hodino-
vych ru€i¢ek tak dlouho, az je odsavani pilin
(5) pevné upnuto a vystupek (b) doléha na
bezpeénostni spinac (d).

Namontujte adaptér odsavani prachu @ 100
mm (27) na odsavani pilin (5).

Pripojte hoblovku na zafizeni na odsavani
prachu (neni v rozsahu dodavky).

7.1.3 Provoz srovnavaciho hobliku (obr. 9/10)
® U vysokych obrobkl umistéte kryt hoblo-
vacich nozl (12) vedle obrobku (viz obr. 9).
Povolte zajistovaci knoflik (32) a posurite

kryt hoblovacich noz( (12) tak dalece, jak to
vyzaduje Sifka obrobku. Poté opét zajistovaci
knoflik (32) utahnéte.

U plochych obrobkll nasad'te kryt hoblo-
vacich noz{i (12) nad obrobek (viz obr. 10).
Umistéte kryt hoblovacich nozu (12) az k pa-
ralelnimu dorazu (6) a zafixujte Sitku pomoci
zajistovaciho knofliku (32).

Povolte zajiStovaci knoflik (31) a nadzvednéte
kryt hoblovacich nozud (12) natolik, jak to
vyzaduje vySka obrobku. Vysku zafixujte po-
moci zajistovaciho knofliku (31).

P¥i provozu srovnavaciho hobliku demontujte
ruéni kliku (4) ze vzpéry na odebiracim stole
(14).

Zapojte sitovou zastréku do rozvodné sité.
Pro zapnuti hoblovky stisknéte zelené tlacitko
S

Obrobek uréeny k opracovani polozte na po-
davaci stul (13).

Nikdy nevedte obrobek rukou pfimo pres
hoblovaci valec.

Pokud je to mozné, pouzijte pfilozené posuv-
né pomlicky (posuvné drevo (2), posuvné
dfevo (3)).

Pomoci posuvného dreva (2) pfitlacte obro-
bek na prednim konci dol(i. Druhou rukou
tlacte obrobek smérem k odebiracimu stolu
(14), pokud je to mozné, pomoci posuvného
dfeva (3).

Varovani! Hoblovaci valec je na konci obrob-
ku odkryty, proto k podavani vzdy pouzivejte
posuvné drevo (3).

Po ukonéeni prace stroj vypnéte. Stisknéte
Cervené tladitko ,,0“. Poté stroj odpojte od sité.

polohy a hoblovaci noze po celé délce zak-
ryjte.

Posuvnou ty¢ (3) méjte vzdy po ruce
ulozenou v pfislusném drzéku. (viz obr. 11).
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7.2 Tloustkovani
Varovani! Pfed vSemi udrzbarskymi, Cisticimi a
sefizovacimi pracemi vytahnéte sitovou zastrcku.

7.2.1 Nastaveni (obr. 13)

Ruéni kliku (4) nasad'te na vzpéru na odebiracim
stole (14) a nastavte tloustkovaci stdl (20) na
pozadovanou vysku. Nastaveny uhel muze byt
odedten na stupnici (29).

7.2.2 Montaz odsavani tfisek (obr. 11-15)

® Povolte zajistovaci knoflik (32) a vytahnéte
kryt hoblovacich noz( (12) tak dalece
dopfedu, jak je to mozné.

* Nasadte odsavani tfisek (5) na odebiraci
stlil (14). Dbejte na to, aby dorazové koliky
a fixaéni Sroub (34) zapadaly vzdy do
prislusnych otvord a vnitfniho zavitu na ode-
biracim stole (14) a vystupek (b) doléhal na
bezpecénostni spinac (e).

® Otacejte fixacnim Sroubem (34) tak dlouho,
az je odsavani tfisek (5) pevné fixovano.

* Namontujte adaptér odsavani prachu @ 100
mm (27) na odsavani pilin (5).

® Pripojte hoblovaci frézku na zafizeni na
odsavani prachu (neni v rozsahu dodavky).

7.2.3 Rezim tloustkovani (obr. 11/14)

* Na spusténi hoblovaci frézky spojte sitovou
zastréku se sitovym vedenim. Pro zapnuti
hoblovky stisknéte zelené tladitko ,,I“.

®  Obrobek polozZte na tloustkovaci stll (20).
Vedte obrobek smérem k podavacimu stolu
(13).

®  Po ukonéeni prace stroj vypnéte. Stisknéte

Cervené tlacitko ,,0“. Poté stroj odpojte od sité.

e U delSich obrobkud pouzijte vytahovaci
opérnou plochu pro obrobky (10).

7.3 Vyména nozi (obr. 16)

e Varovani! Pfed vyménou nozu zasadné
vytahnéte sitovou zastréku.

® Nastavte podavaci stll na maximalni hloubku
hoblovani. (viz 7.1.1)

® Odstranite paralelni doraz v opaéném poradi,
nez jak je popsano v bodé 6.3.

® Vytahnéte kryt hoblovacich nozl (12) tak
dalece dopredu, aby byl pokud mozno cely
hoblovaci vélec (23) volné pfistupny.

e Upinaci Srouby (c) povolte ota¢enim do-
danym rozvidlenym kli¢em (17) ve sméru
hodinovych ruci¢ek. Hoblovaci valec (23)
natocte tak, aby mohla byt pojistna zapadka
(22) s nozem (21) vytazena.
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o Vycistéte vSechny relevantni dily a drazky
nozu v hoblovacim valci (23).

* Opét vsadte pojistnou zapadku (22) s no-
vym nozem (21) a vyrovnejte je bo¢né podle
hoblovaciho vélce.

® Zafizeni na sefizovani nozd (15) nasadte na
hoblovaci vélec tak, jak je znazornéno na obr.
18. Dbejte na to, aby se n(iz (21) na obou
stranach dotykal zafizeni na sefizovani nozl
(15). Dbejte na to, aby ndz dosahl stejné pra-
covni vysky jako odebiraci stl.

e Utahnéte upinaci Srouby (c) pomoci dodané-
ho rozvidleného klice (17).

® Kryt hoblovacich nozl (12) opét dejte do
spravné polohy tak, aby byl nGz (21) zakryty.

Varovani!

Pouzivejte vyhradné noze doporuc¢ené vyrobcem
pro tento pfistroj. Pfi pouziti jinych nozd existu-
je nebezpedi zranéni z divodu ztraty kontroly.
Vyhybejte se pfekrouceni a mozného utrzeni
z4avit(. Pojistné zapadky (22) nebo Srouby s
opotfebovanym zavitem musi byt okamzité
nahrazeny.

=]

. Vyhledavani a odstranéni poruch

1. Stroj se nenecha zapnout:

e Zadny proud. Zkontrolujte zAsobovani prou-
dem.

® Opotiebované uhlikové kartacky.
Opotfebované uhlikové kartacky nechte
vymeénit odbornym elektrikafem.

® Bezpecnostni spinac¢ (d/e) neni aktivovan.

. Stroj se pfi chodu naprazdno vypne:
e Vypadek proudu (zkontrolovat pojistky). Po-
jistku nechat vyménit odbornym elektrikarem.
3. Stroj se pfi hoblovani zastavi:
® Tupé noze nebo moc rychlé podavani.
Vymeénit noze, resp. snizit rychlost podavani.

4. Ztrata rychlosti pfi hoblovani:

® Moc velka hloubka fezu. Hloubku fezu snizit.

® Moc vysoka podavaci rychlost. Podavaci
rychlost snizit.

® Tupé noze. NoZe vyménit.

5. Spatny stav povrchu ohoblovaného
obrobku:
® Tupé noze. NoZe vyménit.
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® Nerovnomérné podavani. Obrobek posouvat
s konstantnim tlakem a snizenou rychlosti
podavani.

® Zafizeni na odsavani prachu (neni v roz-
sahu dodavky) neni pfipojeno. Zafizeni na
odsavani prachu pfipojit.

6. Vyhazovani tfisek pfi srovhavani nebo
tloustkovani blokovano:

® Zafizeni na odsavani prachu (neni v roz-
sahu dodavky) neni pfipojeno. Zafizeni na
odsavani prachu pfipojit.

® Drfevo je moc vihké.

7. Nerovnomérna rychlost podavani pfi
tloustkovani:

®  Pryzovy femen moc volny. Pryzovy femen
zkontrolovat a popfipadé vyménit.

® Tloustkovaci stul (20) znecistén. Tloustkovaci
stlil (20) vycistit a popfipadé namazat mazi-
vem.

9. Vyména sitového napajeciho
vedeni

Nebezpeci!

Pokud je sitové napajeci vedeni poskozeno, musi
byt nahrazeno vyrobcem nebo jeho zékaznickym
servisem nebo kvalifikovanou osobou, aby se
zabranilo nebezpedim.

10. Cisténi, adrzba a objednani
nahradnich dilt

Nebezpeci!
Pred vS§emi udrzbarskymi, isticimi a sefizovacimi
pracemi vytahnéte sitovou zastréku.

10.1 Cisténi

e Udrzujte bezpecnostni zafizeni, vétraci otvory
a kryt motoru tak prosté prachu a necistot, jak
jen to je mozné. Ofiete pfistroj Cistym hadrem
nebo ho profouknéte stlatenym vzduchem pfi
nizkém tlaku.

®  Doporucujeme pfimo po kazdém pouziti
pfistroj vycistit.

® Pravidelné pfistroj Cistéte vihkym hadrem
a trochou mazlavého mydila. Nepouzivejte
Cistici prostfedky nebo rozpoustédia; tyto
by mohly narusit plastové dily pfistroje.
Dbejte na to, aby se do pfistroje nedostala
voda. Vniknuti vody do elektrického pfistroje
zvySuije riziko uderu elektrickym proudem.

10.2 Udrzba (obr. 1/15)
Varovani! Pfed veskerymi udrzbovymi pracemi
vytahnéte sitovou zastrcku!

10.2.1 Stroj

Periodicky zhruba kazdych 10 provoznich hodin

namazte nasleduijici dily:

® |oziska podavacich/vystupnich valecku (f),
Celisti zabranujicich zpétnému razu (24).

® |oziska femenice

e zavitové tyCe na nastaveni vysky
tloustkovaciho stolu (20)

Pouzivejte vyhradné tuha maziva.

Podavaci stil (13), odebiraci stul (14),
tloustkovaci stll, podavaci/vystupni valecky a
Celisti zabranujici zpétnému vrhu (24) musi byt
zasadné udrzovany prosté pryskyfice. Znecisténé
podavaci/vystupni valec¢ky nebo ¢elisti zabrarnujici
zpétnému vrhu (24) musi byt vycistény.

Aby se zabranilo pfehfati motoru, je tfeba
pravidelné odstranovat prach, ktery se usadil ve
vétracich otvorech.

Zlepsete klouzavost stolll tim, Ze je periodicky
oSetfite mazivy.

10.2.2 Rezné nastroje

Z nozu (21), pojistnych zapadek (22) a
hoblovaciho valce (23) musi byt pravidelné
odstrafiovana pryskyfice. Cistéte je piislugnymi
prostfedky na odstrafovani pryskyfice.

10.3 Objednani nahradnich dila:

Pfi objednavce nahradnich dild je tfeba uvést
nasledujici udaje:

e Typ pfistroje

o Cislo artiklu piistroje

e Identifikacni Cislo pfistroje

o Cislo pozadovaného nahradniho dilu
Aktualni ceny a informace naleznete na
www.Einhell-Service.com
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11. Likvidace a recyklace

Pfistroj je uloZzen v baleni, aby bylo zabranéno
poskozeni pfi pfepravé. Toto baleni je surovina a
tim znovu pouzitelné nebo mlize byt dano zpét do
cirkulace surovin. Pfistroj a jeho pfislusenstvi jsou
vyrobeny z rozdilnych materiald, jako napf. kov

a plasty. Defektni pfistroje nepatfi do domovniho
odpadu. K odborné likvidaci by mél byt pfistroj
odevzdan na pfislusném sbérném misté. Pokud
zadné takové sbérné misto neznate, méli byste se
informovat na mistnim zastupitelstvi.

12. Skladovani

Skladuijte pfistroj a jeho pfislusenstvi na tmavém,
suchém a nezamrzajicim misté a mimo dosah
déti. Optimalni teplota skladovani lezi mezi 5 a 30
°C. UloZte elektricky pfistroj v originalnim baleni.
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Likvidace

it

Elektronafadi, akumulatory, pfisluSenstvi a obaly se musi odevzdat k ekologické recyklaci.

Elektronafadi a akumulatory/baterie nevyhazujte do domovniho odpadu!

Pouze pro zemé EU:

Podle evropské smérnice 2012/19/EU o odpadnich elektrickych a elektronickych zafizenich a jejiho
provedeni ve vnitrostatnim pravu se musi jiz nepouzitelné elektrické naradi a podle evropské smérnice
2006/66/ES vadné nebo opotfebované akumulatory/baterie shromazdovat oddélené a odevzdat k eko-
logickeé recyklaci.

Pfi nespravné likvidaci mohou odpadni elektricka a elektronicka zafizeni kvili svému potencialné
nebezpeénému obsahu poskodit Zivotni prostfedi a lidské zdravi.

Patisk nebo jiné rozmnoZovani dokumentace a privodnich listin, také ve vytazcich, je pfipustny pouze s
vyslovnym souhlasem firmy Einhell Germany AG.

Technické zmény vyhrazeny

e P¥istroj splfiuje pozadavky normy EN 61000-3-11 a podléha specialnim podminkam pfipojeni. To
znamena, Ze neni pfipustné pouzivani na libovolnych pfipojnych bodech.

e Pistroj mUze pfi nepfiznivych sitovych pomérech vést k do¢asnym kolisanim napéti.

®  P¥istroj je uréen vyhradné pro pouziti na pfipojnych bodech, které
a) neprekracuji maximalni pfipustnou impedanci sité Z sys, nebo
b) maji dlouhodobé proudové zatiZeni sité€ minimalné 100 A na fazi.

® Coby uzivatel musite zabezpecit, pokud nutno za konzultace se svym energetickym podnikem,
aby Vas$ pfipojny bod, na kterém chcete pfistroj provozovat, splfioval jeden z obou jmenovanych
pozadavku a) nebo b.
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Servisni informace

Ve vSech zemich uvedenych v zaruénim listu mame kompetentni servisni partnery, jejichz kontaktni
Udaje naleznete v zaruénim listu. Jsou Vam k dispozici pro vSechny servisni pozadavky jako opravy, ob-
jednavani nahradnich a rychle opotfebitelnych dill nebo nakup spotfebnich materialu.

Je tfeba dbat na to, Ze u tohoto pfistroje podléhaji nasledujici dily opotfebeni pfimérenému pouziti nebo
pfirozenému opotfebeni, resp. jsou potfebné jako spotfebni material.

Kategorie Priklad
Rychle opotfebitelné dily* Klinovy femen/hnaci kladky
Spotfebni material/spottebni dily* Hoblovaci naz
Chybéjici dily

* neni nutné obsazeno v rozsahu dodavky!

V pfipadé nedostatkd nebo chyb Vas zadame, abyste pfislusnou chybu nahlasili na internetové strance
www.Einhell-Service.com. Dbejte prosim na pfesny popis chyby a odpovézte pfitom v kazdém pripadé
na nasleduijici otazky:

® Fungoval pfistroj pfedtim nebo byl od zacatku defektni?
® VSimli jste si né¢eho prfed vyskytnutim poruchy (pfiznak pfed poruchou)?

e Jakou chybnou funkci pfistroj podle Vaseho nazoru vykazuje (hlavni pfiznak)?
Popiste tuto chybnou funkci.
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Zarucni list

Vazend zakaznice, vazeny zakazniku,

nade vyrobky podléhaji pfisné kontrole kvality. Pokud i pfesto tento pfistroj bezvadné nefunguje, je

ném to velice lito a prosime Vas, abyste se obratili na nasi servisni sluzbu na adrese uvedené na tomto

zaruénim listu. Radi Vam budeme k dispozici take telefonicky na uvedeném servisnim telefonnim cisle.

Pro uplatfiovani pozadavkd poskytnuti zaruky plati nasleduijici:

1. Tyto zaruéni podminky jsou uréeny vyluéné pro spotiebitele, tzn. fyzické osoby, které tento vyrobek
nebudou pouzivat ani v rdmci své profesni, ani jiné vydéleéné ¢inné aktivity. Tyto zaruéni podminky
upravuji dodate¢né zaruky, které nize uvedeny vyrobce poskytuje kupujicim novych pfistroji navic k
zakonné zaruce. Vase zakonem stanovené naroky na zaruku zdstanou touto zarukou nedotéeny. Nase
zaruka je pro Vas bezplatna.

2. Zaruka se vztahuje pouze na vady nového pfistroje, zakoupeného v Evropské unii od nize uvedeného
vyrobce, které jsou zpsobeny vadou materialu nebo vyrobni vadou, a podle naseho uvazeni je ome-
zena na opravu téchto vad nebo vyménu pfistroje. Upozorfiujeme, Ze nase spotfebice nejsou uréeny
pro zivnostenské, femesiné nebo odborné pouziti. Zaruéni smlouva proto neni uzaviena, pokud byl
pfistroj v zaruéni dobé pouzivan v zivnostenskych, femesinickych nebo priimyslovych podnicich nebo
byl vystaven obdobnému namahani. Na polozky pod znac¢kou ,Professional” se nevztahuje vyjimka pro
zivnostenské, femesiné nebo profesionalni pouziti.

3. Znasi zaruky jsou vylouceny:

o Skody na pfistroji, které vznikly nedodrzenim montazniho navodu nebo na zakladé neoborné
instalace, nedodrzenim navodu k pouziti (jako napf. pfipojeni na chybné sitové napéti nebo druh
el. proudu), nebo nedodrzenim pokynu k tdrzbé a bezpecnostnich pokynli, vystavenim pfistroje
nepfirozenym poveétrnostnim podminkam nebo nedostate¢nou péci a udrzbou.

o Skody na pfistroji, které vznikly neopravnénym nebo nespravnym pouzitim (jako napf. pretizeni
pristroje nebo pouziti neschvalenych pridavnych nastroji nebo pfislusenstvi), vniknutim cizich téles
do pfistroje (jako napf. pisek, kameny nebo prach, Skody pfi pfepravé), pouzivanim nasili nebo ci-
zim pusobenim (jako napt. $kody zplisobené padem).

o Skody na pfistroji nebo na dilech pfistroje, které jsou zptisobeny béznym opotfebenim pfimétreného
pouZziti nebo jinym pfirozenym opotfebenim.

4. Zarucni doba ¢ini 24 mésicll a zacina datem koupé pfistroje. PoZzadavky poskytnuti zaruky musi byt
uplatriovany pred uplynutim zaru¢ni doby béhem dvou tydnd poté, co byla vada zjisténa. Uplatriovani
pozadavku poskytnuti zaruky po uplynuti zarucni doby je vylou¢eno. Oprava nebo vymeéna pfistroje
nevede ani k prodlouzeni zaru¢ni doby, ani nedojde timto vykonem k zahajeni nové zaruéni doby pro
tento pfistroj nebo pro jakékoli zabudované nahradni dily. To plati také pfi vyuziti mistniho servisu.

5. Pro uplatfiovani pozadavku na poskytnuti zaruky nahlaste prosim vas defektni pfistroj na: www.Einhell-
Service.com. Méjte pfipravenu nakupni Uétenku nebo jiné doklady o vasem nakupu. Pfistroje, které
jsou zaslany bez odpovidajicich dokladl a bez typového stitku, jsou ze zaruéniho pInéni vylouceny z
ddvodu nedostate¢né moznosti jednoznacéného piitazeni. Pokud je defekt pfistroje zahrnut v nasi zaru-
ce, obdrzite obratem zpatky opraveny nebo novy pfistroj.

6. Pokud jste spotfebi¢ odvezli do jiné zemé Evropské unie, nez ve které jste spotrebi¢ zakoupili, posky-
tneme vam zaruéni servis prostfednictvim tamniho servisniho partnera. Na zasilky mimo Evropskou
unii se nevztahuje zadny narok na zaruku.

Samozfejmé Vam radi odstranime nedostatky na pfistroji na Vase naklady, pokud tyto nedostatky nej- sou
nebo uz nejsou zahrnuty v rozsahu zaruky. V takovém pfipadé nam prosim zaslete pfistroj na nasi servisni

adresu. V pripadé rychle opotiebitelnych dilt, spotfebnich dil( a chybéjicich dili poukazujeme na omezeni
této zaruky podle servisnich informaci uvedenych v tomto navodu k obsluze.

Garantem je: Einhell Germany AG, Wiesenweg, 94405 Landau/lsar (Némecko).
Sluzbu poskytuje: Einhell Service, EschenstraBe 6, 94405 Landau / Isar (Némecko)
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Nebezpecenstvo!

Pri pouzivani pristrojov sa musia dodrziavat
prisludné bezpeénostné opatrenia, aby bolo
mozné zabranit pripadnym zraneniam a vecnym
Skodam. Preto si starostlivo precitajte tento na-
vod na obsluhu/bezpeénostné pokyny. Nasledne
ich starostlivo uschovajte, aby ste mali vzdy k
dispozicii potrebné informéacie. V pripade, Ze
budete pristroj poZi¢iavat tretim osobam, prosim
odovzdajte im spolu s pristrojom tento navod na
obsluhu/bezpecénostné pokyny. Nepreberame
Ziadne rucenie za nehody ani $kody, ktoré vz-
niknu nedodrzanim tohto navodu na obsluhu a
bezpecénostnych pokynov.

Vysvetlenie pouzitych symbolov

(pozrl obr. 19)

Nebezpecéenstvo! - Aby ste zniZili riziko por-
anenia, precitajte si navod na obsluhu.

Pozor! Pouzivajte ochranu sluchu. P6-
sobenie hluku moze spdsobit poskodenie
sluchu.

Pozor! Pouzivajte ochrannii masku proti
prachu. Pri praci s drevom a inymi materialmi
moze vznikat zdraviu $kodlivy prach. Material
obsahujuci azbest nesmie byt spracovavany!
Pozor! Noste ochranné okuliare. Iskry
vznikajuce pri praci alebo ulomky, triesky a
prach vystupujuci z pristroja by mohli viest k
trvalému poskodeniu zraku.

Ochranny vypinac.

Pozor! Nebezpecenstvo poranenia! Nesia-
hajte do beziaceho hobl'ovacieho noza.

1. Bezpeénostné pokyny

Prislusné bezpecnostné pokyny najdete v
priloZzenej brozurke.

Nebezpecenstvo!

Precitajte si vSetky bezpecnostné pred-
pisy a pokyny. Nedostatky pri dodrzovani
bezpecénostnych predpisov a pokynov mézu
mat za nasledok Uraz elektrickym pradom, vz-
nik poZiaru a/alebo tazké poranenia. VSetky
bezpeénostné predpisy a pokyny si odlozte
pre budtce pouzitie.

Tento pristroj nie je uréeny na to, aby ho mohli
pouzivat osoby (vratane deti) s obmedzeny-
mi fyzickymi, zmyslovymi alebo psychickymi
schopnostami alebo osoby s nedostato¢nymi
skusenostami a/alebo nedostatoénymi
vedomostami, také pouZzivanie je mozné len
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v tom pripade, ak budu pod dozorom osoby
zodpovednej za ich bezpeénost alebo ak boli
zaskolené o pouzivani pristroja. Deti by mali byt
pod dozorom, aby bolo mozné zabezpecit, Zze sa
nebudu s pristrojom hrat.

2. Popis pristroja a objem dodavky

2 1 Popis pristroja (Slika 1-18)
Vypinaé zap/vyp

Posuvny blok

Posuvny pripravok

Ruéna kf'uka

Odsavanie pilin

Paralelny doraz

Blokovacia paka

Drziak krytu hobl'ovacieho noza
Nastavovacia skrutka pre hibku triesky
Podlozka pre obrobok

Gumena patka

Kryt hobl'ovacieho noza
Posuvny stél

Odoberaci stol

Nastavovaci blok ¢epeli
Imbusovy kl'u¢ - maly

Vidlicovy kla¢

Stupnica

Ukazovatel

Hrubkovaci hoblovaci stél

N6z

Zarazka

Nozovy blok

Vystupky proti spatnému narazu
Drziak

Imbusovy kl'G¢ - stredny
Adaptér na vysavaé¢ @ 100 mm
Imbusovy kl'a¢ - velky

Stupnica

Ukazovatel

Aretacné tlacidlo

Aretacné tlacidlo

Matica, samoistiaca

Fixa¢na skrutka odséavania pilin
Ochranny spina¢

Podlozka

Skrutka s vnutornym Sesthranom, kratka
Stupnica

Ukazovatel

Kryci plech pre néz

Podlozka

Skrutka s vnutornym Sesthranom, dlha
Podlozka
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2.2 Objem dodavky

Prosim, skontrolujte kompletnost vyrobku na

zéklade uvedeného objemu dodavky. V pripade

chybajucich ¢asti sa prosim obratte najneskor

do 5 pracovnych dni od zakupenia vyrobku s

predloZenim platného dokladu o kupe na nase

servisné stredisko alebo na obchod, v ktorom ste

pristroj zakupili. Prosim, dbajte pritom na zaru¢nu

tabulku uvedenu v servisnych informaciach na

konci navodu.

® Otvorte balenie a opatrne vyberte pristroj von
z balenia.

e QOdstrante obalovy material ako aj obalové/
transportné poistky (pokial’ su obsiahnuté).

e Skontrolujte, ¢i obsah dodavky kompletny.

e Skontrolujte, ¢i nedoslo k poskodeniu pristro-
ja a prislusenstva transportom.

e Pokial mozno, uschovajte si obal az do konca
zarucnej doby.

Nebezpecenstvo!

Pristroj a obalovy material nie st hracky! Deti
sa nesmu hrat s plastovymi vreckami, féliami
ani malymi dielmi! Hrozi nebezpecenstvo
prehlitnutia a udusenia!

Hoblovacia fréza
Posuvny pripravok
Posuvny blok (2x)
Vidlicovy kfu¢
Imbusovy kl'u¢, maly
Imbusovy kl'G¢, stredny
Imbusovy kl'ug, velky
Gumena patka (4x)
Montazny material
Originalny navod na obsluhu
Bezpecnostné pokyny

3. Spravne pouzitie pristroja

Tato hrubkovacia a zrovnavacia fréza sluzi na
zrovnavanie a hrubkovanie v§etkych druhov rez-
ného dreva, ktoré maju étvorcovy, obdiznikovity
alebo skoseny tvar.

Pristroj sa smie pouzivat len na ten tcel, na
ktory bol uréeny.

Napriek spravnemu ucelovému pouzitiu sa niek-
toré Specifické rizikové faktory nemézu celkom
vylugit. V zavislosti od patriéného priebehu prace
moze doéjst k vzniku nasledovnych druhov pora-
neni:

e Kontakt prstov alebo dlani s nozovym
hriadel'om v oblasti, kam nie je mozné vidiet.
®  Prinespravnom zaobchadzani s obrobkami
moze od nich hrozit spatny naraz.
Poskodenie sluchu a zraku, ako aj pora-
nenie prstov a ruk, hrozi v pripade, Ze sa
nepouzivaju potrebné ochranné vybavenia.
e Zdraviu 8kodlivé emisie hrozia pri pouzivani
pristroja v uzatvorenych miestnostiach bez
pouzitia vhodného odsavacieho zariadenia.

Pristroj smie byt pouzity len na ten t¢el, na ktory
bol uréeny. Akékol'vek iné odliSné pouzitie sa
povazuje za nespifiajlce Uéel pouzitia. Za $kody
alebo zranenia akéhokol'vek druhu spésobené
nespravnym pouzivanim rué¢i pouzivatel / obslu-
hujuca osoba, nie v8ak vyrobca.

Prosim berte ohl'ad na skuto¢nost, ze nase prist-
roje neboli svojim uréenim konstruované na profe-
sionalne, remeselnicke ani priemyselné pouZitie.
Nepreberame zZiadne zaruéné rucenie, ak sa
pristroj bude pouzivat v profesionalnych, reme-
selnickych alebo priemyselnych prevadzkach ako
aj na ¢innosti rovnocenné s takymto pouzitim.

4. Technické udaje

Motor na striedavy prud: ........ 220-240V ~50 Hz
VKON P: e 1500 W
Druh ochrany: ........cccooiiiiiiiiiiee IPX0
Maximalna Sirka obrobku: ...........cc.cccee. 204 mm
Maximalna vyska obrobku -

hrabkova priechodnost: .........c..ccccenee. 120 mm
Vyrovnavaci hoblovaci stol: ........... 357 x210 mm
Hrubkovaci hoblovaci stol: ............ 270x210 mm
Rychlost posuvu pri hrdbkovani: ............. 6 m/min
Otacky motora pri volnobehun: ......... 9000 min"
Otacky hoblovacieho

noza privolnobehu: .........c.cccevieenene 9000 min
Maximalna hibka zarezu pri hoblovani: ...... 3 mm
Maximalna hibka zarezu pri hribkovani: ... 2 mm
Maximalny sklon paralelného dorazu: ............ 45°
Odsavanie triesok: .........cccooeevverernene. @100 mm
HMOtNOSE ..o, ca 26,5 kg
Nebezpecenstvo!

Hluénost a vibracie
Hodnoty hluénosti a vibracii boli merané podla
eurdépskej normy EN 61029.
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Hladina akustického tlaku LpA ............. 92,9 dB(A)
Nepresnost K, ..o, 3 dB(A)
Hladina akustického vykonu L, ....... 105,9 dB(A)
Nepresnost K, ...ccccoeeiiiiiiiiiiiiiici, 3dB(A)

Pouzivajte ochranu sluchu.
Pdsobenie hluku méze spdsobit poskodenie
sluchu.

Vystraha!

Uvedena emisna hodnota vibracii bola namerana
podla normovaného skusobného postupu a méze
sa menit v zavislosti od druhu a spdsobu pouzitia
elektrického naradia a vo vynimoénych pripadoch
sa mbze nachadzat nad uvedenou hodnotou.

Uvedena emisna hodnota vibracii sa méze pouzit
za Ucelom porovnania elektrického pristroja s
inymi pristrojmi.

Uvedena emisna hodnota vibracii sa moze taktiez
pouzit za u€elom vychodiskového posudenia
vplyvov.

Obmedzte tvorbu hluku a vibraciu na mini-

mum!

® Pouzivajte len pristroje v bezchybnom stave.

® Pravidelne vykonavajte udrzbu a Cistenie
pristroja.

® Prispésobte spdsob prace pristroju.

®  Pristroj nepretazuijte.

® V pripade potreby nechajte pristroj
skontrolovat.

®  Pristroj vypnite, pokial ho nepouzivate.

Pozor!

Zvyskové rizika

Aj napriek tomu, ze budete elektricky pristroj

obsluhovat podla predpisov, budu existovat

zvyskové rizika. V suvislosti s konstrukciou

a vyhotovenim elektrického pristroja moze

dojst k vyskytu tychto nebezpeéenstiev:

1. Poskodenie pluc, pokial sa nenosi Zziadna
vhodna ochranna maska proti prachu.

2. Poskodenie sluchu, pokial sa nenosi ziadna
vhodna ochrana sluchu.

5. Pred uvedenim do prevadzky
Presvedcte sa pred zapojenim pristroja do siete

o tom, ¢i udaje na typovom Stitku pristroja suhla-
sia s Udajmi elektrickej siete.

-79-
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Vystraha! Pred v8etkymi udrzbovymi,
Cistiacimi a nastavovacimi pracami odpojte
zastréku zo siete.

Pravidelne kontrolujte, &i su noze (21) a
prie¢ka (22) pevne dotiahnuté v noZzovom blo-
ku (23). (Obrazok 16)

NozZe (21) smu pretféat ponad noZovy blok
(23) maximalne 1,1 mm.

Nikdy neodstrariujte bezpecnostné kryty
pristroja, jedine v pripade potreby oprav ale-
bo pri odovzdavani pristroja zakaznickemu
servisu.

Bezpecénostné kryty musia byt vzdy

v neporu$enom stave. Pred kazdym

pouzitim pristroja vzdy upevnite a poistite
bezpecénostné kryty na tom mieste, kam pat-
ria.

Ked' pouzivate stroj v uzatvorenych priesto-
roch, pripojte odsavac¢ prachu na prirubu
odsévania pilin (5).

Skontrolujte, ¢i su vystupky proti spatnému
narazu (24) v bezchybne funkénom stave
(obr. 17). Vystupky musia byt l'ahko pohy-
blivé, tak aby smerovali volne visiac smerom
nadol.

Pouzivajte vzdy ochranu zraku.

Nikdy nevyrezavajte priehlbiny, apy alebo
formy.

Vyberte pristroj z obalu a skontrolujte, &i
pocas transportu nedoslo k jeho pripadnému
poskodeniu.

Pristroj musi byt postaveny stabilne a vodo-
rovne.

Pred uvedenim do prevadzky sa musia sprav-
ne namontovat vSetky kryty a bezpe¢nostné
pripravky.

Hoblovaci néz sa musi volne pohybovat.

Pri dreve, ktoré uz bolo opracované inym spb-
sobom, je potrebné dbat na cudzie telesa ako
napr. klince alebo skrutky atd'.

Pred tym, nez stlacite vypinac¢ zap/vyp (1),
presvedcte sa o tom, Ze je hoblovaci néz
spravne namontovany a je zaru¢ena lahkost
chodu pohyblivych Easti.

Presvedcte sa pred zapojenim stroja do siete
o tom, ze udaje na typovom S&titku pristroja
suhlasia s udajmi pritomnej elektrickej siete.
Vizudalne skontrolujte, ¢i rovnomerne bezia
privadzacie a vystupné valce (f) na hribkova-
nie (pozri obr. 8).
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6. Montaz

6.1 Gumené pétky (obr. 1-2)

Pripevnite Styri gumené pétky (11) pomocou
prilozenych imbusovych skrutiek (37) a podloziek
(36) na spodnej strane pristroja.

6 2 Kryt hobl'ovacieho noze (obr. 1-3)
Nasad'te drziak (8) krytu hobl'ovacieho noza
na l'avej strane odoberacieho stola (14).

®  Pripevnite kryt hoblovacieho noza (12) pomo-
cou prilozenych podloziek (41), aretacného
tlacidla (31) a matice (33).

6.3 Paralelny doraz (obr. 4/5)

® Nasadte drziak (25) a kryci plech (40) na
posuvny stol.

© Dbajte na to, aby sa otvory v drziaku a kry-
com plechu spravne prekryvali so zavitovymi
otvormi v posuvnom stole.

o Priskrutkujte drziak a kryci plech pomocou
prilozenych skrutiek s vnitornym Sesthranom
(42) a podloziek (43) na posuvny stol (13).

7. Prevadzka

Pozor: Hrubkovacia a vyrovnavacia frézka bola

zostrojena Specialne na hoblovanie tvrdého dre-

va. K tomu sa pouzivaju vysoko legované noze

(21). Pri hrdbkovacom hobl'ovani musi byt kon-

taktna plocha obrobku plocha. Pokial sa obrabaju

vacsie alebo tazsie obrobky, je potrebné, aby sa

stroj pripevnil na stabilnej ploche (napr. pomocou

zavitov na spodnej strane stroja).

® Vypinac¢ zap/vyp (1) sa nachadza na lavej
strane stroja. Stroj zapnite stlacenim ze-
leného tlacidla . Stroj vypnite stlac¢enim
Cerveného tladidla 0.

® Motor tohto pristroja je zabezpeceny proti
pretaZeniu zatazovym vypinac¢om (35). Pri
prekro¢eni nominalneho pradu zatazovy
vypina¢ vypne pristroj. Po kratkej faze
schladenia moéze byt pristroj znovu zapnuty
stlacenim zatazového vypinaca.

® Pouzivajte pri obrabani dlhych obrobkov
rolovacie stoly alebo podobné podperné prip-
ravky. Toto dodato¢né vybavenie je mozné
zakupit v odbornych predajniach. Musia sa
umiestnit na privadzacej ako aj vystupnej
strane hoblovacky. VySkové nastavenie sa
musi nastavit tak, aby sa obrobok mohol viest
do stroja vo vodorovnej polohe a zaroven
vyberat von zo stroja vo vodorovnej polohe.

7.1 Vyrovnavacie hobl'ovanie
Vystraha! Pred vSetkymi udrzbovymi, Cistiacimi a
nastavovacimi pracami odpojte zastréku zo siete.

7.1.1 Nastavenie (obr. 1/3/5)

e Otadaijte nastavovaciu skrutku pre hibku trie-
sok (9), aby ste nastavili vysku posuvného
stola (13). Nastavena hibka rezu sa dé odgitat
na stupnici (18).

e Povolte paralelny doraz (6) pomocou upina-
cej paky (7). Nastavte zelany uhol. Nastaveny
uhol sa da od¢itat na stupnici (38). Po nas-
taveni opatovne upevnite paralelny doraz (6)
pomocou upinacej paky (7).

N
—

.2 InStalacia odsavania pilin (obr. 6-8/13)

e Nasadte ru¢nu kl'uku (4) na kolik na odobe-
racom stole (14). Otacajte ruénou kl'ukou (4)
proti smeru hodinovych rugi¢iek a umiestnite
tak hrabkovaci hobl'ovaci st6l (20) do jeho
najnizsej polohy.

® Nasadte odsavanie pilin (5) na hrubkovaci
hobl'ovaci stél (20).

e Otacajte ruénou kl'ukou (4) v smere hodi-
novych ruciciek, pokial' nebude odsavanie
pilin (5) pevne upnuté a vy¢nelok (b) nebude
doliehat na bezpec¢nostny spinac¢ (d).

e Zapojte vysavaci adaptér @ 100 mm (27) na
odsévanie pilin (5).

® Zapojte hoblovaci stroj na odsavacie zariade-

nie (nie je v objeme dodavky).

7.1.3 Prevadzka zrovnavacej frézy (obr. 9/10)

®  Privysokych obrobkoch umiestnite kryt
hobl'ovacieho noza (12) vedl'a obrobku (pozri
obr. 9).

e Uplne uvolnite areta¢né tlagidlo (32) a
posurite kryt hobl'ovacieho noza (12) do takej
vzdialenosti, aka je potrebna pre danu Sirku
obrobku. Potom znovu utiahnite aretaéné
tlacidlo (32).

®  Pri plochych obrobkoch umiestnite kryt
hobl'ovacieho noza (12) nad obrobok (pozri
obr. 10).

® Umiestnite kryt hobl'ovacieho noza (12) az k
paralelnému dorazu (6) a zafixujte Sirku po-
mocou areta¢ného tlagidla (32).

e Uvolnite areta¢né tlacidlo (31) a nadvihnite
kryt hobl'ovacieho noza (12) do takej vysky,
aka je potrebna pre danu vySku obrobku. Za-
fixujte vySku pomocou aretaénej skrutky (31).

e Ruénu kl'uku (4) pocas zrovnavacej prevadz-
ky (14) odmontuijte z kolika na odoberacom
stole.
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e Zapojte sietovu zastréku do sietového vede-
nia.

e Stlac¢enim zeleného tlacidla ,|“ uvedte
hobl'ova¢ku do chodu.

® Polozte obrobok, ktory sa ma obrabat, na
posuvny stol (13).

®  Obrobok nikdy nevedte rukou priamo nad
nozovym blokom.

® Ak je to mozné, pouzite prilozené tlatné
pomécky (posuvné porisko (2), posuvny prip-
ravok (3)).

® Pomocou posuvného poriska (2) pritlacte
obrobok na prednom konci nadol. Druhou
rukou zatlacte obrobok smerom k odobera-
ciemu stolu (14), ak je to mozné, pomocou
posuvného pripravku (3).

® Varovanie! Nozovy blok je na konci obrobku
odkryty, preto na podavanie vzdy pouzivajte
posuvny pripravok (3).

® Po ukonéeni prace stroj vypnite. Ak to chcete
urobit, stlacte ¢ervené tlacidlo ,,0“. Nakoniec
stroj odpojte z elektrickej siete.

® Vratte kryt hoblovacieho noza (12) do
najniz$ej polohy a zakryte celli dizku
hobl'ovacieho noza.

®  Posuvny pripravok (3) majte vzdy v dosahu v
prislusnom drZiaku. (pozri obr. 11).

7.2 Hrubkovacie hobl'ovanie
Vystraha! Pred vSetkymi udrzbovymi, istiacimi a
nastavovacimi pracami odpojte zastréku zo siete.

7.2.1 Nastavenie (obr. 13)

Nasad'te ruénu kl'uku (4) na podperu na odober-
acom stole (14) a otac€ajte hrubkovaci hobl'ovaci
stdl (20) na pozadovanu vysku. Nastaveny uhol
sa da odcitat na stupnici (29).

7.2.2 Upevnenie odsavania triesok
(obr. 11-15)

® Povolte aretacné tlacidlo (32) a vytiahnite kryt
hobl'ovacieho noza (12) tak d'aleko ako sa len
da dopredu.

® Nasadte odsavanie pilin (5) na odoberaci
stél (14). Dbajte na to, aby dorazové koliky
a fixaéna skrutka (34) vzdy zasahovali do
otvorov a vnutorného zavitu na odobera-
com stole (14) a vy&nelok (b) doliehal na
bezpecénostny spinac (e).

® Otéacajte fixacnou skrutkou (34), pokial sa
odsavanie pilin (5) pevne nezafixuje.

® Zapojte vysavaci adaptér @ 100 mm (27) na
odsavanie pilin (5).

® Pripojte hoblovaci stroj na zariadenie odsava-
nia triesok (nie je sucastou dodavky).

7.2.3 Prevadzka hrubkovania (obrazok 11/14)

® Spojte sietovy konektor so sietovym ve-
denim. Stlacte zelené tlacidlo |, aby ste zapli
hoblovaci stroj.

® Polozte obrobok na hrubkovaci hoblovaci stél
(20). Zavedte obrobok v smere posuvného
stola (13).

® Po ukonceni prace vypnite stroj. Stlacte za
tymto uc¢elom ¢ervené tlacdidlo ,,0“. Odpojte
stroj nasledne od siete.

eV pripade dlhSich obrobkov pouZivajte
vytahovaciu podlozku na obrobok (10).

7.3 Vymena nozov (obr. 16)

® Vystraha! Vytiahnite v zasade sietovu
zastréku skor, nez zaénete vymienat noze.

e Nastavte posuvny stdl na maximalnu hibku
hoblovania (pozri 7.1.1).

® Odoberte paralelny doraz v obratenom po-
radi, nez je opisané v bode 6.3.

e Vytiahnite kryt hoblovacieho noza (12) tak
daleko ako sa len da dopredu, tak aby cely
nozovy blok (23) vol'ne lezal.

® Povolte napinacie skrutky (c) tak, Ze ich
budete otacat v smere hodinovych rugiciek
pomocou priloZzeného vidlicového kl'uéa (17).
Otocte nozovy blok (23) tak, aby sa poistka
(22) s nozom (21) dali vytiahnut von.

o Vydistite v8etky prislusné ¢asti ako nozové
drazky v noZzovom bloku (23).

®  Znovu zaloZte poistku (22) spolu s novym
nozom (21) a vyrovnajte ich bo¢ne na
nozovom bloku.

® Posadte nastavovaci blok ¢epeli (15) tak, ako
to je znadzornené na obrazku 18 na nozovy
blok. Dbajte na to, aby sa n6z (21) na obid-
voch stranach dotykal nastavovacieho bloku
Cepeli (15). Dbajte na to, aby néz dosiahol
rovnaku pracovnu vysku ako vystupny stol.

e Dotiahnite upinacie skrutky (c) pomocou
priloZeného vidlicového kl'u¢a (17).

® Zasunte kryt hoblovacieho noza (12) opat do
svojej polohy tak, aby bol ndz (21) zakryty.

Vystraha!

Pouzivajte vyluéne len noze, ktoré su vyrob-
com odporuc¢ané pre tento pristroj. V pripade
pouzitia inych nozov vznika riziko poranenia,
zapri¢ineného stratou kontroly.

Zabrante preto¢eniu a moznému povoleniu zavi-
tov. Poistky (22) alebo skrutky s opotrebovanymi
zavitmi sa musia okamzite vymenit za nové.
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. Hradanie a odstrariovanie portich

Stroj sa neda zapnut:

Bez elektrického prudu. Skontrolujte elekt-
rické napajanie.

Uhlikové kefky opotrebované. Nechajte uhli-
kové kefky vymenit odbornému elektrikarovi.
Bezpecnostny spinac¢ (d/e) nie je aktivovany.

Stroj sa vypina vo vol'nobehu:
Vypadok elektrického prudu (skontrolujte
poistky). Poistky nechajte vymenit odbor-
nému elektrikarovi.

Stroj zastane v prevadzke hobl'ovania:
Tupé noze alebo prili$ rychle privadzanie.
Vymenit noze resp. znizit rychlost privadza-
nia.

Strata rychlosti v prevadzke hoblovania:
Prili velké hibka rezu. Zmensit hibku rezu.
Prili§ vysoka rychlost privadzania. Znizit
rychlost privadzania.

Tupé noze. NoZe vymenit.

Zly povrchovy stav hoblovaného
obrobku:

Tupé noze. NoZe vymenit.

Nepravidelné privadzanie. Obrobok privadzat
pri konstantnom tlaku a pri zniZzenej rychlosti.
Zariadenie na odsavanie prachu (nie je v ob-
jeme dodavky) nie je pripojené. Zariadenie na
odsavanie prachu pripojit.

Vyhadzovanie triesok pri vyrovhavacom
alebo hrubkovacom hobl'ovani zablokova-
né:

Zariadenie na odsavanie prachu (nie je v ob-
jeme dodavky) nie je pripojené. Zariadenie na
odsavanie prachu pripojit.

Drevo je prili§ vihké.

Nerovnomerna rychlost privadzania pri
hribkovacom hoblovani:

Gumeny remen prili§ volny. Skontrolujte gu-
movy remen a v pripade potreby ho vymerite.
Hrubkovaci hoblovaci stdl (20) znecisteny.
Hrubkovaci hobl'ovaci stdl (20) vycistite

a v pripade potreby oSetrite klznym prostried-
kom.

9. Vymena sietového pripojného
vedenia

Nebezpeéenstvo!

V pripade po$kodenia sietového pripojného
vedenia pristroja sa musi vedenie vymenit vyrob-
com alebo jeho zakaznickym zastipenim alebo
podobne kvalifikovanou osobou, aby sa zabranilo
rizikam.

10. Cistenie, Gdrzba a objednanie
nahradnych dielov

Nebezpeéenstvo!
Pred v8etkymi udrzbovymi, Cistiacimi a nastavo-
vacimi pracami odpojte zastr¢ku zo siete.

10.1 Cistenie

e Udrzujte ochranné zariadenia, vzduchové
otvory a kryt motora vzdy v Cistom stave bez
prachu a necistét. Utrite pristroj Cistou utier-
kou alebo ho vycistite vyfukanim stlacenym
vzduchom pri nastaveni na nizky tlak.

* Odporu¢ame, aby ste pristroj ¢istili priamo po
kazdom pouziti.

o Cistite pristroj pravidelne pomocou vihkej
utierky a malého mnozstva tekutého mydla.
NepouZivajte Ziadne agresivne Cistiace pros-
triedky ani riedidl&; tieto prostriedky by monhli
napadnut umelohmotné diely pristroja. Dbajte
na to, aby sa do vnutra pristroja nedostala
voda. Vniknutie vody do elektrického pristroja
zvySuije riziko Urazu elektrickym prudom.

10.2 Udrzba (obr. 1/15)
Vystraha! Vytiahnite pred akymikol'vek
udrzbovymi pracami sietovu zastréku!

10.2.1 Stroj

Po priblizne 10 prevadzkovych hodinach namazte

nasledovné Casti:

® Loziska privadzacich / vystupnych valcov (f),
vystupkov proti spatnému néarazu (24)

® Lozisko remenice a remenového kotuca

e Zavitové ty€e pre nastavenie vysky hrubkova-
cieho hobl'ovacieho stola (20)

Pouzivajte vyluéne suché mazacie prostriedky.

Posuvny stél (13), odoberaci stdl (14), hrubkovaci
hoblovaci stol, vstupné/vystupné valce a priprav-
ky proti spatnému uderu (24) sa musia udrziavat
tak, aby sa na nich nenachadzala Zivica.
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Znedistené vstupné/vystupné valce alebo priprav-
ky proti spatnému uderu (24) sa musia vycistit.
Aby sa zabranilo prehriatiu motora, musi sa pra-
videlne odstraniovat prach, ktory sa usadzuje vo
vetracich otvoroch.

Kizavé vlastnosti stolov zlepsite tak, Ze ich budete
pravidelne oSetrovat klznym prostriedkom.

10.2.2 Rezny nastroj

Noze (21), poistka (22) a nozovy blok (23) sa
musia pravidelne Cistit od Zivice. Vycistite ich
prislusnym odstrariovacom Zivice.

10.3 Objednavanie nahradnych dielov:

Pri objednavani nahradnych dielov je potrebné
uviest nasledovné udaje:

e Typ pristroja

® Vyrobné Eislo pristroja

® |dentifikacné Cislo pristroja

o Cislo potrebného nahradného dielu
Aktualne ceny a informacie najdete na stranke
www.Einhell-Service.com

11. Likvidacia a recyklacia

Pristroj sa nachadza v obale za u¢elom zabrane-
nia poskodeniu pri transporte. Tento obal je vyro-
beny zo suroviny a tym padom je ho mozné znovu
pouzit alebo sa méze dat do zberu na recyklaciu
surovin. Pristroj a jeho prisluSenstvo sa skladaju

z roznych materialov, ako su napr. kovy a plasty.
Poskodené pristroje nepatria do domového odpa-
du. Pristroj by sa mal odovzdat k odbornej likvi-
dacii na prislusnom zbernom mieste. Pokial Vam
nie je zname takéto zberné miesto, informuijte sa
prosim na miestnej samosprave.

12. Skladovanie

Skladuijte pristroj a jeho prislusenstvo na tmavom,
suchom a nezamfzajucom mieste mimo dosahu
deti. Optimalna teplota pre skladovanie je medzi
5 az 30 °C. Skladuijte tento elektricky pristroj v ori-
ginalnom baleni.
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Likvidacia

[
Elektrické naradie, batérie, prisluSenstvo a obaly sa musia odovzdat na ekologicku recyklaciu.
Elektrické naradie a akumulatory/batérie nevyhadzujte do domového odpadu!

Len pre krajiny EU:

Podra eurépskej smernice 2012/19/EU o odpade z elektrickych a elektronickych zariadeni a podla jej
transpozicie v narodnom prave sa musi uz nepouzitelné elektrické naradie a, podla eurépskej smernice
2006/66/ES, poskodené alebo vybité akumulatory/batérie zbierat separovane a odovzdat na recyklaciu
v sulade s ochranou zivotného prostredia.

Ak sa odpad z elektrickych a elektronickych zariadeni nelikviduje spravne, moze poskodit zivotné prost-
redie a ludské zdravie kvoli svojmu potencialne nebezpec¢nému obsahu.

Dodatoéna tla¢ alebo iné reprodukovanie dokumentacie a sprievodnych dokladov vyrobkov, taktiez ich
Casti, je pripustna len s vyslovnym suhlasom spolo¢nosti Einhell Germany AG.

Technické zmeny vyhradené

®  Vyrobok spifia poziadavky smernice EN 61000-3-11 a podlieha zvlastnym podmienkam pre pripoje-
nie. To znamena, Ze nie je pripustné pouZivanie na iubovolnych pripojnych bodoch.

®  Pristroj mdze pri nepriaznivych sietovych podmienkach viest krechodnym vykyvom napatia.

® Vyrobok je uréeny vyhradne len pre pouzivanie na takych pripojnych bodoch, ktoré
a) neprekracuju maximalnu pripustnu sietovu impedanciu Z sys, alebo
b) maju hodnotu zatazitelnosti siete permanentnym priadom minimalne 100 Afazu.

® Ako prevadzkovatel musite zabezpecit, v pripade potreby po konzultacii s vasim dodavatelom
elektrickej energie, aby vas pripojny bod, na ktorom chcete pouzivat tento vyrobok, spifial jeden z
oboch uvedenych poziadaviek a) alebo b).
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Servisné informacie

Vo vsetkych krajinach uvedenych na zaruénom liste mame kompetentnych servisnych partnerov,
ktorych kontakty je mozné prevziat zo zaruéného listu. St Vam k dispozicii pre akékol'vek servisné
poziadavky ako opravy, objednavanie nahradnych a opotrebovavanych dielov alebo nakup spotrebnych
materialov.

Je potrebné dbat na to, Ze v pripade tohto vyrobku podliehaju nasledujuce diely beznému pracovnému
alebo prirodzenému opotrebeniu, resp. st nasledujuce diely povazované za spotrebny materidl.

Kategoria Priklad
Diely podliehajuce opotrebeniu® Klinovy remeri/hnacie val¢eky
Spotrebny material / spotrebné diely* Hoblovaci n6z
Chybajuce diely

* nie je bezpodmienecéne obsiahnuté v objeme dodavky!

V pripade nedostatkov alebo chyb Vas prosime, aby ste prislusnu chybu nahlasili na adrese
www.Einhell-Service.com. Prosim, dbajte na presny popis chyby a odpovedzte pritom v kazdom pripade
na nasledujuce otazky:

® Fungoval pristroj predtym alebo bol od zagiatku chybny?
® VSimli ste si nie€o pred vyskytnutim poruchy (symptém pred poruchou)?

® Akeé chybné funkcie podl'a Vas pristroj vykazuje (hlavny symptom)?
Popiste tuto chybnu funkciu.
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Zaruény list

Vazena zakaznicka, vazeny zakaznik,

nase vyrobky podliehaju prisnej kontrole kvality. V pripade, Ze nebude pristroj napriek tomu bezchybne

fungovat, je ndm to vel'mi I'ito a prosime Vas, aby ste sa obratili na nasu servisnu sluzbu na adrese uvedenej

na tomto zaruénom liste. Radi Vam budeme k dispozicii taktiez telefonicky na uvedenom ser- visnom telefén-
nom &isle. Pre uplatnenie narokov na zaruéné plnenie platia nasledujuce podmienky:
1. Tieto zaruéné podmienky sa tykaju vylu¢ne Standardnych spotrebitelov, t.j. takych osdb, ktoré tento vyro-
bok nechcu pouzivat na ucely v ramci svojich remeselnickych ¢innosti ani na iné samostatne zarobkové
¢innosti. Tieto zaruéné podmienky upravuju dodatoéné zaruéné plnenia, ktoré nizsie uvedeny vyrobca
poskytuje kupujucim svojich novych pristrojov dodato¢ne k zakonnej zaruke. Vase zakonné naroky na
zaruku nie su touto zarukou dotknuté. Nase zaruéné plnenie je pre Vas zadarmo.
2. Zéruka sa vztahuje len na chyby nového pristroja zakipeného v Eurdpskej unii od niz8ie uvedeného
vyrobcu, ktoré su spdsobené chybou materidlu alebo spracovania a je obmedzena na opravu takychto
chyb alebo vymenu pristroja podl'a nasho vyberu. Upozorriujeme, Ze naSe spotrebice nie su uréené
na obchodné, remeselné alebo profesionalne pouzitie. Zaruka sa preto neposkytuje, ak sa spotrebi¢
pocas zaruénej doby pouzival v obchodnych, remeselnych alebo priemyselnych podnikoch alebo ak bol
vystaveny namahaniu rovhocennému s takymto pouzitim. Na polozky pod znackou ,Professional“ sa
nevztahuje vynimka pre obchodné, remeselné alebo profesionalne pouzitie.
3. ZnaSej zaruky su vylucené:
® Skody na pristroji, ktoré boli spdsobené nedodrzanim montaZneho navodu alebo na zaklade neo-
dbornej instaléacie, nedodrzanim navodu na pouzitie (ako napr. pripojenim na nespravne sietové
napétie alebo druh prddu) alebo nedodrzanim pokynov pre Udrzbu a bezpeé&nostnych pokynov alebo
vystavenim pristroja abnormalnym poveternostnym podmienkam alebo nedostato¢nou starostlivostou
a udrzbou.

® Skody na pristroji, ktoré boli spdsobené zneuZivanim alebo nespravnym pouZivanim (ako napr.
pretaZenie pristroja alebo pouzitie nepripustnych pracovnych nastrojov alebo prislusenstva),
vniknutim cudzich telies do pristroja (ako napr. piesok, kamene alebo prach, prepravné poskodenia),
pouzitim nasilia alebo cudzieho pésobenia (napr. Skody spésobené padom).

o Skody na pristroji alebo na ¢astiach pristroja, ktoré zodpovedaju prislu§nému pracovnému, beznému
alebo inému prirodzenému opotrebeniu.

4. Doba zéruky je 24 mesiacov a zaéina plynut od datumu zakupenia pristroja. Naroky na zaruku sa musia
uplatnit pred koncom uplynutia zaruénej doby do dvoch tyZdriov od zistenia nedostatku. Uplatnenie
narokov na zaruku po uplynuti zaruénej doby je vylu¢ené. Oprava alebo vymena prist- roja nevedie k
predizeniu zaruénej doby ani nedochadza na zaklade tohto pinenia ku vzniku novej zaruénej doby pre
pristroj ani pre akékol'vek indtalované nahradné diely. To plati taktiez pri pouziti miestneho servisu.

5. Pre uplatnenie Vasho naroku, prosim nahléste defektny pristroj na adrese: www.Einhell-Service.com.
Prosime, aby ste mali k dispozicii uétenku alebo iné doklady o zakupeni nového pristroja. Pristroje, ktoré
budu zaslané bez prislusnych dokladov alebo bez typového &titku, budu vylu¢ené zo zaruéného plnenia
kvoli nedostatoénej moznosti identifikacie. Ak spada defekt pristroja pod nase zaruéné plnenie, dostane-
te obratom naspét opraveny alebo novy pristro;.

Samozrejme Vam radi opravime nedostatky na pristroji na Vase naklady, ak tieto nedostatky nespadaju alebo
uz nespadaju do rozsahu zaruky. Prosim, poslite nam v takom pripade pristroj na nasu servisnu adresu.
Ohl'adne opotrebovavanych, spotrebnych a chybajucich dielov poukazujeme na obmedzenia tejto zaruky
podla servisnych informacii uvedenych v tomto navode na obsluhu.

Ak ste spotrebi¢ preniesli do inej krajiny Eurdpskej Unie, ako je krajina, v ktorej ste spotrebi¢ zakupili, zaruény
servis vam poskytneme prostrednictvom tamojSieho servisného partnera. Na zasielky mimo Eurdpskej unie
sa nevztahuje ziadna zaruka.

Garantom je: Einhell Germany AG, Wiesenweg, 94405 Landau/lsar (Nemecko).
Sluzbu poskytuje: Einhell Service, EschenstraBe 6, 94405 Landau / Isar (Nemecko)
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Gevaar!

Bij het gebruik van toestellen dienen enkele
veiligheidsmaatregelen te worden nageleefd om
lichamelijk gevaar en schade te voorkomen. Lees
daarom deze handleiding / veiligheidsinstructies
zorgvuldig door. Bewaar deze goed zodat u de in-
formatie op elk moment kunt terugvinden. Mocht
u dit toestel aan andere personen doorgeven,
gelieve dan deze handleiding / veiligheidsins-
tructies mee te geven. Wij zijn niet aansprakelijk
voor ongevallen of schade die te wijten zijn aan
niet-naleving van deze handleiding en van de vei-
ligheidsinstructies.

Verklaring van de gebruikte symbolen

(zie afbeelding 19)

1. Gevaar! - Handleiding lezen om het letselri-
sico te verminderen.

2. Voorzichtig! Draag een gehoorbescher-

mer. Lawaai kan aanleiding geven tot ge-

hoorverlies.

Voorzichtig! Draag een stofmasker. Bij het

bewerken van hout en andere materialen kan

stof ontstaan dat schadelijk is voor de ge-

zondheid. Asbesthoudend materiaal mag niet

worden bewerkt!

Voorzichtig! Draag een veiligheidsbril.

Vonken die tijdens het werk ontstaan of spl-

inters, spanen en stof die uit het toestel onts-

nappen kunnen leiden tot zichtverlies.

5. Overbelastingsschakelaar.

6. Voorzichtig! Verwondingsgevaar! Niet in
het draaiende schaafmes grijpen.

1. Veiligheidsaanwijzingen

De overeenkomstige veiligheidsinstructies vindt u
in de bijgaande brochure.

Gevaar!

Lees alle veiligheidsinstructies en aanwijzin-
gen. Nalatigheden bij de inachtneming van de
veiligheidsinstructies en aanwijzingen kunnen
elektrische schok, brand en/of zware letsels tot
gevolg hebben. Bewaar alle veiligheidsinstruc-
ties en aanwijzingen voor de toekomst.

Dit gereedschap is niet bedoeld om door perso-
nen (inclusief kinderen) met een beperkt fysiek,
sensorisch en geestelijk vermogen of door perso-
nen, die niet de nodige ervaring en/of kennis heb-
ben, te worden gebruikt, tenzij dit onder toezicht
van een persoon gebeurt die verantwoordelijk is
voor hun veiligheid of die hen aanwijst, hoe het
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gereedschap moet worden gebruikt. Op kinderen
moet toezicht worden gehouden om te voorko-
men dat ze met het gereedschap spelen.

2. Beschrijving van het gereedschap
en leveringsomvang

2.1 Beschrijving van het gereedschap
(zie afbeelding 1-18)
AAN/UIT-schakelaar
Schuifblok

Schuifstok

Kruk

Spaanafzuiging
Parallelaanslag
Klemhefboom

Houder afdekking van het schaafmes
Afstelknop voor spaandiepte
Werkstuksteun

Rubber voet

Afdekking van het schaafmes
Aanvoertafel

Afneemtafel
Lemmetinstelblok
Binnenzeskantleutel - klein
Platte open sleutel

Schaal

Wijzer

Vandikteschaaftafel

Mes

Grendel

Messenblok

Anti-terugslag klauwen
Houder

Binnenzeskantleutel - normaal
Adapter voor stofafzuiging @ 100 mm
Binnenzeskantleutel - groot
Schaal

Wijzer

Vastzetknop

Vastzetknop

Moer, zelfborgend
Fixeerschroef spaanafzuiging
Overbelastingsschakelaar
Sluitring
Binnenzeskantschroef, kort
Schaal

Wijzer

Afdekplaat voor mes
Onderlegplaatje
Binnenzeskantschroef, lang
Onderlegplaatje

O©CoONOOA~WN =
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2.2 Leveringsomvang
Gelieve de volledigheid van het artikel te contro-
leren aan de hand van de beschreven omvang
van de levering. Indien er onderdelen ontbreken,
gelieve u dan binnen 5 werkdagen na aankoop
van het artikel te wenden tot ons servicecenter of
tot het verkooppunt waar u het apparaat heeft ge-
kocht, en leg een geldig bewijs van aankoop voor.
Gelieve daarvoor de garantietabel in de service-
informatie aan het einde van de handleiding in
acht te nemen.
® Open de verpakking en neem het toestel
voorzichtig uit de verpakking.
® Verwijder het verpakkingsmateriaal alsmede
verpakkings-/transportbeveiligingen (indien

aanwezig).

e Controleer of de leveringsomvang compleet
is.

e Controleer het toestel en de accessoires op
transportschade.

® Bewaar de verpakking indien mogelijk tot het
verloop van de garantieperiode.

Gevaar!

Het toestel en het verpakkingsmateriaal zijn

geen speelgoed voor kinderen! Kinderen mo-

gen niet met plastic zakken, folies en kleine

stukken spelen! Er bestaat inslik- en verstik-

kingsgevaar!

Schaafmachine

Schuifstok

Schuifblok (2x)

Platte open sleutel
Binnenzeskantschroef klein
Binnenzeskantschroef normaal
Binnenzeskantschroef groot
Rubber voet (4x)
Montagemateriaal

Originele handleiding
Veiligheidsvoorschriften

3. Reglementair gebruik

De vlak- en vandiktebank dient om alle soorten
zaaghout in vierkante, rechthoekige of afgeschu-
inde vorm vlak of van dikte te schaven.

De machine mag slechts voor werkzaamhe-
den worden gebruikt waarvoor ze bedoeld is.

Ondanks een doelmatig gebruik kunnen be-
paalde resterende risicofactoren niet volledig uit
de weg worden geruimd. Ten gevolge van het

noodzakelijke werkproces kunnen zich volgende

lichamelijke gevaren voordoen:

® Aanraking van de messenas met vingers of
handen in het niet zichtbare gebied.

® Bij ondeskundige hantering terugslag van
werkstukken.

® Gehoorschade en oogletsels alsmede
verwondingen aan vingers en handen bij
niet-gebruik van de geéiste beschermende
uitrusting.

® Voor de gezondheid schadelijke emissies bij
gebruik in gesloten ruimten zonder geschikte
afzuiginstallatie.

De machine mag slechts voor werkzaamheden
worden gebruikt waarvoor ze bedoeld is. Elk
ander verder gaand gebruik is niet reglementair.
Voor daaruit voortvioeiende schade of verwon-
dingen van welke aard dan ook is de gebruiker/
bediener, niet de fabrikant, aansprakelijk.

Wij wijzen erop dat onze gereedschappen overe-
enkomstig hun bestemming niet geconstrueerd
zijn voor commercieel, ambachtelijk of industrieel
gebruik. Wij geven geen garantie indien het ge-
reedschap in ambachtelijke of industriéle bedrij-
ven alsmede bij gelijk te stellen activiteiten wordt
gebruikt.

4. Technische gegevens

Wisselstroommotor: ................ 220-240V ~ 50 Hz
Vermogen P: ..o 1500 watt
Bescherming type: ... IPX0
Max. werkstukbreedte: ...........ccccceeeeenns 204 mm
Max. werkstukhoogte diktedoorlaat: ....... 120 mm
Vlakschaaftafel: ...........cccceeveiveennns 357 x 210 mm
Vandiktetafel: .........ccccoevvveviieenns 270 x 210 mm
Vandiktebank-aanvoersnelheid: .............. 6 m/min
Nullasttoerental motor n: .................. 9000 t/min.
Nullasttoerental schaafmes: ............... 9000 t/min.
Max. schaafinsnijdiepte: ........cccccconviiinenns 3 mm

Max. vandikteschaaf-insnijdiepte: ...
Max. schuinstelling parallelaanslag:
Spaanafzuiging: .
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Gevaar!

Geluid en vibratie

De geluids- en vibratiewaarden werden bepaald
volgens EN 61029.

Geluidsdrukniveau L , ..o 92,9dB (A)
Onzekerheid K, ........
Geluidsvermogen L,,,,
Onzekerheid K, .ooeveiiiiiiiicicii

Draag een gehoorbeschermer.
Lawaai kan aanleiding geven tot gehoorverlies.

Waarschuwing!

De opgegeven trillingsemissiewaarde is gemeten
volgens een genormaliseerde testprocedure en
kan veranderen naargelang van de wijze waarop
het elektrische gereedschap wordt gebruikt en

in uitzonderingsgevallen boven de opgegeven
waarde liggen.

De vermelde trillingsemissiewaarde kan worden
gebruikt om elektrische gereedschappen onder-
ling te vergelijken.

De vermelde trillingsemissiewaarde kan ook wor-
den gebruikt om voor begin van de werkzaamhe-
den de nadelige gevolgen te beoordelen.

Beperk de geluidsontwikkeling en vibratie tot

een minimum!

®  Gebruik enkel intacte toestellen.

® Onderhoud en reinig het toestel regelmatig.

® Pas uw manier van werken aan het toestel
aan.

® Overbelast het toestel niet.

® Laat het toestel indien nodig nazien.

® Schakel het toestel uit als het niet wordt ge-
bruikt.

Voorzichtig!

Restrisico’s

Er blijven altijd restrisico’s over ook al wordt

dit elektrisch gereedschap naar behoren be-

diend. Volgende gevaren kunnen zich voordo-

en in verband met de bouwwijze en uitvoe-

ring van dit elektrisch gereedschap:

1. Longletsels indien geen gepaste stofmasker
wordt gedragen.

2. Gehoorschade indien geen gepaste gehoor-
beschermer wordt gedragen.

5. Voor inbedrijfstelling

Controleer of de gegevens vermeld op het ken-
plaatje overeenkomen met de gegevens van
het stroomnet alvorens het gereedschap aan te
sluiten.

®  Waarschuwing! Trek véor alle onderhouds-,
schoonmaak- en instelwerkzaamheden de
netstekker uit het stopcontact.

e Controleer regelmatig of messen (21) en
grendel (22) in de messenblok (23) goed be-
vestigd zijn. (Fig. 16)

e De messen (21) mogen aan de messenblok
(23) maximaal 1,1 mm uitsteken.

® Verwijder nooit de veiligheidsafdekkingen van
de machine, tenzij voor de klantendienst of
voor herstelwerkzaamheden.

® De veiligheidsafdekkingen moeten altijd
intact zijn. Bevestig en beveilig de veiligheid-
safdekkingen op de voorziene plaats voor elk
gebruik van de machine.

¢ Indien u de machine in gesloten ruimten
gebruikt, sluit dan een stofafvoer aan op de
spaanafzuiging (5).

® Controleer de anti-terugslagklauwen (24) op
foutloze werking (fig. 17). De klauwen moeten
licht beweeglijk zijn, zodat ze vrij hangend
naar beneden wijzen.

e Draag steeds een oogbescherming.

®  Snij nooit bochten, pennen of vormen.

® Vlak- en vandiktebank uitpakken en contro-
leren op eventueel voorhanden zijnde trans-
portschade.

e De machine moet worden opgesteld zodat ze
veilig staat en gericht.

® VOor ingebruikneming dienen alle afdekkin-
gen en veiligheidsinrichtingen naar behoren
te zijn gemonteerd.

® Het schaafmes moet vrij kunnen draaien.

® Bij reeds bewerkt hout op vreemde voorwer-
pen letten zoals b.v. nagels of schroeven etc.

® Voordat u de AAN-/UIT-schakelaar (1) indrukt
dient u er zich van te vergewissen dat het
schaafmes correct is gemonteerd en bewe-
gelijke onderdelen gemakkelijk bewegen.

® Controleer of de gegevens vermeld op het
kenplaatje overeenkomen met de gegevens
van het stroomnet alvorens de machine aan
te sluiten.

e Controleer door zichtcontrole of de toevoer-
en afvoerwalsen (f) gelijkmatig lopen met de
dikteschaven (z. fig. 8).
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6. Montage

6.1 Rubber voeten (fig. 1-2)

Fixeer de vier rubber voeten (11) met de meege-
leverde binnenzeskantschroeven (37) en sluitrin-
gen (36) aan de onderkant van het apparaat.

6 2 Afdekking van het schaafmes (fig. 1-3)
Zet de houder (8) van de afdekking van het
schaafmes op de linkerkant van de afneem-
tafel (14).

® Fixeer de afdekking van het schaafmes (12)
met de meegeleverde onderlegplaatjes (41),
de vastzetknop (31) en de moer (33).

6.3 Parallelaanslag (fig. 4/5)

e Zetde houder (25) en de afdekplaat (40) o
aan de voedingstafel.

® Let erop dat de boringen van de houder en
van de afdekplaat overeenstemmen met de
schroefdraadboringen in de voedingstafel.

e Schroef de houder en de afdekplaat met
behulp van de meegeleverde binnenzes-
kantschroeven (42) en onderlegplaatjes (43)
vast aan de voedingstafel (13).

7. Gebruik

Let op! De vlak- en vandiktebank is speciaal ont-

worpen voor het schaven van vast hout. Daarvoor

worden hooggelegeerde messen (21) ingezet. Bjj

het vandikteschaven moet het contactopperviak

van het werkstuk vlak zijn. Als er vrij grote of zwa-

re werkstukken worden bewerkt, dan moet de ma-

chine op de opstelplaats worden bevestigd (bijv.

met behulp van de schroefdraad in de bodem van

de machine).

® De Aan/Uit-schakelaar (1) bevindt zich aan
de linkerkant van de machine. Druk om de
machine in te schakelen op de groene knop
+I“. Druk om de machine uit te schakelen op
de rode knop ,,0“.

© De motor van dit apparaat is beveiligd tegen
overbelasting met een overbelastingsscha-
kelaar (35). Als de nominale stroom wordt
overschreden schakelt de overbelastings-
schakelaar het apparaat uit. Na een korte
afkoelpauze kan het apparaat opnieuw
ingeschakeld worden door de overbelastings-
schakelaar in te drukken.

®  Gebruik bij het bewerken van lange werkstuk-
ken roltafels of een gelijkaardige steunin-
richting. Deze aanvullende uitrustingen zijn
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verkrijgbaar in de gespecialiseerde handel.
Ze moeten aan de toevoer- en wegneemzijde
van de schaafmachine worden aangebracht.
De hoogte moet zo worden ingesteld, dat het
werkstuk horizontaal in de machine kan wor-
den geleid en horizontaal eruit kan worden
genomen.

7.1 Vlakschaven
Waarschuwing! en instelwerkzaamheden de
netstekker uit het stopcontact.

7.1.1 Instelling (fig. 1/3/5)

¢ Draai de afstelknop voor spaandiepte (9)
teneinde de hoogte van de aanvoertafel (13)
af te stellen. De afgestelde snijdiepte kunt u
aflezen op de schaal (18).

e Zetde parallelaanslag (6) los d.m.v. de
klemhefboom (7). Stel de gewenste hoek af.
De afgestelde hoek kan op de schaal (38)
worden afgelezen. Zet de parallelaanslag (6)
na het afstellen opnieuw vast d.m.v. de klem-
hefboom (7).

7.1.2 Aanbrengen van de spaanafzuiging
(fig. 6-8/13)

e Plaats de kruk (4) op de kolom op de afneem-
tafel (14). Draai de kruk (4) tegen de richting
van de wijzers van de klok in teneinde de
vandiktetafel (20) naar haar laagste positie te
brengen.

® Plaats de spaanafzuiging (5) op de vandikte-
tafel (20).

® Draai de kruk (4) met de wijzers van de klok
mee tot de spaanafzuiging (5) vastgespannen
is en de welving (b) op de veiligheidsscha-
kelaar (d) ligt.

® Breng de adapter voor de stofafzuiging @ 100
mm (27) aan aan de spaanafzuiging (5).

® Sluit de schaafmachine aan op een spaanaf-
zuiginstallatie (niet bij de omvang van de
levering inbegrepen).

7.1.3 Vlakbank - werking (afb. 9/10)

e Zet bij hoge werkstukken de afdekking van
de schaafbeitels (12) naast het werkstuk (zie
afb.9).

® Open de vastzetknop (32) en verschuif de
afdekking van de schaafbeitels (12) zover als
nodig is voor de breedte van het werkstuk.
Draai dan de vastzetknop (32) weer vast.

® Zet bij vlakke werkstukken de afdekking van
de schaafbeitels (12) boven het werkstuk (zie
afb. 10).
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o Zet de afdekking van de schaafbeitels (12)
helemaal tegen de parallelle geleider (6) en
fixeer de breedte met de vastzetknop (32).

® Open de vastzetknop (31) en beweeg de
afdekking van de schaafbeitels (12) zover
omhoog als nodig is voor de hoogte van het
werkstuk. Fixeer de hoogte met de vastzet-
knop (31).

© Demonteer de handslinger (4) tijdens het
werken met de vlakbank van de stang aan de
uitlooptafel (14).

® Verbind de netstekker met de netleiding.

® Druk op de groene knop ,|“ om de schaafma-
chine te starten.

® Leg het te bewerken werkstuk op de aanvo-
ertafel (13).

® Leid het werkstuk nooit met de hand direct
over het beitelblok.

®  Gebruik indien mogelijk de bijgeleverde du-
whulpmiddelen (duwblok (2), duwstok (3)).

® Druk het werkstuk aan de voorkant naar be-
neden met behulp van het duwblok (2). Met
de andere hand duwt u het werkstuk richting
uitlooptafel (14), indien mogelijk met behulp
van de duwstok (3).

® Waarschuwing! Aan het einde van het
werkstuk ligt het beitelblok bloot, dus gebruik
dan altijd de duwstok (3) voor het aanvoeren.

e Schakel na beéindiging van het werk de ma-
chine uit. Druk daarvoor op de rode knop ,,0“.
Verbreek vervolgens de verbinding tussen
machine en lichtnet.

o Zet de afdekking van de schaafbeitels (12)
terug in de laagste stand en bedek de schaaf-
beitels over de hele lengte.

® Houd de duwstok (3) altijd binnen handbereik
in de daarvoor bedoelde houder. (zie afb. 11).

7.2 Vandikteschaven

Waarschuwing! Trek voor alle onderhouds-,
schoonmaak- en instelwerkzaamheden de
netstekker uit het stopcontact.

7.2.1 Afstelling (fig. 13)

Plaats de kruk (4) op de kolom op de afneemtafel
(14) en draai de vandiktetafel (20) op de gewens-
te hoogte. De afgestelde hoek kan op de schaal
(29) worden afgelezen.

7.2.2 Aanbrengen van de spaanafzuiging
(fig. 11-15)

o Zet de vastzetknop (32) los en trek de afdek-
king (12) van het schaafmes zo ver mogelijk
naar voren.

® Plaats de spaanafzuiging (5) op de afneem-
tafel (14). Let erop dat de aanslagpennen en
de fixeerschroef (34) telkens in de boorgaten
en de binnendraad op de afneemtafel (14)
grijpen en de welving (b) op de veiligheids-
schakelaar (e) ligt.

® Draai de fixeerschroef (34) tot de spaanafzu-
iging (5) goed gefixeerd is.

® Breng de adapter voor de stofafzuiging @ 100
mm (27) aan aan de spaanafzuiging (5).

® Sluit de schaafmachine aan op een spaanaf-
zuiginstallatie (niet bij de omvang van de
levering begrepen).

7.2.3 Werkwijze bij het vandikteschaven
(fig. 11/14)

® Verbind de netstekker met de netleiding. Druk
op de groene toets ,|I“ om de schaafmachine
te starten

® Leg een werkstuk op de vandiktetafel (20).
Voer het werkstuk aan in richting aanvoertafel
(13).

® Schakel na beéindiging van het werk de ma-
chine uit. Druk daarvoor op de rode toets ,0“.
Isoleer de machine vervolgens van het net.

®  Gebruik bij langere werkstukken de uittrekba-
re werkstuksteun (10).

7.3 Verwisselen van messen (fig. 16)

® Letop! Trek principieel de netstekker uit het
stopcontact voordat u van messen verwisselt.

e Zet de voedingstafel op maximale schaaf-
diepte (z.7.1.1).

® Verwijder de parallelaanslag door in omge-
keerde volgorde te werk te gaan dan onder
6.3. beschreven.

e Trek de afdekking (12) van het schaafmes zo
ver mogelijk naar voren zodat de gehele mes-
senblok (23) vrij ligt.

e Draai de spanschroeven (c) met de wijzers
van de klok mee los d.m.v. de bijgeleverde
platte open sleutel (17). Draai de messenblok
(23) zodanig dat de grendel (22) samen met
het mes (21) uit kan worden getrokken.

® Maak alle belangrijke onderdelen alsmede
de messengleuven in de messenblok (23)
schoon.

® Installeer opnieuw grendel (22) samen met
het nieuwe mes (21) en richt ze zijdelings op
de messenblok uit.
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o Zet het instelblok voor klingen (15), zoals
getoond in afbeelding 18, op het mesblok.
Let erop dat het mes (21) het instelblok voor
klingen (15) aan beide kanten raakt. Let erop
dat het mes dezelfde werkhoogte bereikt als
de afneemtafel.

Draai de spanschroeven (c) aan met de mee-
geleverde platte open sleutel (17).

Schuif de afdekking (12) van het schaafmes
terug in positie zodat het mes (21) is bedekt.

Waarschuwing!

Gebruik uitsluitend de voor dit apparaat door de
fabrikant aanbevolen messen. Bij gebruik van an-
dere messen bestaat lichamelijk gevaar op grond
van controleverlies.

Vermijd het overdraaien en mogelijk loskomen
van de schroefdraad. Grendels (22) of schroeven
met versleten schroefdraad moeten onmiddellijk
worden vervangen.

<]

. Opsporen en verhelpen van
fouten

1. De machine kan niet worden aangezet:
Netstroom ontbreekt. Controleer de stroom-
toevoer.

Koolborstels versleten. Laat de koolborstels
door een elektrovakman vervangen.
Veiligheidsschakelaar (d/e) niet geactiveerd.

De machine wordt uitgeschakeld terwijl
ze met nullast draait:
Stroomuitval (zekeringen controleren). Zeke-

ring door een elektrovakman laten vervangen.

De machine stopt tijdens het schaven:
Botte messen of te snelle aanvoer. Messen
vervangen of aanvoersnelheid verminderen.

Snelheidsverlies tijdens het schaven:
Te grote snijdiepte. Snijdiepte verminderen.
Te hoge aanvoersnelheid. Aanvoersnelheid
verminderen.

Botte messen. Messen vervangen.

Slechte oppervlaktoestand van het ge-
schaafde werkstuk:

Botte messen. Messen vervangen.
Aanvoer ongelijkmatig. Werkstuk aanvoeren
met constante druk en verminderde aanvo-
ersnelheid.
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Stofzuiginstallatie (niet bij de omvang van de
levering begrepen) niet aangesloten. Stofzu-
iginstallatie aansluiten.

Spaanuitwerpopening geblokkeerd tij-
dens het vlak- of vandikteschaven:

Geen stofzuiginstallatie (niet bij de omvang
van de levering begrepen) aangesloten. Stof-
zuiginstallatie aansluiten.

Hout te vochtig.

Ongelijkmatige aanvoersnelheid tijdens
het vandikteschaven:

Rubberriem te los. Rubberriem controleren
en, indien nodig, vervangen.

Vandiktetafel (20) vervuild. Vandiktetafel (20)
schoonmaken en, indien nodig, behandelen
met een glijmiddel.

9. Vervanging van de
netaansluitleiding

Gevaar!

Als de netaansluitleiding van dit apparaat be-
schadigd wordt, dan moet hij door de fabrikant
of diens klantendienst of door een gelijkwaardig
gekwalificeerde persoon vervangen worden, om
gevaren te vermijden.

10. Reiniging, onderhoud en
bestellen van wisselstukken

Gevaar!

Trek véor alle onderhouds-, reinigings- en instel-
werkzaamheden de netstekker uit het stopcon-
tact.

Reiniging
Hou de veiligheidsinrichtingen, de ventila-
tiespleten en het motorhuis zo veel mogelijk
vrij van stof en vuil. Wrijf het toestel met een
schone doek af of blaas het met perslucht bij
lage druk schoon.
Het is aan te bevelen het toestel direct na elk
gebruik te reinigen.

10.1
[ ]
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® Reinig het toestel regelmatig met een vochti-
ge doek en wat zachte zeep. Gebruik geen
reinigings- of oplosmiddelen; die zouden de
kunststofcomponenten van het toestel kun-
nen aantasten. Let er goed op dat geen water
in het toestel terechtkomt. Door binnendrin-
gen van water in een elektrische apparatuur
verhoogt het risico van een elektrische schok.

10.2 Onderhoud (fig. 1/15)
Waarschuwing! Verwijder voor elke onderhouds-
werkzaamheid de netstekker uit het stopcontact!

10.2.1 Machine

Smeer periodiek ca. om de 10 bedrijfsuren de

volgende onderdelen:

® Lagers van de toevoer-/uitvoerwalsen (f),
anti-terugslagklauwen (24)

® lagers van de riemrol en -schijf

e stangen met schroefdraad ter hoogteafstel-
ling van de vandiktetafel (20)

Gebruik uitsluitend droge smeermiddelen.

Aanvoertafel (13), afneemtafel (14), vandiktetafel,
invoer-/uitvoerwalsen en anti-terugslagklauwen
(24) moeten principieel harsvrij worden ge-
houden. Vervuilde invoer-/uitvoerwalsen of anti-
terugslagklauwen (24) moeten worden schoon-
gemaakt. Teneinde oververhitting van de motor
te voorkomen dienen de ventilatieopeningen
regelmatig van stof te worden ontdaan.

Verbeter het glijvermogen van de tafels door ze
periodiek met een glijmiddel te behandelen.

10.2.2 Snijgereedschap

Messen (21), grendel (22) en messenblok (23)
moeten regelmatig van hars worden ontdaan.
Reinig deze onderdelen m.b.v. een overeenkoms-
tige harsverwijderaar.

10.3 Bestellen van wisselstukken:

Gelieve bij het bestellen van wisselstukken vol-
gende gegevens te vermelden:

e Type van het toestel

®  Artikelnummer van het toestel

® |dent-nummer van het toestel

®  Wisselstuknummer van het benodigd stuk
Actuele prijzen en info vindt u terug onder
www.Einhell-Service.com

11. Verwijdering en recyclage

Het toestel bevindt zich in een verpakking om
transportschade te voorkomen. Deze verpakking
is een grondstof en bijgevolg herbruikbaar of kan
naar de grondstofkringloop worden teruggevo-
erd. Het toestel en zijn accessoires bestaan uit
diverse materialen, zoals b.v. metaal en kunststof.
Defecte toestellen horen niet thuis in het huisvuil.
Om zich van het toestel naar behoren te ontdoen
dient het naar een geschikte verzamelplaats te
worden gebracht. Als u geen verzamelplaats kent
gelieve u dan bij de gemeente te informeren.

12. Opbergen

Bewaar het toestel en de accessoires op een
donkere, droge en vorstvrije plaats die voor
kinderen ontoegankelijk is. De optimale opberg-
temperatuur ligt tussen 5° C en 30° C. Bewaar
het elektrische gereedschap in de originele ver-
pakking.
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Afvalverwijdering

[
Elektrische gereedschappen, accu’s, accessoires en bijbehorende verpakkingen moeten op een voor
het milieu verantwoorde wijze worden gerecycled.

Gooi elektrische gereedschappen, accu’s en batterijen niet bij het huisvuil, maar breng ze naar een inz-
amelpunt.

Alleen voor landen binnen de EU:

Volgens de Europese richtlijn 2012/19/EU inzake afgedankte elektrische en elektronische apparatuur,
en de implementatie hiervan in nationaal recht, moeten niet bruikbare elektrische gereedschappen op
een voor het milieu verantwoorde wijze worden ingezameld en gerecycled. Volgens de Europese richtlijn
2006/66/EG moeten defecte of verbruikte accu’s/batterijen apart worden ingezameld en op een voor het
milieu verantwoorde wijze worden gerecycled.

Bij een verkeerde afvoer kunnen afgedankte elektrische en elektronische apparaten vanwege de moge-
lijke aanwezigheid van gevaarlijke stoffen schadelijke uitwerkingen op het milieu en de gezondheid van
mensen hebben.

Nadruk of andere reproductie van documentatie en geleidepapieren van de producten, geheel of ge-
deeltelijk, enkel toegestaan mits uitdrukkelijke toestemming van Einhell Germany AG.

Technische wijzigingen voorbehouden.

® Het product beantwoordt aan de eisen van EN 61000-3-11 en is onderworpen aan speciale aans-
luitvoorwaarden. Dat wil zeggen dat het gebruik op willekeurige vrij te kiezen aansluitpunten niet
toegestaan is.

® Het toestel kan bij ongunstige netomstandigheden leiden tot tijdelijke spanningsschommelingen.

® Het product is uitsluitend voorzien om op aansluitpunten te werken die
a) een maximaal toegestane netimpedantie Z sys niet overschrijden of
b) die een permanente stroombelastbaarheid van het net van minstens 100 A per fase hebben.

e U dient er zich als gebruiker van te vergewissen, indien nodig in overleg met uw energievoorziening-
maatschappij, dat uw aansluitpunt waarop u uw product wilt gebruiken, één van de beide genoem-
de eisen a) of b) vervult.
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Service-informatie

Wij werken in alle landen die in het garantiebewijs zijn genoemd, samen met competente servicepart-
ners, wier contactgegevens u kunt afleiden uit het garantiebewijs. Deze staan voor alle diensten zoals
reparatie, het verschaffen van wisselstukken of slijtdelen of voor de aankoop van verbruiksmaterialen te
uwer beschikking.

U moet er rekening mee houden dat bij dit product de volgende delen onderhevig zijn aan een slijtage
door gebruik of een natuurlijke slijtage, resp. dat de volgende delen nodig zijn als verbruiksmaterialen.

Categorie Voorbeeld
Slijtstukken* V-snaar/aandrijfrollen
Verbruiksmateriaal/verbruiksstukken* Schaafmes
Ontbrekende onderdelen

* niet verplicht bij de leveringsomvang begrepen!

Bij gebreken of defecten verzoeken wij u om de fout te melden op het internet onder
www.Einhell-Service.com. Gelieve te zorgen voor een nauwkeurige beschrijving van de fout en daarbij
in elk geval de volgende vragen te beantwoorden:

® Heeft het toestel reeds eenmaal gewerkt of was het vanaf het begin defect?
® Isuiets opgevallen voordat het defect zich voordeed (symptoom voor het defect)?

® Welke foutieve werkwijze vertoont het toestel volgens u (hoofdsymptoom)?
Beschrijf deze foutieve werkwijze.
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Garantiebewijs

Geachte klant,

onze producten worden onderworpen aan een strenge kwaliteitscontrole. Mocht dit apparaat echter ooit niet naar

behoren functioneren, dan spijt dat ons ten zeerste en vragen wij u om zich tot onze servicedienst onder het adres

vermeld op dit garantiebewijs te wenden. Wij staan ook graag telefonisch tot uw dienst op het vermelde service-
nummer. Voor het indienen van garantieclaims geldt het volgende:
1. Deze garantievoorwaarden zijn uitsluitend gericht aan de gebruikers, d.w.z. natuurlijke personen die dit
product niet in het kader van hun ambachtelijke noch van een andere zelfstandige activiteit willen gebruiken.
Deze garantievoorwaarden regelen aanvullende garantieprestaties, die de hieronder
genoemde fabrikant kopers van zijn nieuwe apparaten toezegt in aanvulling tot de wettelijke garantie. Uw
wettelijke rechten op garantie blijven onaangetast door deze garantie. Onze garantieprestatie is voor u
kosteloos.
2. De garantie geldt uitsluitend voor gebreken aan het door u binnen de Europese Unie aangekochte nieuwe
apparaat van de hieronder genoemde fabrikant die berusten op een materiaal- of productiefout, en is naar
onze keuze beperkt tot het verhelpen van een dergelijk gebrek of de vervanging van het apparaat. Wij wijzen
erop dat onze apparaten overeenkomstig hun doelmatig gebruik niet zijn ontworpen voor commerciéle,
ambachtelijke of beroepsmatige inzet. Een garantiecontract komt derhalve niet tot stand, als het apparaat
binnen de garantieperiode in commerciéle, ambachtelijke, of industriéle bedrijven werd ingezet of werd
blootgesteld aan een belasting die daarmee gelijkstaat. Bij artikelen onder het merk ‘Professional’ geldt de
uitsluiting voor de industriéle, ambachtelijke of beroepsmatige inzet niet.
3. Van onze garantie zijn uitgesloten:
® Schade aan het apparaat als gevolg van niet-inachtneming van de montagehandleiding of op grond van
ondeskundige installatie, niet-inachtneming van de gebruiksaanwijzing (zoals bijv. door aansluiting aan
een verkeerde netspanning of stroomsoort) of niet-inachtneming van de onderhouds- en
veiligheidsvoorschriften, of door het apparaat bloot te stellen aan abnormale omgevingsvoorwaarden of
gebrekkige verzorging en onderhoud.

® Schade aan het apparaat als gevolg van misbruik of ondeskundige toepassingen (zoals bijv. overbelasting
van het apparaat of de inzet van niet toegelaten inzetgereedschappen of toebehoren), binnendringen van
vreemde voorwerpen in het apparaat (zoals bijv. zand, stenen of stof, ....) Transportschade die is ontstaan
door geweld of externe inwerkingen (zoals bijv. schade door vallen).

® Schade aan het apparaat of aan delen van het apparaat die kan worden herleid tot slijtage door het
gebruik, of tot gewoonlijke of natuurlijke slijtage. Accu’s en accupacks zijn bijvoorbeeld onderhevig aan
een natuurlijke slijtage, en afhankelijk van hun constructie ontworpen voor een beperkt aantal cycli. De
slijtage wordt met name negatief beinvloed door gevergde lasten, laadsnelheden, maar ook door
blootstelling aan hitte, koude, trilling en stoten.

4. De garantieperiode bedraagt 2 jaar en gaat in op de datum van aankoop van het apparaat. Garantieclaims
moeten voor afloop van de garantieperiode binnen twee weken na het vaststellen van het defect worden
ingediend. Het indienen van garantieclaims na afloop van de garantieperiode is uitgesloten. De reparatie of
vervanging van het apparaat leidt niet tot een verlenging van de garantieperiode en er wordt geen nieuwe
garantieperiode toegezegd voor het apparaat of eventuele ingebouwde vervangingsonderdelen. Dit geldt ook
bij inzet van de service ter plaatse.

5. Gelieve om uw garantieclaim in te dienen contact op te nemen met de winkel waar u het apparaat heeft
aangekocht. Houd het aankoopbewijs of een ander bewijs van uw aankoop van het nieuwe apparaat bij de
hand. Apparaten die zonder bijhorend bewijs of zonder typeplaatje worden toegestuurd, zijn op grond van de
onmogelijkheid om deze toe te kennen uitgesloten van de garantie. Als het defect van het apparaat door onze
garantie wordt gedekt, dan krijgt u onmiddellijk een gerepareerd of nieuw apparaat terugbezorgd.

6. Wanneer u het apparaat naar een ander land van de Europese Unie heeft gebracht dan het land waar u het
heeft aangekocht, dan vervullen wij onze garantieplicht door een servicepartner aldaar. Als het buiten de
Europese Unie is gebracht, dan bestaat er geen recht op garantie.

Het spreekt voor zich dat wij tegen vergoeding van de kosten ook graag defecten aan het apparaat verhelpen,
die door de omvang van de garantie niet of niet meer zijn gedekt. Hiervoor kunt u contact opnemen met de
servicepartner in uw land. . Voor slijtagedelen, verbruiksmateriaal en ontbrekende delen wordt verwezen naar
de beperkingen van deze garantie conform de service-informatie van deze handleiding.

Garantie / Service: Einhell SAS, Schapenweide 1-A3, 4824AN Breda Nederland
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Peligro!

Al usar aparatos es preciso tener en cuenta una
serie de medidas de seguridad para evitar le-
siones o danos. Por este motivo, es preciso leer
atentamente este manual de instrucciones/adver-
tencias de seguridad. Guardar esta informacion
cuidadosamente para poder consultarla en cual-
quier momento. En caso de entregar el aparato

a terceras personas, sera preciso entregarles,
asimismo, el manual de instrucciones/advertenci-
as de seguridad. No nos hacemos responsables
de accidentes o dafios provocados por no tener
en cuenta este manual y las instrucciones de
seguridad.

Explicacion de los simbolos empleados

(véase fig. 19)

1. Peligro! - Leer el manual de instrucciones
para reducir cualquier riesgo de sufrir dafos.

2. Cuidado! Usar proteccién para los oidos.
La exposicion al ruido puede ser perjudicial
para el oido.

3. Cuidado! Es preciso ponerse una masca-
rilla de proteccion. Puede generarse polvo
danino para la salud cuando se realicen tra-
bajos en madera o en otros materiales. |Esta
prohibido trabajar con material que contenga
asbesto!

4. Cuidado! Llevar gafas de proteccion.
Durante el trabajo, la expulsion de chispas,
astillas, virutas y polvo por el aparato pueden
provocar pérdida de vista.

5. Interruptor de sobrecarga.

6. jCuidado! jPeligro de sufrir daiios! No
entrar en contacto con la cuchilla dentada en
funcionamiento.

1. Instrucciones de seguridad

Encontrara las instrucciones de seguridad corres-
pondientes en el prospecto adjunto.

Peligro!

Lea todas las instrucciones de seguridad e
indicaciones. El incumplimiento de dichas inst-
rucciones e indicaciones puede provocar descar-
gas, incendios y/o dafos graves. Guarde todas
las instrucciones de seguridad e indicacio-
nes para posibles consultas posteriores.

Este aparato no ha sido concebido para ser
utilizado por personas (incluyendo nifios) cuyas
capacidades estén limitadas fisica, sensorial o
psiquicamente, o que no dispongan de la experi-

encia y/o los conocimientos necesarios. Vigilar a
los nifios para asegurarse de que no jueguen con
el aparato.

2. Descripcion del aparato y
volumen de entrega

2.1 Descripcion del aparato (fig. 1-18)

Interruptor ON/OFF

Bloque de empuje

Pieza de empuje

Manivela

Aspiracion de virutas

Tope en paralelo

Palanca de apriete

Soporte cubierta de las cuchillas

Botdn de ajuste para profundidad de corte

10 Soporte de la pieza

11 Pie de goma

12 cubierta de las cuchillas

13 Mesa de avance

14 Mesa de descarga

15 Bloque para ajustar la cuchilla

16 Llave de hexagono interior - pequefa

17 Llave fija

18 Escala graduada

19 Indicador

20 Mesa de regruesado

21 Cuchilla

22 Pasador

23 Bloque de cuchillas

24 Garras antirrebote

25 Soporte

26 Llave de hexagono interior - mediana

27 Adaptador para aspiracion de polvo
@100 mm

28 Llave de hexagono interior - grande

29 Escala graduada

30 Indicador

31 Boton de enclavamiento

32 Boton de enclavamiento

33 Tuerca, autorroscante

34 Tornillo de fijacién aspiracion de virutas

35 Interruptor de sobrecarga

36 Arandela

37 Tornillo hexagonal, corto

38 Escala graduada

39 Indicador

40 Chapa protectora para cuchilla

41 Arandela

42 Tornillo de hexagono interior, largo

43 Arandela

©CoOoO~NOOA~WN =
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2.2 Volumen de entrega

Sirviéndose de la descripcién del volumen de

entrega, comprobar que el articulo esté completo.

Si faltase alguna pieza, dirigirse a nuestro Ser-

vice Center o a la tienda especializada mas cer-

cana en un plazo maximo de 5 dias laborales tras
la compra del articulo presentando un recibo de
compra valido. A este respeto, observar la tabla
de garantia de las condiciones de garantia que se
encuentran al final del manual.

® Abrir el embalaje y extraer cuidadosamente
el aparato.

® Retirar el material de embalaje, asi como los
dispositivos de seguridad del embalaje y para
el transporte (si existen).

® Comprobar que el volumen de entrega esté
completo.

e Comprobar que el aparato y los accesorios
no presenten dafios ocasionados durante el
transporte.

® Sies posible, almacenar el embalaje hasta
que transcurra el periodo de garantia.

Peligro!

iEl aparato y el material de embalaje no son
un juguete! jNo permitir que los nifos jue-
guen con bolsas de plastico, laminas y pie-
zas pequeinas! jRiesgo de ingestion y asfixia!

Cepilladora

Pieza de empuje

Bloque de empuje (2 uds.)

Llave fija

Llave de hexagono interior pequefa
Llave de hexagono interior mediana
Llave de hexagono interior grande
4 pies de goma

Material de montaje

Manual de instrucciones original
Instrucciones de seguridad

3. Uso adecuado

La regruesadora-cepilladora sirve para regruesar
y cepillar todo tipo de maderas de corte, con for-
ma cuadrada, rectangular o achaflanada.

La maquina sélo debe emplearse en aquellos
casos para los que se ha destinado su uso.

Existen determinados factores de riesgo que no
se pueden descartar por completo, incluso haci-

endo un uso adecuado de la maquina. Dependi-

endo del proceso de trabajo necesario, pueden

producirse las lesiones siguientes:

® Eldedo o lamano entra en contacto con el
eje de la cuchilla en el area no protegible.

e Unuso inadecuado puede provocar el rebote
de piezas.

e Dafos en oidos y 0jos, asi como lesiones en
dedos y manos al no utilizar el equipo de pro-
teccioén requerido.

e Emisiones nocivas para la salud si se usa el
aparato en espacios cerrados sin el sistema
de aspiracion adecuado.

Utilizar la maquina sélo en los casos que se indi-
can explicitamente como de uso adecuado. Cual-
quier otro uso no sera adecuado. En caso de uso
inadecuado, el fabricante no se hace responsable
de dafos o lesiones de cualquier tipo; el respon-
sable es el usuario u operario de la maquina.

Tener en consideracién que nuestro aparato no
esta indicado para un uso comercial, industrial o
en taller. No asumiremos ningun tipo de garantia
cuando se utilice el aparato en zonas industria-
les, comerciales o talleres, asi como actividades
similares.

4. Caracteristicas técnicas

Altura max. de pieza, capacidad

de grosor de pieza: .......cccceveeeeeiieeennnen. 120 mm
Mesa de cepillado:...........cceeeneee. 357 x210 mm
Mesa de regruesado:...........c......... 270 x210 mm
Velocidad de avance de regruesado:...... 6 m/min.
Velocidad en vacio motor n0:................ 9000 r.p.m
Velocidad en vacio de las cuchillas de cepillado:.
9000 r.p.m
Profundidad méaxima de
cepillado/rectificado: ........ccoeeeviiiiiiiennenne 3mm
Profundidad méxima de
cepillado/regruesado: ..........cccevervenennenne. 2mm
Inclinacion max. tope en paralelo:.................. 45°
Aspiracion de virutas:..........cccceoeeenenne. @100 mm
PeSO:..ciiiiiee aprox. 26,5 kg
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Peligro!

Ruido y vibracién

Los valores con respecto al ruido y la vibracion se
determinaron conforme a la norma EN 61029.

Nivel de presion acustical, .............. 92,9 dB(A)
IMPrecision K, ..., 3 dB(A)
Nivel de potencia acustica L, ......... 105,9 dB(A)

Imprecision K,

Usar proteccion para los oidos.
La exposicion al ruido puede ser perjudicial para
el oido.

El valor de emision de vibraciones indicado se

ha calculado conforme a un método de ensayo
normalizado, pudiendo, en algunos casos excep-
cionales, variar o superar el valor indicado depen-
diendo de las circunstancias en las que se utilice
la herramienta eléctrica.

El valor de emisién de vibraciones indicado pue-
de utilizarse para comparar la herramienta con
otras.

El valor de emision de vibraciones indicado tam-
bién puede utilizarse para una valoracion prelimi-
nar de los riesgos.

jReducir la emisidn de ruido y las vibracio-

nes al minimo!

® Emplear sélo aparatos en perfecto estado.

® Realizar el mantenimiento del aparato y limpi-
arlo con regularidad.

® Adaptar el modo de trabajo al aparato.

® No sobrecargar el aparato.

® En caso necesario dejar que se compruebe

el aparato.

® Apagar el aparato cuando no se esté utilizan-
do.

Cuidado!

Riesgos residuales

Incluso si esta herramienta se utiliza adecua-

damente, siempre existen riesgos residuales.

En funcion de la estructura y del disefio de

esta herramienta eléctrica pueden producir-

se los siguientes riesgos:

1. Lesiones pulmonares en caso de que no se
utilice una mascarilla de proteccion antipolvo.

2. Lesiones auditivas en caso de que no se utili-
ce una proteccion para los oidos adecuada.

5. Antes de la puesta en marcha

Antes de conectar la maquina, asegurarse de
que los datos de la placa de identificacion coinci-
dan con los datos de la red eléctrica.

® Aviso: desenchufar el aparato antes de re-
alizar cualquier trabajo de mantenimiento,
limpieza y ajuste.

® Comprobar de forma periddica que las cuchil-
las (21) y los pasadores (22) estén bien suje-
tos en el bloque de cuchillas (23). (Fig. 16)

e Las cuchillas (21) deben sobresalir en el
bloque de cuchillas (23) como minimo 1,1
mm.

® No retirar nunca las cubiertas de seguridad
de la maquina, a no ser que sea necesario
para trabajos de reparacion o del servicio
técnico.

® Las cubiertas de seguridad deben permane-
cer siempre intactas. Fijar y asegurar siempre
las cubiertas de seguridad en el lugar previs-
to para ello antes de usar la maquina.

* Sise empleala maquina en espacios cer-
rados, conectar la aspiracion de polvo en el
sistema de aspiracion de virutas (5).

® Comprobar que las garras antirrebote (24)
funcionen correctamente (figura 17). Las
garras deben poder moverse facilmente de
manera que cuelguen libremente mirando
hacia abajo.

e Llevar siempre proteccion para la vista.

® No recortar nunca cavidades, pivotes o for-
mas.

® Desembalar la regruesadora-cepilladora y
comprobar si existen dafios eventuales ocasi-
onados durante el transporte.

® Colocary alinear la maquina de forma se-
gura.

® Antes de la puesta en marcha, instalar debi-
damente todas las cubiertas y dispositivos de
seguridad.

e Lacuchilla de cepillado debe poder moverse
sin problemas.

® Encaso de madera ya trabajada, es preciso
asegurarse de que la misma no presente
cuerpos extranos como, por ejemplo, clavos
o tornillos.

® Antes de presionar el interruptor ON/OFF (1),
asegurarse de que la cuchilla de cepillado
esté bien montada y de que las piezas movi-
les se muevan con suavidad.

® Antes de conectar la maquina, asegurarse
de que los datos de la placa de identificacion
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coincidan con los datos de la red eléctrica.

® Realizar un control visual para comprobar
que los cilindros de alimentacion/de salida (f)
marchen de manera uniforme para proceder
al cepillado regruesador. (ver fig. 8)

6. Montaje

6.1 Pies de goma (fig. 1-2)

Fijar los cuatro pies de goma (11) con los tornillos
hexagonal suministrados (37) y las arandelas
(36) a la parte inferior del aparato.

6.2 Cubierta de las cuchillas de cepillado
(fig. 1-3)

® Colocar el soporte (8) de la cubierta de las
cuchillas de cepillado en el lado izquierdo de
la mesa de descarga (14).

® Fijar la cubierta de las cuchillas de cepillado
(12) con las arandelas suministradas (41),
el botén de enclavamiento (31) y las tuercas
(33).

6 3 Tope en paralelo (fig. 4/5)
Colocar el soporte (25) y la chapa protectora
(40) en la mesa de avance.

® Asegurar que los orificios del soporte y de la
chapa protectora coincidan con los orificios
roscados en la mesa de avance.

© Atornillar el soporte y la chapa protectora
ala mesa de avance (13) con ayuda de los
tornillos hexagonal (42) y las arandelas sumi-
nistradas (43).

7. Funcionamiento
7. Funcionamiento

Aviso: La regruesadora-cepilladora ha sido con-
cebida especialmente para cepillar madera maci-
za. Para ello se utilizan cuchillas de alta aleacion
(21). Para el cepillado regruesador la superficie
de contacto de la pieza debe ser plana. Si se
trabajan piezas grandes o pesadas es necesario
sujetar la maquina a la superficie de apoyo (p. €j.,
con las roscas en la base de la maquina).
® Elinterruptor ON/OFF (1) se encuentra situa-
do en el lateral izquierdo de la maquina. Para
conectar la maquina pulsar el botén verde ,I“.
Para desconectar la maquina pulsar el boton
rojo ,,0“.

® Elmotor de este aparato esta protegido cont-
ra sobrecarga mediante un interruptor de so-
brecarga (35). Cuando se sobrepasa la cor-
riente nominal, el interruptor de sobrecarga
desconecta el aparato. Tras una breve pausa
para que se enfrie el aparato, éste puede
volver a encenderse pulsando el interruptor
de sobrecarga.

® Para mecanizar piezas largas se recomienda
utilizar mesas con ruedas o un dispositivo
de apoyo similar. Estos equipamientos adi-
cionales se pueden adquirir en tiendas de
bricolaje. Se deben colocar en el lado de
alimentacion y descarga de la cepilladora.
Ajustar la altura de manera que la pieza pase
por la maquina y se pueda sacar en posicion
vertical.

7.1 Cepillado planeador
Aviso: Desenchufar el aparato antes de realizar
cualquier trabajo de mantenimiento y montaje.

71 1 Ajuste (fig. 1/3/5)
Girar el botdn de ajuste para la profundidad
de corte (9) con el fin de ajustar la altura de
la mesa de avance (13). En la escala (18) se
puede leer la profundidad de corte ajustada.

® Soltar el tope en paralelo (6) con la palanca
de apriete (7). Ajustar el angulo deseado. En
la escala (38) se puede leer el angulo ajus-
tado. Tras realizar el ajuste, fijar de nuevo el
tope en paralelo (6) con la palanca de apriete

@).

7.1.2 Colocar la aspiracion de virutas
(fig. 6-8/13)

® Colocar la manivela (4) en el poste de la
mesa de descarga (14). Girar la manivela (4)
en sentido contrario al de las agujas del reloj
para poner la mesa de regruesado (20) en la
posicién inferior.

* Encajar el adaptador de aspiracion @ 100mm
(27) en la aspiracion de virutas (5).

® Colocar la aspiracion de virutas (5) en la
mesa de regruesado (20).

e Girar la manivela (4) en el sentido de las agu-
jas del reloj hasta que la aspiracion de virutas
(5) esté bien sujeta y la curvatura (b) se en-
cuentre en el interruptor de seguridad (d).

® Conectar la cepilladora a un equipo de aspi-
racién de virutas (no incluido en el volumen
de entrega).
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7.1.3 Modo cepillo planeador (fig 9/10)

Para piezas de trabajo altas colocar la cubier-
ta de las cuchillas de cepillado (12) junto a la
pieza de trabajo (véase fig. 9).

Abrir el botén de enclavamiento (32) e intro-
ducir la cubierta de las cuchillas de cepillado
(12) hasta el punto que el ancho de la pieza
lo requiera. Volver a apretar el botén de en-
clavamiento (32).

Para piezas de trabajo planas colocar la cu-
bierta de las cuchillas de cepillado (12) sobre
la pieza de trabajo (véase fig. 10).

Colocar la cubierta de las cuchillas de cepilla-
do (12) llegando al tope en paralelo (6) y fijar
el ancho con el botén de enclavamiento (32).
Aflojar el botdn de enclavamiento (31) y subir
la cubierta de las cuchillas de cepillado (12)
hasta el punto que requiera la altura de la
pieza. Fijar la altura con el bot6n de enclava-
miento (31).

Desmontar la manivela (4) del poste de la
mesa de descarga (14) durante el modo de
rectificado.

Enchufar el cable.

Pulsar la tecla verde ,|“ para poner en funcio-
namiento la cepilladora.

Colocar la pieza en la mesa de avance (13).
Jamas guiar la pieza con la mano directa-
mente sobre el bloque de cuchillas.

Utilizar en la medida de lo posible las ayudas
de empuje adjuntas (madera de empuje (2),
pieza de empuije (3)).

Presionar en el extremo delantero la pieza
de trabajo hacia abajo utilizando la madera
de empuije (2). Empujar con la otra mano la
pieza de trabajo en direccion a la mesa de
descarga (14) en la medida de lo posible me-
diante la pieza de empuije (3).

jAdvertencia! El bloque de cuchillas queda al
descubierto al final de la pieza de trabajo, por
lo que se utilizara siempre la pieza de empuje
(3) para el avance.

Apagar la maquina cuando se finalice el tra-
bajo. Para ello, pulsar la tecla roja ,0“. Desen-
chufar la maquina.

Volver a poner la cubierta de las cuchillas

de cepillado (12) en su posicion mas baja 'y
cubrir las cuchillas de cepillado en toda su
longitud.

Mantener la pieza de empuje (3) siempre a
mano en el soporte previsto para ello. (Véase
fig. 11).

7.2 Cepillado regruesador
Aviso: Desenchufar el aparato antes de realizar
cualquier trabajo de mantenimiento y montaje.

7.2.1 Ajuste (fig. 14)

Colocar la manivela (4) en el poste de la mesa de
descarga (14) y girar la mesa de regruesado (20)
hasta obtener la altura deseada. En la escala (29)
se puede leer el angulo ajustado.

7.2 Colocar la aspiraciéon de virutas

(fig. 11-15)

Soltar el botén de enclavamiento (32) y em-
pujar lo maximo posible hacia delante la cu-
bierta de las cuchillas de cepillado (12).
Colocar la aspiracion de virutas (5) en la
mesa de descarga (14). Asegurarse de que
las clavijas de tope y los tornillos de fijaciéon
(34) se agarren a las perforaciones y a la ros-
ca interior de la mesa de descarga (14) y que
la curvatura (b) se encuentre situada sobre el
interruptor de seguridad (e).

Girar el tornillo de fijacion (34) hasta que la
aspiracion de virutas (5) esté bien fijada.
Encajar el adaptador de aspiracion @ 100mm
(27) en la aspiracion de virutas (5).

Conectar la cepilladora a un equipo de aspi-
racién de virutas (no incluido en el volumen
de entrega).

7.2.3 Modo de regruesado (fig. 11/14)

Enchufar el cable. Pulsar la tecla ,|“ para po-
ner el funcionamiento la cepilladora.

Colocar un pieza en la mesa de regruesado
(20). Empuijar la pieza en direccién a la mesa
de avance (13).

Apagar la maquina cuando se finalice el tra-
bajo. Para ello, pulsar la tecla roja ,0“. Desen-
chufar la maquina.

Para piezas mas largas emplear el soporte de
la pieza extraible (10).

7.3 Cambio de cuchillas (fig. 16)
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e Soltar los tornillos de apriete (c) girando con
la llave fija suministrada (17) en el sentido
de las agujas del reloj. Girar el bloque de las
cuchillas (23) de forma que se pueda extraer
el pasador (22) con la cuchilla (21).

® Limpiar todas las piezas relevantes como las
entalladuras de las cuchillas y el bloque de
cuchillas (23)

® Volver a poner el pasador (22) con la nueva
cuchilla (21) y alinearlos para que en el lateral
del bloque de cuchillas.

® Poner el bloque para ajustar la cuchilla (15)
en el bloque de cuchillas como se muestra
en la fig. 18. Asegurarse de que la cuchilla
(21) toque el bloque para ajustar la cuchilla
(15) en los dos lados. Asegurarse de que la
cuchilla alcance la misma altura de trabajo
como la mesa de descarga.

® Apretar los tornillos de apriete (c) con la llave
fija suministrada (17).

® Volver a poner la cubierta de las cuchillas de
cepillado (12) en su posicion para cubrir la
cuchilla (21).

jAVISO!

Utilizar exclusivamente las cuchillas recomenda-
das por el fabricante para este aparato. Si se
usan otras cuchillas existe peligro de sufrir lesio-
nes debido a una pérdida de control.

Evitar que la rosca se apriete demasiado o pueda
soltarse. Cambiar de forma inmediata los pasado-
res (22) o tornillos con rosca desgastada.

8. Busqueda y subsanacion de
fallos

1. No se puede conectar la maquina:

* No hay corriente. Comprobar la alimentacion
de corriente.

® Escobillas de carbon desgastadas. Dejar que
un electricista las cambie.

® Interruptor de seguridad (d/e) no activado.

2. La maquina se desconecta en la marcha
en vacio:

® Apagoén (comprobar fusibles). Dejar que un
electricista cambie el fusible.

3. La maquina se para en el modo de cepil-
lado:

® Cuchilla no afilada o alimentacién demasiado
répida. Cambiar la cuchilla o reducir la velo-
cidad de la alimentacién.

4. Pérdida de velocidad en el modo de ce-
pillado:

® Profundidad de corte excesiva. Reducir la
profundidad de corte.

® Velocidad de alimentacion excesiva. Reducir
la velocidad de alimentacion.

e Cuchilla no afilada. Cambiar la cuchilla.

5. Mal estado de la superficie de la pieza a
cepillar:

®  Cuchilla no afilada. Cambiar la cuchilla.

e Alimentacién irregular. Empujar la pieza con
presion constante y a baja velocidad de ali-
mentacion.

® Elequipo de aspiracion de polvo (no incluido
en el volumen de entrega) no esta conectado.
Conectar equipo de aspiracion de polvo.

6. Expulsion de virutas bloqueada en rectifi-
cado o cepillado regruesador:

® No ha ningun equipo de aspiracion de pol-
vo (no incluido en el volumen de entrega)
conectado. Conectar equipo de aspiracion de
polvo.

® Madera demasiado humeda.

7. Velocidad de alimentacion irregular en el
cepillado regruesador:

e Correa de goma demasiado suelta. Compro-
bar la correa y en caso necesario cambiarla.

® Mesa de regruesado (20) sucia. Limpiar la
mesa de regruesado (20) y, en caso necesa-
rio, aplicar lubricante.

9. Cambio del cable de conexién a
la red eléctrica

Peligro!

Cuando el cable de conexioén a la red de este
aparato esté danado, debera ser sustituido por
el fabricante o su servicio de asistencia técnica
0 por una persona cualificada para ello, evitando
asi cualquier peligro.

10. Mantenimiento, limpieza y
pedido de piezas de repuesto

Peligro!
Desenchufar el aparato antes de realizar cual-
quier trabajo de mantenimiento, limpieza y ajuste.
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10.1 Limpieza

® Reducir al maximo posible la suciedad y
el polvo en los dispositivos de seguridad,
las rendijas de ventilacion y la carcasa del
motor. Frotar el aparato con un pafio limpio o
soplarlo con aire comprimido manteniendo la
presion baja.

® Serecomienda limpiar el aparato tras cada
uso.

® Limpiar el aparato con regularidad con un
pafio humedo y un poco de jabon blando. No
utilizar productos de limpieza o disolventes ya
que se podrian deteriorar las piezas de pla-
stico del aparato. Es preciso tener en cuenta
que no entre agua en el interior del aparato.
Si entra agua en el aparato eléctrico existira
mayor riesgo de una descarga eléctrica.

10.2 Mantenimiento (fig. 1/15)
Aviso: Desenchufar la maquina antes de proce-
der a realizar los trabajos de mantenimiento.

10.2.1 Maquina

Lubricar de forma periddica tras aprox. 10 horas

de servicio las siguientes piezas:

®  Apoyo de los cilindros de alimentacién/de
salida (f), garras antirrebote (24)

® Apoyo de la polea y disco de correa

® Vastagos roscados para ajustar la altura de la
mesa de regruesado (20)

Utilizar unicamente lubricante en seco.

Mantener libres de resina la mesa de avance
(13), la mesa de descarga (14), la mesa de re-
gruesado, los cilindros de alimentacion/de salida
y las garras antirrebote (24). Limpiar los cilindros
de alimentacién/de salida (f) o las garras antirre-
bote (24) sucios.

Para evitar que el motor se sobrecaliente limpiar
regularmente el polvo que se acumula en los orifi-
cios de ventilacion.

Mejorar la capacidad de deslizamiento de las me-

sas tratandolas de forma periddica con lubricante.

10.2.2 Herramienta de corte

Limpiar regularmente la resina de la cuchilla (21),
el pasador (22) y el bloque de cuchillas (23). Lim-
piarlos con un producto adecuado.

10.3 Pedido de piezas de recambio:

Al solicitar recambios se indicaran los datos si-
guientes:

¢ Tipo de aparato

® No.de articulo del aparato

® No.de identidad del aparato

® No. del recambio de la pieza necesitada.
Encontrara los precios y la informacién actual en
www.Einhell-Service.com

11. Eliminacién y reciclaje

El aparato esta protegido por un embalaje para
evitar dafos producidos por el transporte. Este
embalaje es materia prima y, por eso, se puede
volver a utilizar o llevar a un punto de reciclaje. El
aparato y sus accesorios estan compuestos de
diversos materiales, como, p. ej., metal y plastico.
Los aparatos defectuosos no deben tirarse a la
basura domeéstica. Para su eliminaciéon adecu-
ada, el aparato debe entregarse a una entidad
recolectora prevista para ello. En caso de no
conocer ninguna, sera preciso informarse en el
organismo responsable del municipio.

12. Alimacenamiento

Guardar el aparato y sus accesorios en un

lugar oscuro, seco, protegido de las heladas e
inaccesible para los nifios. La temperatura de
almacenamiento optima se encuentra entre los
5y 30 °C. Guardar la herramienta eléctrica en su
embalaje original.
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Eliminacion

[

Las herramientas eléctricas, baterias, accesorios y embalajes deberan someterse a un proceso de re-
cuperacion que respete el medio ambiente.

iNo arroje las herramientas eléctricas, acumuladores o pilas a la basura!

Este producto deber depositarse como residuo en un lugar de recogida adecuado para su reciclaje

Sélo para los paises de la UE:

De acuerdo con la directiva europea 2012/19/UE sobre aparatos eléctricos y electronicos de desecho y
su realizacion en la legislacion nacional y la directiva europea 2006/66/CE, las herramientas eléctricas
que ya no son aptas para su uso y respectivamente los acumuladores/las pilas defectuosos o vacios
deberan ser recogidos por separado y reciclados de manera respetuosa con el medio ambiente.

En el caso de una eliminacién inadecuada, los aparatos eléctricos y electronicos pueden tener efectos
nocivos para el medio ambiente y la salud humana debido a la posible presencia de sustancias peligro-
sas.

Solo esta permitido copiar la documentacion y documentos anexos del producto, o extractos de los
mismos, con autorizacion expresa de Einhell Germany AG.

Nos reservamos el derecho a realizar modificaciones técnicas.

e El producto cumple los requisitos de la norma EN 61000-3-11 y debe someterse a condiciones es-
peciales de conexion. Es decir, los puntos de conexion no se pueden escoger libremente.

® Se pueden producir oscilaciones de tension en el aparato en caso de que la alimentacion de red
sea desfavorable.

e Elproducto ha sido concebido para ser usado exclusivamente en puntos de conexiéon que
a) no sobrepasen una impedancia de red maxima admisible, o
b) posean una capacidad de corriente continua de la red de minimo 100 A por fase.

e Elusuario debera consultar a su empresa de suministro de energia para cerciorarse de que el
punto de conexion en el que se desee hacer funcionar el producto cumpla uno de los requisitos
mencionados, a) o b).
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Informacion de servicio

En todos los paises mencionados en el certificado de garantia disponemos de distribuidores compe-
tentes cuyos datos de contacto podran consultar en dicho certificado. Dichos distribuidores estan a su
disposicion para cualquier asunto relacionado con el servicio como reparacion, suministro de piezas de
repuesto y desgaste, o con respecto a los materiales de consumo.

Es preciso tener en cuenta, que las siguientes piezas de este producto se someten a desgaste natural
o provocado por el uso o que se necesitan las siguientes piezas como materiales de consumo.

Categoria Ejemplo
Piezas de desgaste” Correa tropezoidal/rodillos motrices
Material de consumo/Piezas de consumo* Cuchillas dentadas
Falta de piezas

*ino tiene por qué estar incluido en el volumen de entrega!

En caso de deficiencia o fallo, rogamos que lo registre en la pagina web www.Einhell-Service.com. De-
scriba exactamente el fallo y responda siempre a las siguientes preguntas:

® ;Ha funcionado el aparato en algun momento o estaba defectuoso desde el principio?
® ;lLe hallamado algo la atencion antes de surgir el fallo (indicio antes del fallo)?

® ;Queé fallo de funcionamiento le parece que presenta el aparato (indicio principal)?
Describa ese fallo en el funcionamiento.
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Certificado de garantia

Estimado cliente:

Nuestros productos estan sometidos a un estricto control de calidad. No obstante, lamentariamos que este

aparato dejara de funcionar correctamente, en tal caso, le rogamos que se dirija a nuestro servicio de atencién

al cliente en la direccion indicada en la parte inferior de la presente tarjeta de garantia. Con mucho gusto le
atenderemos también telefénicamente en el nimero de servicio indicado a continuacién. Para hacer vélido el
derecho de garantia, proceda de la siguiente forma:
1. Estas condiciones de garantia van dirigidas exclusivamente a los consumidores, es decir, personas natura-
les que no desean emplear este producto en el marco de su actividad comercial ni auténoma. Estas condi-
ciones de garantia regulan prestaciones adicionales de garantia que el fabricante abajo mencionado pro-
mete, de manera adicional a la garantia legal, a los compradores de sus nuevos aparatos. Las prestaciones
de garantia que le corresponden conforme a ley no se ven afectadas por la presente. Nuestra prestacion de
garantia es gratuita para usted.
2. Lagarantia se extiende exclusivamente a defectos en un aparato nuevo del fabricante abajo mencionado
adquirido por usted en la Unién Europea, ocasionados por fallos de material o de produccion, y esta limita-
da, segun nuestra eleccion, a la reparacion de los defectos o al cambio del aparato. Es preciso tener en
consideracion que nuestro aparato no estd indicado para un uso comercial, profesional o en taller. Por lo
tanto, no procedera un contrato de garantia cuando se utilice el aparato dentro del periodo de garantia en
establecimientos industriales, comerciales o talleres, asi como actividades similares. En caso de articulos
de lalinea ,Professional“ no se aplica la exclusion del uso comercial, profesional o en taller.
3. Nuestra garantia no cubre:
© Darnos en el aparato ocasionados por la no observancia de las instrucciones de montaje o por una ins-
talacién no profesional, no observancia de las instrucciones de uso (como, p. ej., conexion a una tensién
de red o corriente no indicada) o la no observancia de las disposiciones de mantenimiento y seguridad
o por la exposicién del aparato a condiciones anormales del entorno o por la falta de cuidado o mante-
nimiento.

® Dafos en el aparato ocasionados por aplicaciones impropias o indebidas (como, p. €j., sobrecarga del
aparato o uso de herramientas o accesorios no homologados), introduccién de cuerpos extrafios en el
aparato (como, p. €j., arena, piedras o polvo...), dafios producidos por el transporte, uso violento o influ-
encias externas (como, p. €j., dafios por caidas).

© Danos en el aparato o en piezas del aparato provocados por el desgaste natural, habitual o producido
por el uso. Por ejemplo, las baterias estan sometidas a un desgaste natural y debido a su estructura
estan disefiadas para un numero de ciclos limitado. El desgaste se ve influenciado negativamente por
las velocidades de carga, cargas demandadas, pero también por la exposicién al calor, frio, vibraciéon y
sacudidas.

4. Elperiodo de garantia es de 2 afios y comienza en la fecha de compra del articulo. Puede ampliar a 3 afios
su plazo de garantia si registra en nuestra web en los primeros 30 dias desde la fecha de compra su articu-
lo. El derecho de garantia vence una vez transcurrido el plazo de garantia. La reparaciéon o cambio del apa-
rato no con llevara una prolongacion del plazo de garantia, ni un nuevo plazo de garantia. In para el articulo
ni para las piezas de repuesto montadas. Esto también se aplica en el caso de un servicio in situ.

5. Para hacer efectivo su derecho a garantia, registre su aparato defectuoso en: www.einhell.es.

Tenga a mano el recibo de compra o cualquier otro comprobante que acredite la compra del aparato nuevo.
La garantia no cubre aquellos aparatos que se envien sin el comprobante pertinente o sin la placa de identi-
ficacion puesto que resulta dificil localizarlos. Si nuestra prestacion de garantia incluye el defecto aparecido
en el aparato, recibird de inmediato un aparato reparado o nuevo de vuelta.

6. Sihatrasladado el aparato a otro pais de la Unién Europea distinto al pais en el que ha adquirido el apa-
rato, prestaremos el servicio de garantia a través de un distribuidor local. En caso de traslado fuera de la
Unién Europea desaparecera el derecho de garantia.

Naturalmente, también solucionaremos los defectos del aparato que no se encuentren comprendidos o ya no se
encuentren dentro del periodo de garantia.
Para ello, consulte en nuestro mail de servicio postventa-es@einhell.com como tiene que proceder.

Servicio tecnico: Comercial Einhell S.A., Rua da Aldaia, 225, Apartado 2100, 4410-459 Arcozelo VNG
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Vaara!

Laitteita kaytettdessa tulee noudattaa tiettyja
turvallisuusvarotoimia tapaturmien ja vaurioiden
valttamiseksi. Lue sen vuoksi tdma kayttdohje /
nama turvallisuusmaaraykset huolellisesti 1api.
Sailyta ne hyvin, jotta niissa olevat tiedot ovat
myS&hemminkin milloin vain kaytettévissasi. Jos
luovutat laitteen muille henkiléille, ole hyva ja
anna heille my6s tamé kayttdohje / ndma turval-
lisuusmaaréykset laitteen mukana. Emme ota
mitdén vastuuta tapaturmista tai vaurioista, jotka
ovat aiheutuneet tdméan kayttdohjeen tai turvalli-
suusohjeiden noudattamisen laiminlyénnista.

Kéytettyjen merkkien selitys (katso kuva 19)
Vaara! - Tapaturmavaaran vahentamiseksi
lue kayttdohje.

Huomio! Kéytéa kuulosuojuksia. Melu
saattaa aiheuttaa kuulon menetyksen.
Huomio! Kéytéa pélynsuojanaamaria. Puu-
ta tai muita materiaaleja tyostettdessa saattaa
syntya terveydelle haitallista pdly4. Asbestipi-
toista materiaalia ei saa ty6staa!

Huomio! Kayta suojalaseja. Tyon aikana
syntyvat kipinat tai laitteesta sinkoilevat sirut,
lastut ja p6lyt saattavat aiheuttaa ndkdkyvyn
menetyksen.

Ylikuormituskytkin.

Varoitus! Vamman vaara! Al koskaan kur-
kota héylaveista kohden kéytoén aikana.

1. Turvallisuusmaéaraykset

Vastaavat turvallisuustiedot 16ytyvat ohessa ole-
vasta esitteesta.

Vaara!

Lue kaikki turvallisuusmaéaraykset ja -tiedot.
Naiden turvallisuusmaaraysten ja -tietojen nou-
dattamatta jattdminen voi johtaa sahkdiskuun,
tulipaloon ja/tai vakavaan vammaan.

Pida kaikki turvallisuustiedot ja -ohjeet suoja-
tussa paikassa tulevaa kaytt6a varten.

Tata laitetta ei ole tarkoitettu sellaisten henkili-
den kaytettdvaksi (mukaan lukien lapset), joiden
fyysiset, aisti- tai henkiset kyvyt ovat heikentyneet
tai joilla ei ole k&ytén vaatimaa kokemusta tai
tietoa, paitsi jos paikalla on heidén turvallisuude-
staan vastaava henkild, joka seuraa tilannetta ja
antaa heille ohjeita laitteen kaytosta. Lapsia tulee
vahtia sen varmistamiseksi, etta he eivat leiki
laitteella.

FIN

2. Laitteen kuvaus ja toimituksen
sisalto

2.1 Rakenne (kuvat 1-18)
Paalle/pois-kytkin
Liukulohko
Tyoéntékeppi
Kasivipu
Lastupoistin
Rinnakkaiseste
Puristinvipu
Hoéylaveitsen peitteen asennus
Lastusyvyyden asetussaadin

. Ty6kappaleen tuki

. Kumijalka

. Héylaveitsen peite

. Syéttopoyta

. Hoylayspoyta

. Veitsen saatdélohko

. Kuusioavain - pieni

. Avoin jakoavain

. Asteikko

. Osoitin

. Tasohdylapdyta

. Tera

. Lukko

. Veitsilohko

. Potkunestokynnet

. Asennus

. Kuusioavain - keskikokoinen

. Lastupoistimen sovitin @ 100 mm

. Kuusioavain - iso

. Asteikko

. Osoitin

. Lukitusséadin

. Lukitusséadin

. Mutteri, itselukittuva

. Lastupoistimen kiinnitysruuvi

. Ylikuormituskytkin

. Alalevy

. Kuusioruuvi, lyhyt

. Asteikko

. Osoitin

. Veitsen peitelevy

. Alalevy

. Kuusioruuvi, pitka

. Alalevy

©CoNOOh~WN =

2.2 Toimituksen siséltd

Tarkasta tdssa kuvatun toimitusselostuksen avul-
la, etté tuote on tdysimaaréinen. Jos osia puuttuu,
ota viimeistaan 5. arkipaivana oston jalkeen
yhteytté asiakaspalveluumme tai siihen myyn-
tipisteeseen, josta olet ostanut laitteen, ja esita
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vastaava ostotosite. Huomioi tdssa myds tdmén
ohjekirjan lopussa olevat asiakaspalveluohjeet ja
takuusuoritustaulukko.

® Avaa pakkaus ja ota laite varovasti pakkauk-
sesta.

® Poista pakkausmateiriaalit sekd pakkaus- ja
kuljetusvarmistukset (mikali kaytetty).

® Tarkasta, onko toimitus taysilukuinen.

® Tarksta, onko laitteessa ja varusteissa kulje-
tusvaurioita.

e Sailyta pakkaus, mikali mahdollista, takuua-
jan loppuun saakka.

Vaara!

Laite ja pakkausmateriaalit eivat ole lasten
leikkikaluja! Lapset eivét saa leikkid muovi-
pusseilla, kelmuilla tai pienilla osilla! Niista
uhkaa nielaisu- ja tukehtumisvaara!

Hoéyla

Tydntdkeppi

Liukulohko (2x)

Avoin jakoavain
Kuusioavain, pieni
Kuusioavain, keskikokoinen
Kuusioavain, iso
Kumijalka (4x)
Kokoonpanomateriaalit
Alkuperaiset kayttdohjeet
Turvallisuustiedot

3. Maaraysten mukainen kayttd
Pinnanviimeistely- ja tasohdyla on suunniteltu kai-
kenlaisten, kokonaisten, neliémallisten tai viisto-
jen, kasiteltyjen puukappaleiden pinnoittamiseen
ja tasohdylaykseen.

Laitetta tulee kayttaa vain tarkoituksen mu-
kaisesti.

Tiettyja jaljella olevia riskitekijoitd on mahdoton
poistaa myds silloin, kun laitetta kaytetaan tarko-
ituksen mukaisesti. Laitteen vaadittuun kayttéon
liittyy seuraavien vammojen riski.

® Sormet tai kddet voivat joutua kosketuksiin
veitsilohkon kanssa alueilla, jotka ovat naké-
kentén ulkopuolella.

* Tybkappaleet voivat liikkua taaksepain, jos
laitetta kéytetdan vaarin.

®  Kuulon ja silmien vammat seké sormien ja

késien vammat, jos vaadittuja suojavarusteita
ei kayteta.

FIN

® Haitalliset p4astot, jos laitetta kaytetéaan sulje-
tussa paikassa ilman soveltuvaa poistojarjes-

telmaa.

Laitetta tulee kéyttaa vain tarkoituksen mukai-
sesti. Mita tahansa muuta kaytt6a pidetaan vaa-
rinkaytténa. Kayttja, ei valmistaja, on vastuussa
kaikista mahdollisista vahingoista tai vammoista,
jotka johtuvat tallaisesta kaytosta.

Huomioi, etta laitetta ei ole suunniteltu kaytetta-
véaksi kaupallisissa tai teollisissa sovelluksissa.
Takuumme mitéatdityy, jos laitetta kaytetaan kau-
pallisissa tai teollisuusliiketoiminnassa tai vastaa-
vaan tarkoitukseen.

4. Tekniset tiedot

AC-MOoOHOri:...c..oveveierieicrien, 220-240V ~ 50 Hz
JANNIte: .o 1500 W
Turvauksen tyyppi: ......ccocoeiiiiieiiiciieceee IPX0

Tybékappaleen enimmaiskorkeus paksuusaukon

kohdalla: ........cccoooiiiiiii 120 mm
Pinnoitushéylayspéytéa: ................. 357 x210 mm
TasohOylapoyta: .......cccocveeennee ...270x 210 mm
Tasohdylayksen syétténopeus ................ 6 m/min
Moottorin tyhjaajonopeus n: ............... 9000 rpm
Hoylaveisten tyhjaajonopeus: ............. 9000 rpm
HOyldyksen enimmaissivusyvyys: .............. 3 mm
Tasohdylayksen enimmaissivusyvyys: ....... 2mm
Sivuesteen enimmaiskulma: ...........c.cocceeeeee 45°
Sahanpurunpoistin: .........cccceeeveiernenne. @100 mm
Paino:....ccccoieiiee e noin 26,5 kg
Vaara!

Melu ja varahtely
Melu- ja véréhtelyarvot on mitattu standardin
EN 61029 mukaisesti.

L, danipaineentaso...........c.cccoocenveee. 92,9 dB(A)
K a EPAVAIMUUS ....coov 3 dB(A)
L, @@nen voimakkuus ..................... 105,9 dB(A)
Kiya EPAVAIMUUS ....oviviiiiiiii 3 dB(A)

Kéyta kuulosuojaimia.
Melun vaikutus voi vahingoittaa kuuloa.

Vaara!
Annettu varahtelyarvo on mitattu standardia tes-
titapaa kayttaen. Se voi vaihdella riippuen siita,
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miten séhkdtydkalua kaytetaan, ja voi erikoisissa
olosuhteissa ylittda annetun arvon.

Annettua varahtelyarvoa voidaan kayttaa laitteen
vertaamiseen toisiin sdhkétydkaluihin.

Annettua varahtelyarvoa voidaan kayttaa haitta-
vaikutuksen alustavassa arvioinnissa.

Rajoita melunpééastét ja térind mahdollisim-
man vahaisiksi!

Kéayta ainoastaan moitteettomia laitteita.
Huolla ja puhdista laite sdannéllisesti.

Sovita tydskentelytapasi laitteen mukaiseksi.
Ala ylikuormita laitetta.

Tarkastuta laite aina tarvittaessa.

Sammuta laite, kun sita ei kayteta.

Varoitus!

Jéljelle jaavat riskit

Vaikka kayttaisitkin tata sahkotyokalua ohjei-

den mukaisesi, joitakin jaljelle jaavia riskeja

ei voida poistaa. Seuraavat vaarat voivat syn-

tya johtuen laitteen rakenteesta:

1. Keuhkovamma, jos soveltuvaa hengityssuo-
jainta ei kaytetéa.

2. Kuulovamma, jos soveltuvaa kuulosuojainta
ei kayteta.

5. Ennen kaytté6nottoa

Ennen kuin liitat laitteen virtaldhteeseen, varmis-
ta, etta verkkovirta vastaa tehokyltin tietoja.

® Vaara! Irrota virtapistoke ennen yllapito-,
puhdistus- ja sdatétoimien suorittamista.

® Tarkista tasaisin valiajoin, etta veitsi (21) ja
lukko (22) ovat kunnolla kiinni veitsilohkossa
(23). (kuva 16).

® Veitsien (21) teran ei tule olla enempéaa kuin
1,1 mm veitsilohkon (23) ulkopuolella.

o Ala koskaan poista laitteen turvapeitteita luku-
un ottamatta huolto- ja korjaustoimenpiteita.

e Turvapeitteiden tulee olla aina kokonaisia.
Aina, kun kaytat laitetta, kiinnita turvapeitteet
ja varmista niiden kiinnitys oikeisiin kohtiin.

o Jos kaytat laitetta suljetussa tilassa, kiinnita
pélypoistin sahanpuropoistimeen (5).

o Tarkista, ettd potkunestokynnet (24) ovat
hyvassé kayttdkunnossa (kuva 17). Kynsien
tulee liikkua vapaasti niin, etta ne roikkuvat
alaspain.

o Kayta aina ndkdsuojaimia.

o Ala koskaan leikkaa aukkoja, viistoja tai muo-
toja.

® Pura pinnoitus- ja tasohdyla ja tarkista se kul-
jetusvahinkojen varalta.

e Laite taytyy asentaa ja suunnata paikkaan,
jossa se on tukevasti paikallaan.

e Kaikki peitteet ja turvalaitteet tulee asentaa
kunnolla ennen kuin laite kéynnistetaan.

® Hoylaveitsen taytyy olla mahdollista liikkua
vapaasti.

®  Kun tydstéat puuta, jota on késitelty aikaisem-
min, varo vieraita esineita, kuten naulat tai
ruuvit jne.

e Ennen kuin painat PAALLE/POIS-kytkinta (1)
varmista, ettd hdylaveitsi on asennettu oikein
ja etta laitteen liikkuvat osat liikkuvat hyvin.

* Tarkista syo6tto/poistorullat (f) silmamaarai-
sesti sen varmistamiseksi, etta ne liikkkuvat
hyvin tasohdéylaysté varten. (katso kuva 8).

6. Kokoaminen

6.1 Kumijalat (kuva 1-2)

Kiinnita nelja kumijalkaa (11) laitteen
pohjalle toimitetuilla kuusioruuveilla (37)
ja alalevyilla (36).

6.2 Hoylaveitsen peite (kuva 1-3)

® Aseta hdylaysveitsen peitteen asennuslohko
(8) hdylayspdydén (14) vasemmalle puolelle.

e Kiinnit4 hdylaysveitsen peite (12) toimitetulla
alalevylla (41) lukitusséatimellé (31) ja mutte-
rilla (33).

6.3 Rinnakkaiseste (kuva 4/5)

e Aseta asennus- (25) ja peitelevy (40) sy6t-
topdydalle.

® Varmista, ettd asennuksen ja peitelevyn reiat
ovat linjassa sy6ttépdydan kierteisten reikien
kanssa.

® Ruuvaa asennus- ja peitelevyt sy6ttdpdytaan
(13) toimitetuilla kuusioruuveilla (42) ja alale-
vyilla (13).

7. Kaytté

Téarkeda: Pinnoitus- ja tasohdyléa on erityisesti
suunniteltu kiinteiden puukappaleiden héylaédmi-
seen. Tahan tarkoitukseen kéytetaan korkealuok-
kaisia, metallisekoiteveitsia (21). Tyékappaleen
kontaktipinnan taytyy olla tasainen tasohdylayk-
sen aikana. Jos haluat tyéskennella suurien tai
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painavien tydkappaleiden parissa, laite taytyy

kiinnittaa paikoilleen (esim. kdyttaen laitteen ja-

lustassa olevaa kierrettd).

e PAALLE/POIS-kytkin on laitteen vasemmalla
puolella. Paina vihreéaa painiketta ,|I* kdynni-
stadksesi laitteen. Paina punaista painiketta
,O“ sammuttaaksesi laitteen.

® T&man laitteen moottori on suojattu ylikuor-
mittumiselta ylikuormituskytkimen (35) avulla.
Jos nimellisvirta ylittyy, ylikuormituskytkin
sammuttaa laitteen. Lyhyen jadhdytysjakson
jalkeen laite voidaan kaynnistéda uudelleen
painamalla ylikuormituskytkinta.

o Kayté rullapdytia tai vastaavaa tukijarjestelya
tyostadksesi pitkia tydkappaleita. Tallaiset
valinnaiset osat ovat saatavilla paikallisesta
rautakaupastasi. Ne tulee asettaa hdylan
syottd- ja poistopaihin. Niiden korkeus tulee
saataa niin, etta tydkappale on vaakatasossa,
kun se sy6tetaan laitteeseen ja poistetaan
siita.

7.1 Pinnoitus
Vaara! Irrota virtapistoke ennen yllapito-, puhdis-
tus- ja saatdtoimien suorittamista.

7.1.1 Saato (kuvat 1/3/5)

e Kaanna leikkausyvyydensaadinta (11)
asettaaksesi sy6ttopodydan (13) korkeuden.
Asetettu leikkuusyvyys nékyy asteikolla (18).

®  Loyséaa lukitusruuvia (6) puristinvivulla (7).
Aseta vaadittu kulma. Asetettu kulma nékyy
asteikolla (38). Kiinnité lukitusruuvi (6) uudel-
leen puristinvivulla (7) asetuksen méarittami-
sen jalkeen.

7.1.2 Lastupoistimen asentaminen
(kuvat 6-8/13)

® Asenna kasivipu (4) héylayspdydan (14) pyl-
vaaseen. Kaanna kasivipua (4) vastapaivaan
siirtdaksesi tasohdylayspdydan (20) alimpaan
asentoon.

® Aseta lastupoistin (5) tasohdylayspdydélle
(20).

e Kaanna kasivipua (4) my6tapaivaan, kunnes
lastupoistin (5) on kunnolla kiinni ja vako (b)
on turva-aukossa (d).

® Liité poistojérjestelmén sovitin @ 100 mm (27)
sahanpurupoistimen (5) liitantaan.

® Liitd hoyla lastunpoistojarjestelméaan (ei toi-
mitettu).
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7.1.3 Oikaisuhdylayskaytto (kuvat 9/10)

o Korkeita tydstdkappaleita késiteltdessa aseta
héylanterien suojus (12) tydstdkappaleen vie-
reen (vrt. kuva 9).

®  Avaa lukitusnuppi (32) ja siirrd hdylanterien
suojusta (12) niin pitkalle kuin tydstékappa-
leen leveydelle on tarpeen. Veda sitten luki-
tusnuppi (32) jalleen kiinni.

° Matalia tydstdkappaleita késiteltdessa aseta
héylanterien suojus (12) tydstékappaleen
yléapuolelle (vrt. kuva 10).

e Aseta hoylanterien suojus (12) aivan suunta-
isvasteeseen (6) kiinni ja lukitse leveys luki-
tusnupilla (32).

e Ldysennd lukitusnuppia (31) ja nosta hdylan-
terien suojusta (12) niin ylés kuin tydstok-
appaleen korkeudelle on tarpeen. Lukitse
korkeus kiinnitysnupilla (31).

® Ota kasikampi (4) oikaisuhoylayskayton ajak-
si pois luovutuspdydan (14) pylvaasta.

e Liita verkkopistoke verkkojohtoon.

® Paina vihredd ,|“-painiketta kynnistaaksesi
hoylayskoneen.

® Aseta tydstettava tydstdkappale sy6ttdpoy-
dalle (13).

o Ala koskaan kuljeta tydstdkappaletta kadella-
si suoraan teraryhman ylitse.

e Mikali mahdollista, kdyté oheistettuja tyonto-
apuvélineité (tydntopalikkaa (2), tyéntdtukkia
(3))-

e Paina tyontdpalikalla (2) tyostdkappaleen
etupaata alaspain. Tyénn4 toisella kadella
tydstékappaletta luovutuspdytaan (14) pain
kayttaen tydntotukkia (3), mikali mahdollista.

e Varoitus! Tyéstdkappaleen loppupaéssa ter-
aryhma on avoinna, kéyta siksi syéttdmiseen
aina tyéntétukkia (3).

® Sammuta kone tydn paatyttya. Paina tata var-
ten punaista ,,0“-painiketta. Irrota kone sitten
sahkdverkosta.

® Vie hdylanteran suojus (12) takaisin alimpaan
asentoon ja peita héylanterat koko pituudel-
taan.

° Pid4 tyéntotukkia (3) aina kaden ulottuvilla sil-
le tarkoitetussa pidikkeessa. (katso kuva 11)

7.2 Tasohdylays
Vaara! Irrota virtapistoke ennen yllapito-, puhdis-
tus- ja saatétoimien suorittamista.

7.2.1 Saato (kuva 14)

Aseta kasivipu (4) héylayspdydan (14) pylvaa-
seen ja kdanna sitd saataaksesi tasohdylapdydan
(20) oikean korkuiseksi. Asetettu kulma nakyy
asteikolla (29).
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7.2.2 Lastupoistimen asentaminen

(kuvat 11-15)

Irrota lukitusséadin (32) ja siirrd hdylaveitsen
peite (12) niin kauas kuin mahdollista.

Aseta lastupoistin (5) héylayspdydalle (14).
Varmista, ettd pysaytystapit ja kiinnitys-

ruuvit (34) ovat oikeissa rei‘issé ja kiinni
héylayspdydan (14) sisdisissa kierteissa ja
etté vako (b) on kunnolla turva-aukossa (e).
K&anna kiinnitysruuvia (34) kunnes lastupois-
tin (5) on kunnolla kiinni.

Liita poistojarjestelman sovitin @ 100 mm (27)
sahanpurupoistimen (5) liitantaan.

Liitd hoéyla lastunpoistojarjestelmaén (ei toi-
mitettu).

7 2.3 Tasohoylaystila (kuvat 11/14)

Liita virtajohto virtaliitantaén. Paina vihre4a
painiketta ,|“ kAynnistaaksesi tasohdylan.
Aseta tyokappale tasohdylayspdydalle (20).
Ohjaa tyokappaletta syottopoytaa (13) pain.
Kun olet tehnyt tyén loppuun, sammuta laite.
Tee tdma painamalla punaista painiketta ,,0*
ja sulkemalla keltaisen peitteen (1). Irrota laite
verkkovirrasta.

Kayté pitkien tydkappaleiden yhteydessa ulos
vedettavaa tydkappaletukea.

7.3 Veitsien vaihtaminen (kuva 16)

Vaara! Irrota aina virtaliitdnta ennen veitsien
vaihtamista.

Aseta sy6ttopdyta enimmaishoylayssyvyydel-
le (katso 7.1.1).

Poista lukitusruuvi noudattamalla kohden 6.3
ohjeita kdanteisesti.

Veda hdylaveitsen peitetta (12) niin pitkélle
eteen kuin mahdollista niin, ett4 koko veitsi-
lohko (23) on esilla.

Irrota puristinruuvit (c) kdantamalla niita
myoétapaivaan toimitetulla avoimella jakoavai-
mella (17). K&d&nna veitsilohkoa (23) niin, etta
lukitsin (22) voidaan vetaé veitsesta (21).
Puhdista soveltuvat osat ja veitsilohkon (23)
veitsikolot.

Aseta lukitsimeen (22) uusi veitsi (21) ja linjaa
ne veitsilohkon sivun kanssa.

Aseta veitsiséatolohko (15) veitsilohkoon,
kuten kuvassa 18 on esitetty. Varmista, etta
veitsi (21) koskettaa veitsisédatélohkon (15)
molempia puolia. Varmista, etta veitsi on sa-
malla ty6korkeudella kuin héylayspoyta.
Tiukenna puristinruuvit (c) kd&dntamalla niit&
toimitetulla avoimella jakoavaimella (17).
Palauta héylaveitsen peite (12) alkuperéiseen
asentoonsa niin, etta veitsi (21) on peitetty.

Vaara!

Kéayté vain tdmaén laitteen valmistajan suosituk-
sen mukaisia veitsia. Jos kaytat muita veitsia,
olemassa on vammojen riski hallinnan puutteen
takia. Valta kiristdmatté liikaa ja kierteiden irto-
amisen mahdollisuutta. Jos lukitsimen (22) tai
ruuvien kierteet ovat kuluneet, ne tulee vaihtaa
valittdmasti.

8. Vianmaaritys

-

Laite ei kdynnisty:

Ei verkkovirtaa. Tarkista virtaldhde.
Hiiliharjat ovat kuluneet. Anna sdhkdasenta-
jan vaihtaa hiiliharjat.

2. Laite pyséhtyy tyhjaajon aikana:
® Virtakatkos (tarkista sulakkeet). Anna sahké-
asentajan vaihtaa sulake.

3. Laite pysédhtyy hoylayksen aikana:
e Tylsa veitsi tai liian suuri syéttdnopeus. Vaihda
veitsi tai vahenn4 syéttdnopeutta.

4. Nopeus hidastuu héyldyksen aikana:

®  Leikkuusyvyys on liian suuri. Vahenna leikku-
usyvyytta.

® Syo6ttdnopeus on liian suuri. Vahenna syotto-
nopeutta.

e Tylsa veitsi. Vaihda veitsi.

5. Hoylatyn tyékappaleen pinnan laatu on
huono:

e Tylsa veitsi. Vaihda veitsi.

° Epétasainen sy6ttd. Syota tydkappale tasai-
sella paineella ja vahenné syéttdnopeutta.

e Podlynpoistojarjestelma (ei toimituksessa) ei
ole liitetty. Liité pdlynpoistojarjestelmé.

6. Hoylayksen tai tasohéylayksen lastupois-
to on tukkeutunut:

e Podlynpoistojarjestelma (ei toimituksessa) ei
ole liitetty. Liité pdlynpoistojarjestelmé.

® Puu on liian markaa.

7. Tasohdylayksen syottdonopeus on epéata-
saista:

®  Kumihihna on liian 16ysall4. Tarkista kumihih-
na ja vaihda tarpeen mukaan.

* Tasohdylayspdyta (20) on likainen. Puhdista
tasohdylayspdyta (20) ja voitele tarpeen mu-
kaan.
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9. Sadhkéjohdon vaihtaminen

Vaara!

Jos laitteen virtajohto vahingoittuu, valmistajan tai
valmistajan jalkimyyntipalveluiden tai vastaavasti
koulutetun henkildn tulee vaihtaa se vaaran valt-
tamiseksi.

10. Puhdistaminen, yllépito ja
varaosien tilaaminen

Vaara!
Irrota virtapistoke ennen yllapito-, puhdistus- ja
saatétoimien suorittamista.

10.1 Puhdistaminen

® Pida kaikki turvalaitteet, tuuletusaukot ja
moottorin kuori puhtaana liasta ja pélysté niin
hyvin kuin mahdollista. Pyyhi laite puhtaalla
kankaalla tai matalapaineisella paineilmalla.
Suosittelemme laitteen puhdistamista aina,
kun olet lopettanut laitteen k&yttdmisen.
Puhdista laite tasaisin valiajoin kostealla
kankaalla ja miedolla saippualla. Al kayta
puhdistusaineita tai liuottimia. Ne voivat olla
liian voimakkaita laitteen muoviosille. Varmis-
ta, etté laitteen sisélle ei paase vettd. Veden
paaseminen sahkotydkalun sisdan kasvattaa
sahkoéiskun vaaraa.

10.2 Yllapito (kuvat 1/15)
Térkeda: Irrota virtapistoke ennen yllapitotoimien
aloittamista.

10.2.1 Laite

Voitele seuraavat osat tasaisin valiajoin noin 10
tunnin kayton jalkeen:

®  Syottd/poistorullien (f) ja potkunestokynsien
(24) laakerit

Hihnarullan ja vetimen laakerit
Tasohdylayspdydan korkeuden séadén ruuvit
(20)

Kéyta vain kuivaa voiteluainetta.

Syottopoyta (13), hdylayspoyta (14), ta-
sohdylayspoyta, syottd/poistorullat ja potkunes-
tokynnet (24) tulee pitéa aina puhtaina pihkasta.
Likaantuneet sy6ttd/poistorullat tai potkunesto-
kynnet (24) tulee puhdistaa valittdmasti. Moottorin
ylikuumenemisen estamiseksi taytyy tuuletusauk-
koihin kerdéntyva pdly poistaa tasaisin aikavalein.
Paranna pdytien liikkuvuutta voitelemalla ne

FIN

tasaisin valiajoin.

10.2.2 Leikkaustyokalu

Veitsi (21), lukitsin (22) ja veitsilohko (23) taytyy
puhdistaa pihkasta tasaisin valiajoin. Puhdista
nama osat sopivalla pihkanpoistoaineella.

10.3 Varaosien tilaaminen:

Kerro seuraavat tiedot varaosia tilatessasi:

e Laitteen tyyppi

® Laitteen kappalenumero

e Laitteen tunnistenumero

® Vaaditun osan varaosanumero

Liséatietoja ja viimeisimmat hinnat I6ydé&t osoit-
teesta www.Einhell-Service.com

11. Havittdminen ja kierrattaminen

Laite toimitetaan paketoituna, jotta se ei vahin-
goittuisi kuljetuksen aikana. Taman paketoinnin
materiaalit voidaan kayttaa uudelleen tai kierréat-
taa. Laite ja sen lisdosat on valmistettu useista eri
materiaalityypeisté, kuten metallista ja muovista.
Al koskaan heita viallista laitetta pois kotitalous-
jatteena. Laite tulee vieda soveltuvaan kerays-
keskukseen oikeanlaista havittdmisté varten. Jos
et tieda téllaisen paikan sijaintia, kysy neuvoa
paikallisilta viranomaisilta.

12. Varastointi

Varastoi laite ja lisdosat lapsien ulottumattomissa
pimedassa ja kuivassa paikassa, jonka lampétila
on yli jaatymispisteen. Paras varastointilampétila
on 5-30 °C. Sailyta sahkotyokalua alkuperaisessa
pakkauksessaan.
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Havitys

it

Sahkotyokalut, akut, lisatarvikkeet ja pakkaukset tulee toimittaa ympéristdystavalliseen uusiokayttoon.
Ala heita sahkotyokaluja tai akkuja/paristoja talousjatteisiin!

Koskee vain EU maita:

Sé&hko- ja elektroniikkaromua koskevan EU-direktiivin 2012/19/EU ja sen kansalliseen lainsdadanton
saattamisen mukaan kayttokelvottomat séahkétydkalut seka EU-direktiivin 2006/66/EY mukaan vialliset
tai loppuun kaytetyt akut/paristot on kerattava erikseen ja toimitettava ymparistdystavalliseen kierratyk-
seen.

Jos kaytdsta poistetut sdhko- ja elektroniikkalaitteet havitetddn epaasianmukaisesti, niiden mahdollises-
ti siséltamét vaaralliset aineet voivat aiheuttaa haittaa ymparistélle ja ihmisten terveydelle.

Tuotedokumentaation ja tuotteen mukana toimitettujen papereiden osittainenkin kopiointi tai muu monis-
taminen on sallittu ainoastaan Einhell Germany AG:n nimenomaisella luvalla.

Oikeus teknisiin muutoksiin pidatetaan.

© Tuote vastaa standardin EN 61000-3-11 vaatimuksia, ja sita koskevat liitdntdjen erityisvaatimukset.
Tama tarkoittaa sité, etta tuotteen kéayttd misséa tahansa vapaavalintaisessa litdnnassa ei ole sallit-
tua.

o Jos virtaldhteen olosuhteet eivéat ole oikeat, tuote saattaa aiheuttaa tilapaista vaihtelua jannitteessa.

® Tuote on tarkoitettu kéytettéavaksi ainoastaan liitdnndissa,
a) jotka eivat ylita ylinta sallittua virtalahteen impedanssia tai
b) joiden jatkuva verkkovirran virtakapasiteetti on vahintaan 100 A/vaihe.

o Kayttdjana sinun tulee varmistaa, tarpeen tullen yhdessa sahkdyhtidsi kanssa, etté liitantépiste, jos-
ta haluat tuotetta kayttaa, vastaa toista ylla annetuista ehdoista a) tai b).
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Asiakaspalvelutiedot

Meilla on kaikissa takuutodistuksessa mainituissa maissa patevia asiakaspalvelusta huolehtivia kump-
paneita, joiden yhteystiedot |6ydéat takuutodistuksesta. Heidan kauttaan voit saada kaikki asiakaspalve-
lut, kuten korjaukset, varaosien ja kulumaosien seka tarvittavien kayttdmateriaalien toimitukset.

Huomaa, etta seuraaviin tamén tuotteen osiin kohdistuu kaytdsta johtuvaa, luonnollista kulumista, ja etta
seuraavia osia tarvitaan kdyttdmateriaaleina.

Laji Esimerkki
Kuluvat osat* V-hihna / ajorullat
Kayttdmateriaali / kayttdosat* Hoylaveitsi
Puuttuvat osat

* ei valttamatta kuulu toimitukseen!

Puutteellisuuksien tai vikojen ilmetessé pyydamme ilmoittamaan virheesta verkossa sivustoon
www.Einhell-Service.com. Ole hyva ja anna vian tarkka kuvaus ja vastaa sen liséksi joka tapauksessa
seuraaviin kysymyksiin:

® Onko laite toiminut jo ainakin kerran, vai oliko se jo alusta l&htien viallinen?
® Havaitsitko jotain erikoista ennen vian ilmenemista (oireita ennen vikaa)?

® Mika mielestasi on laitteessa vikana (paaasiallinen vika)?
Kuvaa tata toimintavirhetta.

-114-

Anl_TC_SP_204_2 SPK13.indb 114 16.02.2024 08:51:27



FIN

Takuutodistus

Arvoisa asiakas,

Kaikki tuotteemme kayvat 1api tiukan laadunvalvonnan. Mikali tuote ei kuitenkaan toimi moitteettomasti,

ota yhteytté teknisen asiakaspalveluumme osoitteeseen, joka on ilmoitettu tdssé takuukortissa. Voit myés

soittaa palvelunumeroomme, joka l6ytyy einhell.fi sivustolta. Takuuvaatimuksiin sovelletaan seuraavia
ehtoja:
1. Nama takuuehdot koskevat ainoastaan kuluttajia eli luonnollisia henkil6itd, jotka eivat kayta taté tuotet-
ta kaupalliseen tai muuhun ammattikaytté6n. Naissé takuuehdoissa sdadellaan takuun lisépalveluja,
jotka jaljempénéa mainittu valmistaja lupaa uusien laitteidensa ostajille lakis&ateisen takuun liséksi.
Lisépalvelut eivat vaikuta lakisdateisiin takuuoikeuksiin millaén tavalla. Takuumme on sinulle maksuton.
2. Takuu kattaa ainoastaan ao. valmistajan uuden tuotteen materiaali- ja valmistusvirheista johtuvat viat
silloin, kun tuote on ostettu Euroopan unionin alueella. Takuu rajoittuu pdatéksemme mukaan tallaisten
vikojen korjaamiseen tai laitteen vaihtamiseen uuteen. Huomioithan, ett4, etté laitteitamme ei ole su-
unniteltu kaytettavaksi kaupalliseen toimintaan tai ammattik&yttédn. Takuu ei ole voimassa, jos laitetta
on takuuajan aikana kaytetty kaupalliseen tai teolliseen toimintaan, ammattikéyttéon tai vastaavaan.
Poikkeuksena”Professional” brandin tuotteet, joihin kaupallista toimintaa tai ammattikéayttéa koskevaa
rajoitusta ei sovelleta.
3. Takuun ulkopuolelle ja&vat:
© Laitteen vauriot, jotka ovat aiheutuneet asennusohjeiden laiminlyénnista tai ammattitaidottomasta
asennuksesta, kayttdohjeen noudattamatta jattdmisesta (esim. liitdnta vaaraan jannitteeseen tai
virtaan), huolto- ja turvallisuusmaaraysten laiminlyonnisté, laitteen altistumisesta epéatavallisille lu-
onnonoloille tai puutteellisesta hoidosta ja huollosta.

® Laitteen vauriot, jotka ovat aiheutuneet vaarasta tai epaasiallisesta kaytosta (esim. laitteen ylikuor-
mitus tai ei-hyvaksyttyjen tyokalujen tai lisdvarusteiden kayttd), vieraiden aineiden (esim. hiekka,
kivet tai poly) joutumisesta laitteeseen, kuljetusvaurioista, liiallisesta voimankaytdsta tai ulkoisista
tekijoista (esim. laitteen putoamisesta aiheutuneet vauriot).

© Laitteelle tai sen osille aiheutuneet vauriot, jotka johtuvat normaalista k&ytdsta, normaalista tai
muusta luonnollisesta kulumisesta. Esimerkiksi akut ja akkupaketit ovat alttiita luonnolliselle ku-
lumiselle ja ne on rakenteellisesti suunniteltu rajoitetetulle maaralle lataussykleja. Kulumiseen
vaikuttavat haitallisesti erityisesti kuormitusvaatimukset ja latausnopeudet mutta myds altistuminen
kuumuudelle, kylmyydelle, tarinélle ja iskuille.

4. Takuuaika on 2 vuotta ja se alkaa laitteen ostopaivasta. Takuuvaatimukset tulee esittéa ennen taku-
uajan paattymista kahden viikon kuluessa siit4, kun vika on havaittu. Takuuvaatimusten esittdminen
takuuajan pééatyttya ei ole mahdollista. Laitteen korjaus tai vaihto ei pidenna takuuaikaa eika takuuaika
ala uudelleen alusta vaikka laitteeseen tehtaisiin korjaustdita tai asennettaisiin uusia varaosia. Tama
koskee myds paikan péalla suoritettavia huoltopalveluita.

5. Takuuvaatimuksen esittdmiseksi rekisterdi viallinen laite osoitteessa: www.Einhell-Service.com.
Toimita ostokuitti tai muu todiste laitteen ostosta. liman asianmukaista ostotositetta tai tyyppikilpeé
palautetut laitteet eivat ole oikeutetettuja takuupalveluihin puuttuvan jaljitettavyyden vuoksi. Jos vika
kuuluu takuumme piiriin, laite korjataan valittémaésti ja palautetaan sinulle tai lahetdmme sinulle uuden
korvaavan tuotteen.

6. Jos olet vienyt laitteen mukanasi eri EU-maahan kuin misté olet sen ostanut, tarjoamme takuupalvelut
kyseisessé maassa toimivan huoltokumppanin kautta. Jos viet laitteen EU:n ulkopuolelle, takuu ei ole
voimassa.

Tarjoamme luonnollisesti mielellamme my&s maksullista korjauspalvelua sellaisille vioille, jotka
eivat kuulu takuun piiriin tai joille takuu ei ole end& voimassa. Jos haluat hyddyntaé tata palvelua,
ota yhteytta tekniseen asiakaspalveluumme.

Huomioithan tdméan takuun rajoitukset, jotka koskevat kuluvia osia, kulutustarvikkeita ja puuttuvia osia, ja
jotka on esitetty taman kayttéohjeen huoltotiedoissa.

Takuupalvelut: Einhell Finland Oy, Haarlankatu 4 E, FIN-33230 Tampere
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Nevarnost!

Pri uporabi naprav je potrebno upostevati nekaj
varnostnih ukrepov, da bi prepregili poSkodbe
in materialno $kodo. Zato skrbno preberite ta
navodila za uporabo/varnostne napotke. Le-te
dobro shranite tako, da boste imeli zmeraj pri
roki potrebne informacije. Ce bi napravo izrogili
drugim osebam, Vas prosimo, da jim izro€ite tudi
ta navodila za uporabo/varnostne napotke. Ne
prevzemamo nobene odgovornosti za nezgode
ali Skodo, ki bi nastale zaradi neupostevanja teh
navodil za uporabo in varnostnih napotkov.

Pojasnilo uporabljenih simbolov

(gle]te sliko 19)

Nevarnost! - Da bi zmanj$ali tveganje
poskodb, preberite navodila za uporabo!

2. Pozor! Uporabljajte zas¢ito za uSesa.
U¢inkovanije hrupa lahko povzro¢i izgubo
sluha.

3. Pozor! Uporabiljajte protiprasno zascitno
masko. Pri obdelavi lesa in drugih materialov
lahko pride do nastajanja zdravju Skodljivega
prahu. Materiala, ki vsebuje azbest, ne smete
obdelovati!

4. Pozor! Uporabljajte zas¢itna ocala.

Med delom nastajajoce iskre ali iz napra-
ve izletajoCi del€ki, ostruzki in prah lahko
povzrocijo izgubo vida.

5. Stikalo proti preobremenitvam

6. Pozor! Nevarnost poskodb! Ne segajte v
noz skoblja, ko se premika.

1. Varnostni napotki

Odgovarjajoce varnostne napotke lahko prebere-
te v priloZeni knjizici!

Nevarnost!

Preberite varnostne napotke in navodila.
Neupostevanje varnostnih napotkov in navodil
ima lahko za posledico elektriéni udar, pozar in/ali
hude poskodbe. Shranite vse varnostne napot-
ke in navodila za kasnej$o uporabo.

Ta naprava ni namenjena, da bi jo uporabljale
osebe (vklju€éno otroci) z omejenimi fizi€nimi,
senzori¢nimi ali duSevnimi sposobnostmi ali zara-
di pomanjkanja izku$enj in/ali pomanjkanja znan-
ja razen, ¢e so pod nadzorom za njihovo varnost
pristojne osebe ali, ¢e so prejele od takSne osebe
navodila kako uporabljati napravo. Otroci morajo
biti pod nadzorom, da bo zagotovljeno, da se ne
bodo igrali z napravo.
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2. Opis naprave na obseg dobave

2 1 Opis naprave (Slika 1-18)
Stikalo za vklop/izklop

2 Potisni blok

3 Potisni kos

4 Rocica

5 Odsesovanje ostruzkov

6 Paralelni prislon

7 Zati¢narocica

8 Drzaj pokrov noza skoblja

9 Nastavni gumb za globino ostruzkov

10 Nastavek za obdelovanca

11 Gumijaste noge

12 Pokrov noza skoblja

13 Potisna miza

14 Odjemalna miza

15 Blok za nastavitev rezil

16 Notranji Sestrobni klju¢ — majhen

17 Viliasti klju¢

18 Skala

19 Kazalec

20 Miza za debelinsko skobljanje

21 Rezilo

22 Zapah

23 Blok z rezili

24 Vpetje proti povratnemu udarcu

25 Drzalo

26 Notranji Sestrobni klju¢ — sredniji

27 Adapter za odsesovanje prahu @ 100 mm

28 Notranji Sestrobni klju¢ - velik

29 Skala

30 Kazalec

31 Pritrdilni gumb

32 Pritrdilni gumb

33 Matica, samovarovalna

34 Fiksirni vijak odsesovanju ostruzkov

35 Stikalo proti preobremenitvah

36 Podlozka

37 Vijak z notranjim Sestrobom, kratek

38 Skala

39 Kazalec

40 Pokrivna plo€evina za rezilo

41 Podlozka

42 Vijak z notranjim Sestrobom, dolg

43 Podlozka

2.2 Obseg dobave

S pomocjo opisanega obsega dobave preverite,
ali je artikel popoln. Ce deli manjkajo, se naj-
kasneje v 5 delovnih dnevih po nakupu izdelka
obrnite na na$ servisni center ali na prodajno
mesto, kjer ste napravo kupili, in predlozite racun.
Upostevajte preglednico garancijskih storitev ob
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koncu tega navodila.

®  Odprite embalaZo in previdno vzemite napra-
vo iz embalaze.

Odstranite embalazni material in embalazne
in transportne varovalne priprave (Ce obstaja-
jo).

Preverite, ¢e je obseg dobave popoln.
Preverite morebitne poSkodbe naprave in
delov pribora, do katerih bi lahko priSlo med
transportom.

Po moznosti shranite embalazo do poteka
garancijskega roka.

Nevarnost!

Naprava in embalazni material nista igraca za
otroke! Otroci se ne smejo igrati s plasti¢nimi
vreckami, folijo in malimi deli opreme! Obsta-
ja nevarnost zadusitve in zauzitja taksnih
delov materiala!

®  Skobelj

Potisna palica

Potisni blok (2x)

Vili¢asti klju¢

Notranji Sestrobni klju¢, majhen

Notranji Sestrobni klju¢, srednji

Notranji Sestrobni klju¢, velik

Gumijasta noga (4x)

Montazni material

Originalna navodila za uporabo

Varnostni napotki

3. Predpisana nhamenska uporaba
Stroj za debelinsko izravnalno skobljanje sluzi
za izravnalno in debelinsko skobljanje celotnega
Zaganega lesa vseh vrst, ki je kvadratne, pravo-
kotne ali poSevne oblike.

Stroj se lahko uporablja le v namen, za kate-
rega je bil konstruiran.

Kljub predpisani namenski uporabi se ne da po-
polnoma izklju€iti dolo€enih faktorjev tveganja.
Pogojeno zaradi zahtevanega poteka dela lahko
pride do naslednjih poskodb:

® Dotik predela gredi noza, ki ni v vidnem polju,
s prsti ali rokami.

Pri nepravilni uporabi je mozen povratni su-
nek obdelovanca.

Poskodovanije sluha in poSkodbe o¢i kot tudi
poskodbe prstov in rok pri neuporabi zahteva-
ne za$citne opreme.

SLO

e Zdravju Skodljive emisije pri uporabi v zaprtih
prostorih brez ustrezne naprave za odsesa-

vanje.

Ta stroj se lahko uporablja le v skladu z njeg-
ovo namembnostjo. Vsaka druga uporaba Steje
kot nenamenska nedovoljena uporaba. Za
kakrsnekoli poskodbe ali Skodo, ki bi nastale
zaradi nedovoljene uporabe, nosi odgovornost
uporabnik/upravljalec in ne proizvajalec.

Prosimo, da upostevate, da naSe naprave niso
bile konstruirane za namene uporabe v obrtniStvu
ali industriji. Ne prevzemamo nobene odgovor-
nosti, e je bila naprava uporabljana v obrtnistvu
ali industriji ter v podobnih dejavnostih.

4. Tehniéni podatki

MOC P 1500 W
Vrsta zaSCite . ...oueeeiriee e IPX0
Mak. $irina obdelovanca...............c......... 204 mm

Mak. visSina obdelovanca -
prepustnost debeline: .........cccoccoeeevneenne 120 mm

Naravnalna skobljalna miza............ 357 x210 mm
Miza za debelinsko skobljanje:....... 270 x210 mm
Hitrost dodajanja pri

debelinskem skobljanju: ..........ccccceeceeenee. 6 m/min
tevilo vrtljajev motorja

v prostem teku Ny: .. 9000 min'"
tevilo vrtljajev skobljalnega rezila

V prostem teku: ......cccooveveiiinieniieies 9000 min
Mak. zarezovalna globina skobljanja:.......... 3 mm
Mak. zarezovalna globina d

ebelinskega skobljanja:...........ccccceiiiennne 2 mm
Mak. naklon paralelnega prislona.................... 45°
Odsesavanje 0StruzKov:.............ccccoc.... @100 mm
LY RO ca. 26,5 kg

Nevarnost!

Hrup in vibracije

Vrednosti hrupa in vibracij so bile ugotavljane v
skladu z EN 61029.

Nivo zvoénega tiaka L,

Negotovost K, ..o 3 dB(A)
Nivo zvoéne moci L, . 105,9dB (A)
Negotovost K|, «voeeiiniiiniiiciiiis 3 dB(A)
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Uporabljajte zascito za uSesa.
Hrup lahko povzro€i izgubo sluha.

Opozorilo!

Navedena vrednost emisije tresljajev je bila iz-
merjena po normiranem postopku in se lahko sp-
reminja in v izjemnih primerih prekoraci navedeno
vrednost glede na vrsto in in nacin uporabe
elektricnega orodja.

Navedena vrednost emisije tresljajev se lahko
uporablja v primerjavo elektriénega orodja z enim
drugim orodjem.

Navedena vrednost emisije tresljajev se lahko
uporablja tudi za uvodno oceno Skodovanja.

Omejite hrupnost in vibracije na minimum!
Uporabljajte samo brezhibne naprave.
Redno vzdrzuijte in Cistite napravo.

Vas$ nacin dela prilagodite napravi.

Ne preobremenjujte naprave.

Po potrebi dajte napravo v preverjanje.
Izklju€ite napravo, ko je ne uporabljate.

Pozor!

Ostala tveganja

Tudi, e delate s tem elektriénim orodjem

po predpisih, zmeraj obstaja nekaj ostalih

tveganj. Nastopijo lahko sledece nevar-

nosti v zvezi s konstrukcijo in izvedbo tega

elektricnega orodja:

1. Poskodbe plju¢, e ne uporabljate primerne
protiprasne zas¢itne maske.

2. Poskodbe sluha, ¢e ne uporabljate primerne
zasCite za uSesa.

5. Pred uporabo

Pred priklopom se prepri¢ajte, ¢e se podatki
na tipski podatkovni tablici skladajo s podatki o
elektriénem omrezju.

e Upozorenje! Pred vsakim vzdrzevanjem,
¢is¢enjem ali nastavljanjem izvlecite omrezno
stikalo.

V rednih ¢asovnih intervalih preverite, ¢e sta
rezilo (21) in zapah (22) dobro pritrjena na
rezilni blok (23) (slika 16).

Rezila (21) lahko na rezilnem bloku (23) $trlijo
ven za najve¢ 1,1 mm.

Nikoli ne odstranjujte varnostnih pokrovov
stroja, razen za popravila ali servisiranje.

Varnostni pokrovi morajo vedno biti v brez-
hibnem stanju. Varnostne pokrove pritrdite in
zavarujte na predvidenem mestu pred vsako
uporabo stroja.

e stroj uporabljate v zaprtih prostorih, odva-
janje prahu prikljucite na pripravo za odsesa-
vanje ostruzkov (5).

Preverite, ali zobci proti protiudarcu (24) brez-
hibno delujejo (slika 17). Zobci morajo biti
gibljivi, tako da prosto vise¢i gledajo navzdol.
Vedno uporabljajte zas¢itna oCala.

Nikoli ne rezite vdrtin, Eepov ali oblik.
Debelinski izravnalni skobeljni stroj vzemite
iz ovojnine in ga preglejte glede morebitnih
poskodb zaradi transporta.

Stroj je potrebno postaviti stabilno in ga
naravnati.

Pred prvim zagonom morajo biti vsi pokrovi in
varnostne naprave pravilno montirane.
Skobeljni noz se mora premikati neovirano.
Pri Ze obdelanem lesu je potrebno paziti na
tujke kot n.pr. Zeblji ali vijaki ipd.

Preden aktivirate stikalo za vklop/izklop (1),
se prepricajte, da je skobeljni noz montiran
pravilno, in da se premicni deli premikajo brez
oviranja.

Pred priklapljanjem stroja se prepri¢ajte, da
se podatki, ki so navedeni na tipski tablici,
ujemajo z omreznimi podatki.

S prostim o¢esom preglejte, ali dovajani in
izdajni valj (f) teCeta enakomerno glede na
oblanje po debelini (gl. sliko 8).

6. Montaza

6.1 Gumijaste noge (slika 1-2)

Pritrdite Stiri gumijaste noge (11) z dobavljenimi
vijaki z notranjim Sestrobom (37) in podlozkami
(36) na spodnjo stran naprave.

6.2 Pokrov rezila obli¢a (slike 1-3)

e Drzaj (8) pokrova rezila obli¢a vstavite na levo
stran odvzemne mize (14).

Pokrov rezila obli¢a (12) pritrdite z dobavljeni-
mi podlozkami (41), pritrdilnim gumbom (31)
in matico (33).

6.3 Vzdolzno vodilo (slika 4/5)

® Polozite drzalo (25) in pokrivno plo¢evino (40)
na potiskalno mizo.

Pazite, da se vrtina drzala in prekrivne
plo€evine prekrivata z navojnimi luknjami v
potiskalni mizi.
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Drzalo in prekrivno plo¢evino privijacite

s pomocjo priloZenih vijakov z notranjim
Sestrobom (42) in podlozkami (43) na po-
tiskalno mizo (13).

7. Obratovanje

Pozor! Debelinski skobljalni stroj je bil zasnovan
posebej za skobljanje trdega lesa. Stroj je oprem-
lien z visoko legiranimi nozi (21). Pri debelinskem
skobljanju mora biti kontaktna povrsina obdelo-
vanca ravna. Ce obdelujete vedje ali teZje obde-
lovance, morate stroj pritrditi na stabilno povrsino
(npr. s pomogjo navoja v dnu stroja).

e Stikalo za vklop/izklop (1) je na levi strani st-
roja. Za vklop stroja pritisnite na zeleno tipko
J“. Za izklop stroja pritisnite na rdeco tipko
,0%.

Motor te naprave je zaCiten s prenapetost-
nim stikalom (35) pred preobremenitvijo. Pri
prekoracitvi nazivnega toka prenapetostno
stikalo izklopi napravo. Po kratkem obdobju
ohlajanja lahko napravo ponovno vklopite z
aktiviranjem prenapetostnega stikala.

Pri obdelavi dolgih obdelovancev uporabljajte
kotalne mize ali podobno oporo. Ta dodatna
oprema je na voljo v specializiranih trgovinah.
Namestiti jo morate na dodajalno in odjemno
stran skoblja. Visina mora biti nastavljena
tako, da lahko obdelovanec v stroj potiskate
vodoravno in ga iz njega jemljete vodoravno.

7.1 Kotno skobljanje

Opozorilo! Pred vsakim vzdrzevanjem,
¢is¢enjem ali nastavljanjem izvlecite omrezno
stikalo.

7.1.1 Nastavitev (Slike 1/3/5)

®  Obrnite gumb za nastavitev globine odrezo-
vanja (9), da nastavite viS§ino podajalne mize
(13). Nastavljeno globino odrezovanja lahko
odcitate na skali (18).

Sprostite paralelni prislon (6) z vpenjalno
rocico (7). Nastavite zeleni kot. Nastavljeni
kot lahko od¢itate na skali (38). Po izvrSenem
nastavljanju ponovno fiksirajte paralelni pris-
lon (6) z vpenjalno rocico (7).

SLO
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71
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.2 Namestitev odsesovanja ostruzkov

(slike 6-8/13)

Na steber na odjemalni mizi (14) namestite
rocico (4). Rocico (4) obracajte v levo, da
mizo za debelinsko skobljanje (20) spravite v
najnizji polozaj.

Odsesovanje ostruzkov (5) polozite na mizo
za debelinsko skobljanje (20).

Obracajte rocico (4) v smeri urinega kazalca,
dokler ni odsesovanje ostruzkov (5) évrsto
vpeto in izboklina (b) ne nalega na varnost-
nem stikalu (d).

Namestite adapter za odsesovanje ostruzkov
@100 mm (27) na odsesovanje ostruzkov (5).
Priklju€ite skobelj na napravo za odsesovanje
ostruzkov (ni prilozena).

.3 Delovanje povrSinskega skobeljnika

(slika 9/10)

Pri visokih obdelovancih postavite pokrov re-
zil skobeljnika (12) poleg obdelovanca (prim.
sliko 9).

Odprite pritrdilni gumb (32) in izvlecite pokrov
rezil skobeljnika (12) tako daleg, kot to zah-
teva Sirina obdelovanca. Ponovno pritegnite
pritrdilni gumb (32).

Pri ploskih obdelovancih postavite pokrov
rezil skobeljnika (12) ¢ez obdelovanec (prim.
sliko 10).

Pokrov rezil skobeljnika (12) postavite tik ob
vzporedno omejilo (6) in fiksirajte Sirino s pri-
trdilnim gumbom (32).

Sprostite pritrdilni gumb (31) in dvignite po-
krov rezil skobeljnika (12) tako daleg, kot to
zahteva viSina obdelovanca. Fiksirajte viS§ino s
pritrdilnim gumbom (31).

Med povrsinskim delovanjem demontirajte
ro€ico (4) s stojala na odjemni mizi (14).
Omrezni vti¢ prikljucite na omrezni vod.
Pritisnite zeleni gumb »l«, da zaZenete sko-
beljnik.

Obdelovanec, ki ga je treba obdelati, poloZite
na podajalno mizo (13).

Obdelovanca nikoli ne vodite z roko nepos-
redno nad blokom z rezili.

Ce je mogode, uporabite prilozene
pripomocke za potiskanje (potisna deska (2),
potisna palica (3)).

S potisno desko (2) pritisnite obdelovanec na
sprednjem delu navzdol. Z drugo roko potis-
nite obdelovanec proti odjemni mizi (14) po
moznosti s pomocjo potisne palice (3).
Opozorilo! Proti koncu obdelovanca je blok z
rezili izpostavljen , zato za podajanje vedno
uporabljajte potisno palico (3).
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Po kon¢anem delu stroj izklopite. V ta namen
pritisnite rdeco tipko »0«. Nato stroj odklopite
iz elektriénega omrezja.

Pokrov rezil skobeljnika (12) postavite v

SLO

najnizji polozaj in pokrijte rezila skobeljnika po

celotni dolzini.

Potisno palico (3) imejte vedno na dosegu
roke, v za to predvidenem drzalu. (glejte sliko
11).

7.2 Debelinsko skobljanje

Opozorilo! Pred vsakim vzdrzevanjem,
¢is¢enjem ali nastavljanjem izvlecite omrezno
stikalo.

7.2.1 Nastavitev (Slika 13)

Postavite naravnalno rocico (4) na steber na od-
vzemni mizi (14) in obrnite debelinsko skobljalno
mizo (20) na Zeleno visino. Nastavljeni kot lahko
odcitate na skali (29).

7.2.2 Namestitev sklopa za odsesavanje

ostruzkov (Slike 11-15)

Odvijte gumb za pritrditev (32) in potegnite
pokrov skobljalnega noza (12) kar se le da
naprej.

Odsesovanije ostruzkov (5) poloZite na odje-
malno mizo (14). Pazite, da so omejilni zatici
in pritrdilni vijak (34) v luknjah in da notraniji
navoj zagrabi v odjemalno mizo (14) ter da iz-
boklina (b) nalega na varnostnem stikalu (e).
Obracaijte pritrdilni vijak (34), dokler ni odse-
sovanje ostruzkov (5) €vrsto pritrjeno.
Namestite adapter za odsesovanje ostruzkov
@100 mm (27) na odsesovanje ostruzkov (5).
Prikljucite skobljalni stroj na napravo za ods-
esovanije ostruzkov (ni zajeto v obsegu doba-
ve).

7.2.3 Obratovanje debelinskega skobljalnika

(Slika 11/14)

Povezite omrezno stikalo z omrezno napelja-
vo. Pritisnite zeleno tipko ,|“, da zaZenete stroj
za oblanje.

Polozite obdelovanec na debelinski skobljalni
stroj (20). Vodite obdelovanec v smeri poda-
jalne mize (13).

Po koncu dela stroj izklopite s pritiskom na
rdeco tipko ,0“ Locite stroj od omrezja.

Pri daljSih obdelovancih uporabljajte izvle¢no
podporo za obdelovance (10).

7.3 Zamenjava nozev (Slike 16)

Pozor! Praviloma izvlecite elektriéni omrezni
vtika¢ pred zamenjavo nozev.

Potiskalno mizo nastavite na najvecjo globino
oblanja (gl.7.1.1).

Odstranite paralelni prislon na nacin obratno
kot je opisano pod toc¢ko 6.3.

Potegnite pokrov skobljalnih nozev (12) ¢im
dlje naprej tako, da bo celotni blok z nozi (23)
prost.

Odvijte vpenjalne vijake (c) tako, da jih
obracate v smeri urinega kazalca z dobavl-
jenim vili¢astim klju¢em (17). Obrnite blok z
nozi (23) tako, da lahko potegnete ven zapah
(22) z nozem (21).

Ocistite vse relevantne dele ter rezilo noza v
bloku z nozi (23).

Ponovno vstavite zapah (22) z novimi nozi
(21) in jih poravnajte ob strani bloka z nozi.
Blok za nastavitev rezila (15), nastavite na
blok rezil, kot prikazuje slika 18. Pazite, da se
rezilo (21) na obeh straneh dotika bloka za
nastavitev rezil (15). Pazite na to, da doseze
rezilo enako delovno visino, kot odvzemna
miza.

Napenjalne vijake (c) pritegnite z dobavljenim
vili¢astim kljuéem (17).

Ponovno potisnite pokrov skobljalnih nozev
(12) v polozaj tako, da bo noz (21) pokrit.

Opozorilo!

Uporabljajte izkljuéno rezila, ki jih za to napravo
priporoca izdelovalec. Pri uporabi drugih nozev se
lahko zaradi izgube nadzora poskodujete.

Vijakov ne zategujte prekomerno, da ne bi
poskodovali navojev. Zapah (22) ali vijake z obra-
bljenimi navoji morate takoj zamenjati.

8. Iskanje in odprava napak

1.
°
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Stroja ni mozno vkljuéiti:

Ni elektricnega toka. Preverite elektricno na-
pajanje.

Ogljene S¢etke so obrabljene. Elektro stro-
kovnjak naj zamenija ogljene S¢etke.
Varnostno stikalo (d/e) ni aktivirano.

Stroj se izkljuéuje v prostem teku:
Izpad elekiriénega toka (preveriti varovalke).
Elektro strokovnjak naj zamenja varovalko.
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Stroj se zaustavlja med skobljanjem:
Topi nozi ali prehitro dodajanje. Zamenjajte
noze oziroma zmanjSajte hitrost dodajanja
obdelovanca.

Izguba hitrosti med skobljanjem:
Prevelika globina odrezovanja. ZmanjSajte
globino odrezovanija.

Prevelika hitrost dodajanja. ZmanjSajte hitrost
dodajanja obdelovanca.

Topi nozi. Zamenjajte noze.

Slabo povrsinsko stanje skobljanega ob-
delovanca:

Topi nozi. Zamenjajte noze.

Neenakomerno dodajanje. Obdelovanec
dodajajte ob konstantnem pritiskanju in z
zmanj$ano hitrostjo dodajanja.

Naprava za odsesovanje prahu (ni zajeta v
obsegu dobave) ni priklju¢ena. Prikljucite na-
pravo za odsesovanje prahu.

Blokirani izmet ostruzkov med naravnal-
nim in debelinskim skobljanjem:

Naprava za odsesovanje prahu (ni zajeta v
obsegu dobave) ni priklju¢ena. Prikljucite na-
pravo za odsesovanje prahu.

Les je prevlazen.

Neenakomerna hitrost dodajanja pri de-
belinskem skobljanju:

Gumijasti jermen je prerahel. Preverite gumi-
jasti jermen in ga po potrebi zamenjajte.
Debelinska skobljalna miza (20) je umazana.
Ocistite debelinsko skobljalno mizo (20) in jo
po potrebi obdelajte z mazivom.

9. Zamenjava elektricnega
prikljuénega kabla

Nevarnost!

Ce se elektriéni priklju&ni kabel te naprave
poskoduje, ga mora zamenijati proizvajalec ali
njegova servisna sluzba ali podobno strokovno
usposobljena oseba, da bi preprecili ogrozanje
varnosti.

SLO

10. Ciséenje, vzdrzevanje in
naroc¢anje nadomestnih delov

Nevarnost!
Pred vsakim vzdrzevanjem, ¢is¢enjem in nastavit-
vami izvlecite omrezno stikalo.

10.1 Ciséenje

e Zasc¢itno opremo, zracne reze in ohisje mo-
torja vzdrzujte kar se le da v stanju brez pri-
sotnosti prahu in umazanije. Napravo obriSite
s suho krpo ali s komprimiranim zrakom pod
nizkim pritiskom.

Priporo¢amo, da napravo o istite neposredno
po vsakem kon¢anem delu.

Redno Cistite napravo z vlazno krpo in nekaj
milnice. Ne uporabljajte nobenih Eistilnih ali
razredCilnih sredstev; le-ta lahko poskodujejo
plasti¢ne dele naprave. Pazite na to, da ne
pride voda v notranjost naprave. Vstop vode
v elektricno napravo povecuje tveganje
elektricnega udara.

10.2 Vzdrzevanje (Slike 1/15)

Opozorilo! Pred izvajanjem vsakega
vzdrzevalnega dela izvlecite elektricni prikljuéni
vtikac!

10.2.1 Stroj

Po priblizno 10 obratovalnih urah ob&asno

namazite sledece dele:

® Lezaj dovajalnih/izdajalnih valjev (f), zobci, ki
preprecujejo protiudar (24)
lezaji jermenskega kolesa in jermenice
navojne palice za viSinsko nastavitev debe-
linske skobljalne mize (20)

Uporabljajte izkljuéno samo zuha maziva.

Na podajalni mizi (13), odvzemni mizi (14), debe-
linski skobljalni mizi, dovodnih in odvodnih valjih
in ozobju proti vzvratnim sunkom (24) se ne sme
praviloma nahajati smola. Umazane dovodne in
odvodne valje ali 0zobje proti vzvratnim sunkom
(24) je potrebno odistiti.

Da bi preprecili pregrevanje motorja, mora-

te redno odstranjevati prah, ki se nabira na
prezracevalnih odprtinah.

I1zboljSajte drsnost miz s tem, da jih ob&asno ob-
delate z mazivom.
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10.2.2 Rezalno orodje

Z nozev (21), zapaha (22) in bloka z nozi (23)
morate redno odstranjevati smolo. Le-te dele
odgovarjajoce ocistite s sredstvom za odstranje-
vanje smole.

10.3 Naro¢anje nadomestnih delov:

Pri naro¢anju nadomestnih delov je potrebno na-
vesti naslednje navedbe:

e Tip naprave

® Art. Stevilko naprave

® |dent- Stevilko naprave

¢ Stevilka potrebnega nadomestnega dela
Aktualne cene in informacije najdete na spletni
strani www.Einhell-Service.com

11. Odstranjevanje in ponovna
uporaba

Naprava se nahaja v embalazi, da ne bi prislo

do poskodb med transportom. Ta embalaza je
surovina in s tem ponovno uporabna ali pa jo

je mozno reciklirati. Naprava in njen pribor sta
izdelana iz razli¢nih materialov kot npr. kovine in
plastika. Okvarjene naprave ne sodijo med gospo-
dinjske odpadke. Napravo odloZite na ustreznem
zbirali$éu, da bo pravilno odstranjena. Ce ne poz-
nate primernih zbiraliS¢, se pozanimajte pri svoji
ob¢inski upravi.

12. Skladis¢éenje

Napravo in pribor za napravo skladis¢ite na tem-
nem, suhem in pred mrazom zas¢itenem in za
otroke nedostopnem mestu. Optimalna skladiséna

temperature je med 5 in 30 “C. Elektri¢no orodje
shranjujte v originalni embalazi.
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Odlaganje

[
Poskrbite za okolju prijazno recikliranje elektriénih orodij, akumulatorskih baterij, pribora in embalaz.
Elektri¢nih orodij in akumulatorskih/obi¢ajnih baterij ne smete odvre¢i med gospodinjske odpadke!

Zgolj za drzave Evropske unije:

V skladu z Direktivo 2012/19/EU o odpadni elektri¢ni in elektronski opremi in njenim prenosom v naci-
onalno zakonodajo se morajo odsluzena elektri¢na orodja zbirati lo¢eno in odstraniti na okolju prijazen
nacin.

Prav tako se morajo v skladu z Direktivo 2006/66/ES pokvarjene ali odsluzene akumulatorske baterije in
baterije za enkratno uporabo zbirati loéeno in odstraniti na okolju prijazen nac¢in. Odpadna elektriéna in
elektronska oprema, ki ni zavrzena strokovno, lahko negativno vpliva na okolje in zdravje ljudi, saj morda
vsebuje nevarne snovi.

Ponatis ali kakrSnokoli razmnozevanje dokumentacije in spremljajo¢ih papirjev o proizvodu, tudi po
izvleckih, je dovoljeno samo z izrecnim soglasjem Einhell Germany AG.

Pridrzana pravica do tehni¢nih sprememb.

®  Proizvod izpolnjuje zahteve norme EN 61000-3-11 in podleze posebnim pogojem za priklju¢ek. To
pomeni, da ni dopustna uporaba poljubnih prosto izbirnih prikljuénih tock.

® Naprava lahko privede ob neugodnih pogojih elektricnega omrezja do ob&asnih napetostnih nihanj.

® Proizvod je predvideni izkljuéno za uporabo na prikljuénih to¢kah, katere
a) ne prekoracujejo najvisjo dopustno omrezno impedanco Z sys, ali
b) imajo trajno tokovno obremenljivost omrezja najmanj 100 A po fazi.

e Kot uporabnik morate zagotoviti, po potrebi s posvetovanjem z Vasim podjetjem za oskrbo z
elektri¢no energijo, da Vasa priklju¢na tocka, na katero zelite prikljuciti proizvod in ga uporabljati,
izpolnjuje obe od zgoraj pod a) in b) navedeni zahtevi.
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Servisne informacije
V vseh drzavah, ki so navedene v garancijski listini, sodelujemo s kompetentnimi servisnimi partnerii,
katerih kontakti so razvidni iz garancijske listine. Na voljo so vam za vse potrebne servisne storitve, kot

so0 popravila, oskrba z nadomestnimi in obrabnimi deli ali oskrba s potro$nimi materiali.

Upostevajte, da so nekateri deli tega izdelka izpostavljeni naravni obrabi zaradi uporabe oz. da so neka-
teri deli potro$ni material.

Kategorija Primer
Obrabni deli* Klinasti jermen/pogonska kolesa
Obrabni material/ obrabni deli* Rezilo skoblja
Manijkajoci deli

* ni nujno, da je v obsegu dobave!

Pri pomanikljivostih ali napakah vas prosimo, da napako prijavite na www.Einhell-Service.com. Napako
kar najbolj natanéno opiSite in v vsakem primeru odgovorite na naslednja vprasanja:

Odgovorite na naslednja vprasanja:
e Je naprava neko¢ delovala, ali je bila od vsega za¢etka okvarjena?
e Ste pred okvaro opazili kaj neobi¢ajnega (simptom ali okvaro)?
® Kajnanapravi po vasem mnenju ne dela (glavni znak)?
Opisite to napa¢no delovanje.
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Garancijska listina

Spostovana stranka,

nasi izdelki so prestali stroga preverjanja kakovosti. V kolikor ta naprava ne bo ve¢ delovala brezhibno,

nam je to iskreno zal in vas prosimo, da se obrnete na na$ servis, naveden na tej garancijski kartici. Prav

tako se na nas lahko obrnete na navedeno telefonsko Stevilko servisa. Za uveljavitev garancijskih zah-
tevkov velja naslednje:

1. Tigarancijski pogoji so usmerjeni izkljuéno na potrosnika, tj. fizi€ne osebe, ki Zelijo ta izdelek upora-
bljati v sklopu obrti ali druge samostojne dejavnosti. Ti garancijski pogoji dolo¢ajo dodatna jamstva,
ki jih proizvajalec poleg zakonskega jamstva zagotavlja kupcem novih naprav. Ta garancija ne pose-
ga v vaSe zakonske garancijske zahtevke. NaSe jamstvo je za vas brezplaéno.

2. Jamstvo izkljuéno pokriva okvare novih naprav proizvajalca, kupljenih v EU, ki se nana$ajo na
materialno napako ali napako proizvajalca, in je po nasi presoji omejeno na odpravljanje taksnih
okvar ali zamenjavo naprave. UpoStevajte, da nase naprave niso bile izdelane za namene uporabe
v obrtnistvu ali za poklicno uporabo. Garancijska pogodba se tako ne sklene, ¢e se je naprava v
garancijskem obdobju uporabljala v obrti, trgovini ali industriji oz. je bila izpostavljena enakovredni
stopniji obrabe. Pri artiklih, ki jih uvr§¢amo v znamko »Professional« izklju€itev za obrt, rokodelstvo
ali poklicno uporabo ne velja.

3. Garancija ne vkljuéuje:

o Skode na napravi, nastale zaradi neupostevanja navodil za montazo ali zaradi neustrezne na-
mestitve, neupostevanja navodil za uporabo (npr. priklop na napaéno omrezno napetost ali vrsto
elektricnega toka), neupostevanja dolocil za vzdrzevanje in varnostnih napotkov, izpostavljanja
naprave neprimernim okoljskim pogojem oz. zaradi neustrezne nege ter vzdrzevanja.

o Skode na napravi, nastale zaradi malomarne ali nepredvidene uporabe (npr. prekomerna obre-
menitev naprave ali uporaba nedovoljenih orodij oz. pripomockov za uporabo) in vdora tujkov v
napravo (npr. pesek, kamencki ali prasni delci ...). Transportne $kode, nasilne uporabe ali tujih
vplivov (npr. 8koda zaradi padca).

¢ Skode na napravi ali delih naprave, nastale zaradi obiajne ali naravne obrabe. Tako so denimo
akumulatorji ali paketi akumulatorjev izpostavljeni naravni obrabi in so konstrukcijsko predvideni
za doloc¢eno Stevilo polnilnih ciklov. Na obrabo zlasti negativno vplivajo podaljSana obremenitev,
hitrosti polnjenja in izpostavljenost vro€ini, mrazu, tresljajem in udarcem.

4. Garancijsko obdobje zna$a dve leti in se pricne z datumom nakupa naprave. Garancijski zahtevke
je treba vloZiti pred potekom garancijskega obdobja v dveh tednih, ko ste opazili okvaro. Garancijski
zahtevki, vloZeni po poteku garancijskega obdobja, so ni¢ni. Zaradi popravila ali zamenjave naprave
se ne podalj$a garancijsko obdobje in prav tako se ne za¢ne novo garancijsko obdobje za napravo
oz. vgrajene nadomestne dele. To prav tako velja pri uveljavitvi servisna na mestu uporabe.

5. Ce zelite vioziti garancijski zahtevek, okvarjeno napravo prijavite na naslovu:
www.Einhell-Serivce.com. Pripravite racun ali drugo potrdilo nakupa nove naprave. Naprave, posre-
dovane brez ustreznih dokazil ali tipskih plos€ic, so izvzete iz jamstva zaradi pomanjkljive kategori-
zacije. Ce okvaro naprave krije nage jamstvo, boste v najkraj§em moznem &asu prejeli popravljeno
ali novo napravo.

6. Ce ste napravo uporabljali v drugi drzavi ¢lanici EU, kot v drzavi, v kateri ste napravo kupili, se
jamstvo prenese na lokalnega servisnega partnerja. Garancijskega zahtevka ni mogoce uveljavljati,
Ce je bilo blago odposlano izven EU.

Proti povragilu stro8kov vam nudimo popravilo okvarjenih naprav, za katere je garancijsko obdobje ze
poteklo.V ta namen napravo odposljite na na$ servisni naslov. Pri obrabi, potrosnih in manjkajocih delih
se sklicujemo na omejitve tega jamstva v skladu z informacijami o servisu, navedenih v teh navodilih za
uporabo.

Porok/ Storitev:Einhell Croatia d.o.o., Pustodol Zacretski 19/H, 49223 Sv. Kriz Zaéretje, Hrvatska
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Veszély!

A készllékek hasznalatanal, a sérulések és a
karok megakadalyozésanak az érdekébe be kell
tartani egy par biztonsagi intézkedést. Ezért ezt
a hasznalati utasitast / biztonsagi utasitasokat
gondosan atolvasni. Orizze ezeket j6l meg, azért
hogy mindenkor a rendelkezésére alljanak az
informacidk. Ha mas személyeknek adna at a
készuléket, akkor kérjuk kézbesitse ki vele egyutt
ezt a haszndlati utasitast / biztonsagi utasitasokat
is. Nem vallalunk felel6séget olyan balesetekért
vagy karokért, amelyek ennek az utasitasnak és
a biztonsagi utasitasoknak a figyelmen kivul ha-
gyasabdl keletkeznek.

A hasznalt szimbolumok magyarazata

(lasd a 19-es képet)

1. Veszély! - Sérilés veszélyének a lecsokken-
téséhez olvassa el a hasznalati utasitast.

2. Vigyazat! Hordjon egy zajcsékkentd
flilvédét. A zaj behatasa hallasvesztéshez
vezethet.

3. Vigyazat! Viseljen egy porvéddalarcot. Fa
és mas anyagok megdolgozasanal az egész-
ségre karos por keletkezhet. Azbeszt tartalmu
anyagokat nem szabad megmunkalni!

4. Vigyazat! Hordjon egy véddszemiiveget.
Munka kézben keletkezé szikrak vagy a
készllékbdl kipattano szillank, forgacs vagy a
keletkezd por vakulast okozhat.

5. Tulterhelés kapcsolé.

6. Vigyazat! Sériilés veszélye! Ne nylljon a
futd gyalukésbe.

1. Biztonsagi utasitasok

A megfeleld biztonséagi utasitasok a mellékelt fu-
zetecskében talalhatoak!

Veszély!

Olvason minden biztonsagi utalast és utasi-
tast el. A biztonsagi utaldsok és utasitasok
betartasan bellli mulasztasok kévetkezménye
aramcsapas, tliz és/vagy nehéz sérllések lehet-
nek. Orizze meg a biztonsagi utalasokat és
utasitasokat a jovore nézve.

Ez a készUllék nem lett korlatolt pszihikai, szenzo-
rikus vagy szellemi képességgel rendelkezd vagy
tapasztalatlan és/vagy tudassal nem rendelkezé
személyek (gyerekeket is beleértve) altali hasz-
nalatra meghatarozva. Gyerekeket felil kellene
tgyelni, azért hogy biztositva legyen, hogy nem
jatszanak a készulékkel.
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2. A késziilék leirasa és a szallitas
terjedelme

2.1 A késziilék leirasa (képek 1-18)
Be- /Kikapcsold

Toléblokk

Toldbot

Forgattyus kézikar
Forgacselszivas

Parhuzamos Uitk6zé
Szoritdkar

Tarté a gyalukésburkolathoz
Beallitgomb a forgacsmélységhez
10 Munkadarabfeltét

11 Gumilab

12 Gyalukésburkolat

13 Adagol6 asztal

14 Leszedd asztal

15 Pengeallitd blokk

16 Belsd hatlapu kulcs - kicsi

17 Villas kulcs

18 Skala

19 Mutaté

20 Vastagolo gyalu asztala

21 Kés

22 Retesz

23 Késblokk

24 Visszacsapddas elleni karmok
25 Tartd

26 Belsé hatlapu kulcs - kdzepes
27 Porelszivo-adapter @ 100 mm
28 Belsé hatlapu kulcs - nagy

29 Skala

30 Mutato

31 Rdgzitégomb

32 Rdgzitégomb

33 Anya, 6nbiztositd

34 Fixalocsavar forgacselszivas
35 Tulterhelés elleni kapcsold
36 Alatékorong

37 Bels6 hatlapu csavar, révid
38 Skala

39 Mutato

40 Burkoldpléh a késhez

41 Alatékorong

42 Belsé hatlapu csavar, hosszu
43 Alatékorong

©CONDUTAWN =

2.2 A szallitas terjedelme

Kérjik a leirott szallitasi terjedelem alapjan
leellendrizni a cikk teljességét. Hianyzo részek
esetén forduljon a cikk vasarlasa utan legkésébb
5 munkanapon belll egy érvényes vasarlasi
igazolas felmutatdsa mellett a szervizkdzponthoz
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vagy a eladohelyhez, ahol vette a készlléket.
Kérjuk vegye ehhez figyelembe az utasitas végén
a szerviz-informaciokban talalhaté szavatossagi
tablazatot.

® Nyissa ki a csomagolést és vegye ki évatosan
a készuléket a csomagolasbol.

Tavolitsa el a csomagolasi anyagot valamint
a csomagolasi- / és szallitasi biztositékot (ha
|étezik).

Ellendrizze le, hogy teljes a szallitas terjedel-
me.

Ellendrizze le a készUlléket és a tartozékrés-
zeket szallitasi karokra.

Ha lehetséges, akkor érizze meg a csomago-
last a garanciaidd lejaratanak a végeéig.

Veszély!

A késziilék és a csomagolasi anyag nem
gyerekjaték! Nem szabad a gyerekeknek a
miianyagtasakokkal, foliakkal és aprérészek-
kel jatszaniuk! Fennall a lenyelés és a meg-
fulladas veszélye!

Gyalugép

Tolébot

Toloblokk (2x)

Villas kulcs

Belsd hatlapu kulcs kicsi
Bels6 hatlapu kulcs kézepes
Belsd hatlapu kulcs nagy
Gumilab (4x)
Osszeszerelési anyag
Eredeti hasznalati utasitas
Biztonségi utasitasok

3. Rendeltetésszeriii hasznalat

A vastagolo-egyengeté gyalugép minden fajta,
négyzetes, derékszogu vagy lerézselt alaku teljes
furészaru egyenget6 és vastagsagi gyalulasara
szolgal.

A gépet csak a rendeltetése szerint szabad
hasznalni.

Bizonyos fennmaradt rizikotényezéket
rendeltetésszerl hasznalat ellenére sem lehet
teljes mértékben kizarni. A sziikséges munkafoly-
amat altal a kdvetkez6 sériilések Iéphetnek fel:

® A nem lebiztosithato részlegen a késhenger
megérimtése az ujjakkal vagy a kezekkel.
Szakszer(tlen kezelés esetén a munkadara-
bok visszacsapodasa.

A kévetelt védbfelszerelés nemhasznalata
esetén hallaskarosodasok és szemsérllések
valamint sérllések az ujjakon és a kezeken.
Zart termekben megfeleld elszivo szerelvény
nélkul térténé hasznalatnal az egészségre
karos emissziok altal.

A készlléket csak rendeltetése szerint szabad
hasznalni. Ezt tulhaladé barmilyen hasznalat,
nem szamit rendeltetésszerlnek. Ebbdl adodd
barmilyen karért vagy barmilyen fajta sérulésért a
hasznalo ill. a kezel6 felelés és nem a gyarto.

Keérjik vegye figyelembe, hogy a készllékeink
rendeltetésiik szerint nem az ipari, kézmdipari
vagy gyari hasznalatra lettek konstrualva. Nem
véllalunk szavatossagot, ha a készllék ipari,
kézmuipari vagy gyari zemek tertletén valamint
egyenértékl tevékenységek tertletén van hasz-
nalva.

4. Technikai adatok

Teljesitmeény P:......cccooeviiiiiiiiieieeee 1500 W
Védelmi rendszer:........ccoovveeeiiieeneneeiennns IPX0
Max. munkadarab szélesség .................. 204 mm

Max. munkadarab magassag vastagsagfogas: ...

................................................................ 120 mm
Egyengetd gyaluasztal:.................. 357 x210 mm
Vastagol6 gyaluasztal: ................... 270 x210 mm
Vastagolé gyalulas-eléretold sebesség . 6 m/perc
Uresjarati fordulatszam no: ................. 9000 perc
Gyalukés uresjarati fordulatszam: ....... 9000 perc’

Max. egyengeté- gyalubevagasi mélység:... 3 mm
Max. vastagold- gyalubevagasi mélység:.... 2 mm

Max. dontés parhuzamos Utk6z0: ................... 45°
FOrgacselszivas: ..........cocevervenenecnen. @100 mm
SUIY e cca. 26,5 kg
Veszély!

Zaj és vibralas
A zaj és a vibralasi értékek az EN 61029 szerint
lettek mérve.

Hangnyomasmeérték L, ..................... 92,9 dB(A)
Bizonytalansag K, ..o 3 dB(A)
Hangteljesitménymeértek L, , .105,9 dB(A)
Bizonytalansag K, «...eovvoviiieniiiiniinns 3dB(A)
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Hordjon egy zajcs6kkent6 fiilvédot.
A zaj befolyasa hallasvesztességhez vezethet.

A megadott rezgésemissziéérték egy normalt
ellenérzési folyamat szerint lett mérve és az
elektromos szerszam haszndlatanak a fajtajatol
és madjatdl figgden, megvaltozhat és kivételes
esetekben lehet a megadott érték felett.

A megadott rezgésemissziéértéket fel lehet has-
znalni az elektromosszerszamok egymassal valo
6sszehasonlitdshoz.

A megadott rezgésemissziéértéket a befolyasolas
bevezet6 felbecsllésére is fel lehet hasznalni.

Csokkentse le a zajkibocsatast és a vibralast

egy minimumra!

® Csak kifogastalan késziilékeket hasznalni.

® Akészuléket rendszeresen karbantartani és
megtisztitani.

® lllessze a munkamodiat a készlilékhez.

® Ne terhelje tul a késziléket.

® Hagyja adott esetben leellenérizni a készU-
|éket.

e Kapcsolja ki a késziléket, ha nem hasznalja.

Vigyazat!

Fennmaradt rizikok

Akkor is ha elGiras szerint kezeli az elektro-

mos szerszamot, mégis maradnak fennma-

rado rizik6k. Ennek az elektromos szerszam-

nak az épitésmadijaval és kivitelézésével

kapcsolatban a kdvetkez6 veszélyek léphet-

nek fel:

1. Tudékarok, ha nem visel megfeleld
porvéddémaszkot.

2. Hallas karosodas, ha nem visel megfelelé
zajcsokkentd fulvedot.

5. Belizemeltetés el6tt

Gy6z6djon meg a rakapcsolas elétt arrol, hogy
a tipustablan megadott adatok megegyeznek a
haldzati adatokkal.

® Figyelmeztetés! Minden karbantartasi, tiszti-
tasi és beallitasi munka el6tt kihizni a haléza-
ti csatlakoz6t.

® Ellendrizze rendszeresen le, hogy a kés (21)
és aretesz (22) feszesen be van e erésitve a
késblokkban (23). (16-o0s kép)

® Akéseknek (21) a késblokkon (23) maximal
1,1 mm-re szabad kiallniuk.

® Ne tavolitsa sohasem el a gép biztonsagi bur-
kolatat, kivéve a vevdszolgalati vagy a javitasi
munkalatokra.

® A biztonséagi burkolatoknak mindig
mukoéddkeépesnek kell lennilk. A gép minden
hasznalat el6tt a biztonsagi burkolatokat az
elérelatott helyen odaerdsiteni és biztositani.
Ha zart termekben hasznalna a gépet, akkor
csatlakoztason egy porelszivét a forgacsels-
zivora (5).

® Ellendrizze le a visszacsapoédas elleni kar-
mokat (24) kifogastalan mikédésukre (17-es
kép). A karmoknak kénnyen mozgathatoa-
knak kell lennilik, ugy hogy szabadon
fuggéen lefelé mutassanak.

¢ Hordjon mindig egy szemveédoét.

® Ne vagjon soahasem mélyedéseket, csapo-
kat vagy formakat.

e Kicsomagolni a vastagolo-egyengeté gya-
lugépet és felllvizsgalni esetleges szallitasi
sérllésekre.

® A gépet stabilan kell felallitani és kiigazitani.

o Uzembevétel elétt minden burkolatnak és biz-
tonsagi berendezésnek szabalyszeruen fell
kell szerelve lennie.

® A gyalukésnek szabadon kell tudni futnia.

o Ugyelien a mar megmunkalt fan az idegen
testekre, mint példaul szégekre vagy csava-
rokra stb..

* Miel6tt Gzemeltetné a be-/ kikapcsolét (1),
bizonyosodjon meg arrél, hogy a gyalukés
helyesen fel van szerelve és a mozgathato
részek kdnnyd jaratuak.

*  Gy6z6djon meg a gép rakapcsolasa elétt
arrdl, hogy a tipustablan megadott adatok
megegyeznek a halézati adatokkal.

® Ellendrizze le szemmeli vizsgalattal, hogy a
vastagolé gyalulashoz a bevezetd- és kiadd
hengerek (f) egyenletesen futnak. (lasd a 8-as
képet)

6. Osszeszerelés

6.1 Gumilabak (képek 1-tol - 2-ig)

Fixalja a négy gumilabat (11) a vele szallitott
belsé hatlapu csavarral (37) és alatétkoronggal
(36) a készulék alulso oldalara.

6.2 Gyalukésburkolat (képek 1-t6l - 3-ig)
e Tegye fel a gyalukésburkolat tartojat (8) a
leszed6 asztal (14) bal oldalara.
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® Fixalja a vele szallitott alaltétkoronggal (41),
ardgzité gombbal (31) és az anyaval (33) a

gyalukés burkolatat (12).

6.3 Parhuzamos (itk6z6 (képek 4/5)

® Tegye fel az adagolo asztalra a tartot (25) és
a burkoldpléht (40).

Ugyeljen arra, hogy a tarté és a burkolépléh
furatai megegyezzenek az adagolé asztal
menetes furataival.

A vele szallitott belsd hatlapu csavarok (42)
és alatétkorongok (43) segitségével dsszecs-
avarozni a tartot és a burkolopléht az adagolé
asztallal (13).

7. Uzem

Figyelmeztetés! A vastagol6-egyengetd gyalu-
gép specialisan témor fa gyalulasara lett konci-
pialva. Ehhez erésen 6tvozott kések (21) lesznek
hasznalva. A vastagolé gyalulasnal a munkadarab
kontaktfeliletének simanak kell lennie. Ha na-
gyobb vagy nehezebb munkadarabokat dolgozna
meg, akkor szikséges a gépnek az allofellletre
valo raerésitése (mint példaul csavaros szoritéval
a géptalajon).

® Abe-/kikapcsolé (1) a gép bal oldalan talal-
hatd. A gép bekapcsolasahoz nyomja meg

a zOld ,I” tasztert. A gép kikapcsolasahoz
nyomja meg a piros ,0” tasztert.

Ennek a készlléknek a motorja tulterhelés
ellen egy tulterhelés elleni kapcsoloval (35)
van védve. A névleges aram tullépésénél

a tulterhelés elleni kapcsol6 lekapcsolja a
készuléket. Egy révid lehllési szlinet utan a
tulterhelés elleni kapcsol6 lizemeltetése altal
ismét be lehet kapcsolni a készuléket.
Hosszu munkadarabok megdolgozasanal
hasznaljon gérgds asztalt vagy hasonlé alata-
maszto berendezéseket. Ez a kiegészitd be-
rendezés kaphato a szaklzletekben. Ezeket
a gyalugép adagolo és leszedd oldalara kell
elhelyezni. A magassagi beallitdsnak ugy kell
megtdrténnie, hogy a munkadarabot vizszin-
tessen be lehessen vezetni és viszintesen ki
lehessen venni a gépbdl.

7.1 Egyengeté gyalulas

Figyelmeztetés! Minden karbantartasi, tisztitasi
és bedllitdsi munka elétt kihtizni a halézati csat-
lakozot.

7.1.1 Beallitas (képek 1/3/5)

e Az adagolé asztal (13) magassaganak a
beallitaséhoz, csavarja a gyalumélységhez
(9) levd beallitogombot. A beadllitott vagasi
mélységet a skélan (18) lehet leolvasni.
Lazitsa meg a szoritdkarral (7) a parhuza-
mos Uitkdzét (6). Allitsa be a kivant szoget. A
beallitott széget a skalan (38) lehet leolvasni.
A bedllitas elvégzése utan fixalja ismét a
szoritokarral (7) a parhuzamos Utk6zét (6).

7.1.2 A forgacselszivas felszerelése (képek
6-tol - 8-ig/13)

Rakja a forgattyus kézikart (4) a leszedd asz-
talon (14) levd oszlopra. Fogassa a forgattyus
kézikart (4) az 6ramutato jarasaval ellenkez6
iranyba, azért hogy a vastagolé gyaluasztalt
(20) a legalacsonyabb helyzetébe tegye.
Tegye fel a porelszivé-adaptert @ 100 mm
(27) a forgacselszivora (5).

Tegye ra a forgacselszivast (5) a vastagold
gyaluasztalra (20).

Csavarja addig a forgattyus kézikart (4) az
6ramutaté jarasanak megfeleléen, amig a
forgacselszivas (5) feszesen be nincs szoritva
és a kidudorodas (b) a biztonsagi kapcsolora
(d) ra nem fekszik.

Csatlakoztassa ra a gyalugépet egy forgac-
selszivo berendezésre (nincs a szallitas terje-
delmében).

7.1.3 Egyenget6 gyalugép-iizem

(képek 9/10)

Magas munkadaraboknal helyezze a gya-
lukésburkolatot (12) a munkadarab mellé
(lasd a 9-es képet).

Nyissa ki a reteszelé gombot (32), és tolja an-
nyira el a gyalukésburkolatot (12), amennyire
a munkadarab szélessége megkivanja. Azu-
tan huzza meg ismét a reteszelé gombot (32).
Lapos munkadaraboknal helyezze a gya-
lukésburkolatot (12) a munkadarab félé (lasd
a 10-es képet).

Helyezze a gyalukésburkolatot (12) egészen
a parhuzamos Utk6z6ig (6), és rogzitse a szé-
lességet a reteszeld gombbal (32).

Lazitsa meg a reteszelé gombot (31), és
emelje annyira meg a gyalukésburkolatot
(12), amennyire a munkadarab magassa-

ga megkivanja. Rdgzitse a magassagot a
reteszel6 gombbal (31).

Egyengetd lizem ideje alatt leszerelni a kézi
hajtékart (4) az elszed6 asztalon (14) levé
oszloprol.
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Csatlakoztassa a halézati csatlakozét a ha-
|6zati vezetékhez.

Nyomja meg a zéld ,|I“ gombot a gyalugép
elinditasahoz.

Helyezze a megmunkaland6 munkadarabot
az adagol6 asztalra (13).

Soha ne vezesse soha a munkadarabot kéz-
zel kdzvetlendl a késblokk folé.

Hasznalja lehetdleg a mellékelt told segédes-
zkdzOket (toldfa (2), toldpalca (3)).

A munkadarabot az elilsé végén lefelé
nyomni a toléfaval (2). A masik kezével tolja
a munkadarabot az elszedd asztal felé (14),
lehetéleg a tolépalcaval (3).
Figyelmeztetés! A munkadarab vége felé
szabadon fekszik a késblokk, ezért mindig
hasznalja a tolépalcat (3) az adagolashoz.
A munka befejezése utan kapcsolja le a gé-
pet. Ehhez nyomja meg a piros ,,0“ gombot.
Azutan vélassza le a gépet a halézatrol.
Tegye vissza a gyalukésburkolatot (12) a
legalsobb pozicidba, és fedje le a gyalukést
teljes hosszaban le.

A tolobotot (3) mindig kéznél tartani az erre
a célra el6relatott tartdban. (lasd a 11-es
képet).

7.2.Vastagol6 gyalulas

Figyelmeztetés! Minden karbantartasi, tisztitasi
és bedllitdsi munka elétt kihtizni a halézati csat-
lakozot.

7.2.1 Beallitas (14-es kép)

Tegye a forgattyus kézikart (4) a leszedé asztalon
(14) levé oszlopra és csavarja a vastagolo gya-
luasztalt (20) a kivant magassagra. A beallitott
szOget a skalan (29) lehet leolvasni.

7.2.2 A forgacselszivas felszerelése (képek
11-t6l - 16-ig)

Eressze meg a régzitégombot (32) és huzza
annyira elére a gyalukésburkolatot (12) amen-
nyire csak lehet.

Tegye ra a forgacselszivast (5) a leszedd
asztalra (14). Ugyeljen arra, hogy az
Utk6z8csapok és a fixalé csavarok (34) az
egyes furatokban és a leszedé asztalban
(14) levé belsd menetbe fogjanak és a ki-
dudorodas (b) a biztonsagi kapcsoléra (e)
rafekidjon.

Csavarja addig a fixalécsavart (34) amig a
forgacselszivas (5) feszesen nincs fixalva.
Tegye fel a porelszivo-adaptert @ 100 mm
(27) a forgacselszivora (5).

® Csatlakoztassa ra a gyalugépet egy forgac-
selszivo berendezésre (nincs a szallitas terje-

delmében).

7 2.3 Vastagol6 gyalulas-iizem (képek 11/14)
Csatlakoztassa 6ssze a halozati csatlakozot
a haldzati vezetékkel. A gyalugép inditadséahoz
nyomja meg a zold ,|“ tasztert.

Fektesse a munkadarabot a vastagol6 gya-
luasztalra (20). Vezesse a munkadarabot az
adagolo asztal (13) iranyaba.

A munka befejezése utan kapcsolja le a gé-
pet. Nyomja meg ahhoz a piros ,,0“ taszter.
Valassza azutan le a gépet a halézatrol.
Hosszabb munkadaraboknal hasznalja a
kihuzhaté munkadarabfeltétet (10).

7.3 Késcsere (16-0s kép)

® Figyelmeztetés! Huzza mar alapvetdleg min-
dig ki a haldzati csatlakozét, miel6tt kicserél-
né a késeket.

Allitsa az adagolé asztalt a maximalis gyalu-
mélységre. (lasd a 7.1.1-et)

Tavolitsa, a 6.3 alatt leirottakkal ellenkezé
maodon el a parhuzamos Utkéz6t.

Huzza a gyalukés burkolatot (12) amennyire
csak lehet elére, Ugyhogy az egész késblokk
(23) szabadon fekudjén.

Eressze meg a feszitécsavarokat (c) azaltal,
hogy a vele szallitott villaskulccsal (17) elcsa-
varja az oramutato forgasi iranyaba. Forditsa
ugy el a késblokkot (23), hogy ki lehesen huz-
ni a reteszt (22) a késsel (21).

Tisztitson meg minden mérvadé részt vala-
mint a késhasadékokat a késblokkban(23).
Tegye ismét be a reteszt (22) az uj késsel (21)
és igazitsa ki oldalt a késblokkon.

Tegye a pengebeallitd blokkot (15) a 18-as
képen mutatottak szerint a késblokkra. Ugyel-
jen arra, hogy a kés (21) a pengebeallitd
blokkot (15) mind a két oldalon megérintse.
Ugyeljen arra, hogy a késeknek ugyanaz a
munkamagassaga legyen mind a leszedd
asztalnak.

Huzza meg a feszitdcsavarokat (c) a vele
szallitott villaskulccsal (17).

Tolja a gyalukésburkolatot (12) ismét a pozici-
6ba, ugy hogy a kés (21) fedve legyen.

Figyelmeztetés!

Csak kizardlag a gyartoé altal ehhez a készllékhez
ajanlott késeket hasznalni. Mas kések hasznala-
tanal a kontroll vesztése altal fenn all a sérllés
veszélye.
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Kertlje el a tulpérgést és a menet esetleges le-
valasat. A reteszt (22) vagy az elkopott menetes
csavarokat azonnal ki kell cserélni.

8. Hibakeresés és elharitas

1. Nem lehet bekapcsolni a gépet:
® Hianyzik a halozati aram. Ellendrizze le az
aramellatast.
El vannak kopva a szénkefék. Hegyja a szén-
keféket egy villamossagi szakember altal
kicserélni.
® Nincs aktivalva a biztonsagi kapcsolé (d/e).
2. Uresmenetben kikapcsol a gép:
e Aramsziinet (leellendrizni a biztositékot):
Egy villamossagi szakember éltal kicseréltetni
a biztositékot.

3. A gyaluiizemben megall a gép:

* Tompa kések vagy tul gyors adagolas. Kic-
serélni a késeket vagy redukalni az adagolé
sebességet.

4. Sebességvesztés a gyalulasi lizemben:

® Tul magas a vagasi melység. Redukalni a
vagasi mélységet.

Tul magas az adgolasi sebesség. Redukalni
az adagolasi sebességet.

Tompa kések. Kicserélni a késeket.

5. Rossz a gyalult munkadarab feliiletének az
allapota.

Tompa kések. Kicserélni a késeket.

Nem egyenletes az adagolas. A munkadara-
bot konstans nyomassal és redukalt adagola-
si sebességgel adagolni.

Nem lett csatlakoztatva a porelszivé szerelvé-
ny (nincs a szallitas terjedelmében). Csatla-
koztatni a porelszivé szerelvényt.

Bokkolva az egyengetd- vagy vastagolo
gyalulasnal a forgacskihajitas:

Nincs csatlakoztatva a porelszivo szerelvény
(nincs a szallitas terjedelmében). Csatla-
koztatni a porelszivé szerelvényt.

Tul nedves a fa.

Nem egyenletes az adagolosebesség a
vastagol6 gyalulasnal:

Tul laza a gumiszij. Leellenérizni a gumiszijat
és adott esetben kicserélni.

Szennyezett a vastagolo gyaluasztal (20).
Megtisztitani a vastagold gyaluasztalt (20) és
adott esetben sikosité anyagokkal megkezeli.

9. A haldzati csatlakozasvezeték
kicserélése

Veszély!

Ha ennek a készlléknek a haldzatra csatla-
koztato vezetéke megsérilt, akkor ezt a gyartd
vagy annak a vevdszolgéltatasa, vagy egy hason-
I6an szakképzett személy altal ki kell cseréltetni,
azért hogy elkerllje a veszélyeztetéseket.

10. Tisztitas, karbantartas és
potalkatrészmegrendelés

Veszély!
Minden karbantartasi, tisztitasi és beallitasi mun-
ka elétt kihuzni a halézati csatlakozot.

10.1 Tisztitas

® Tartsa a védOberendezéseket, szell6ztetd
réseket és a géphazat annyira por- és piszok-
mentesen, amennyire csak lehet. Dérzsolje

le a készuléket egy tiszta posztéval vagy
pedig fujja ki alacsony nyomas alatt sUritett
levegbvel.

Ajanljuk, hogy minden hasznalat utan azonnal
kitisztitsa a készuléket.

A készlléket rendszeresen egy nedves
posztéval és egy kevés kendszappannal
megtisztitani. Ne hasznéljon tisztité vagy oldé
szereket; ezek megtamadhatjak a készulék
muanyagrészeit. Ugyeljen arra, hogy ne keriil-
j6n viz a készulék belsejébe. A viz elektromos
készllékbe valé behatolasa megnéveli az
aramcsapas veszélyét.

10.2 Karbantartas (képek 1/15)
Figyelmeztetés! Mindenféle karbantartasi mun-
ka elétt kihuzni a halézati csatlakozot!
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10.2.1 Gép

Kérulbelll 10 Gzeméra utan a kdvetkezd részeket
periodikusan megkenni:

® Az adagolo- /kiadéhenger (f), visszacsapo-
das elleni kérém (24) csapagyat.

A szijgbrgd és — korong csapagyat.

A vastagolo gyaluasztal (20) magassagelléli-
tdsanak menetes rudjait.

Kizarélagosan csak szaraz kenészert hasznaini.

Az adagol¢6 asztalt (13), leszed6 asztalt (14),
vastagold gyaluasztalt, bevezet6- /kiaddé hengert
és a visszacsapodas elleni kérmdket (24) mar
elvileg gyantamentesen kell tartani. A szennyezett
bevezet6- /kiadd hangert (f) vagy visszacsapodas
elleni kérmdket (24) meg kell tisztitani.

Annak érdekében, hogy megakadalyozza a motor
tulhevilését, rendszeresen el kell tavolitani a port,
amely a szelldztetési nyildsokban lerakodott.
Javitsa meg az asztalok csuszosagi képesseégeét
azaltal, hogy periodikusan sikosité anyagokkal
megkezeli Oket.

10.2.2 Vagészerszam

A kést (21), reteszt (22) és a késblokkot (23)
rendszeresen meg kell szabaditani a gyantatol.
Ezeket a megfelelé gyanta leszed6vel megtisz-
titani.

10.3 A potalkatrész megrendelése:
Pétalkatrész megrendésénél a kdvetkez6 adato-
kat kellene megadni:

® Akészllék tipusat

A készllék cikk-szamat

A készulék ident- szamat

A szlkséges potalkatrész potalkatrész
szamat

Aktudlis arak és inforaciok a www.Einhell-Service.
com alatt talalhatoak.

11. Megsemmisités és
ujrahasznositas

A széllitasi kdrok megakadalyozasahoz a készu-
lék egy csomagolasban talalhat6. Ez a csoma-
golas nyersanyag és ezaltal ismét felhasznalhato
vagy pedig visszavezethetd a nyersanyagi
kérforgashoz. A készlilék és annak a tartozeé-

kai kilénb6zd anyagokbdl allnak, mint példaul
fémbdl és mlanyagokbdl. Defektes készulékek
nem tartoznak a hazi hulladékok kézé. Szakszer(
megsemmisitéshez le kellene adni a készliléket
egy megdfelel6 gylijtéhelyen. Ha nem ismer
gyljtéhelyeket, akkor érdeklédjén Utanna a kdz-
ségi 6nkormanyzatnal.

12. Tarolas

A készlléket és a készulék tartozékait egy sotét,
szaraz és fagymentes valamint gyerekek szamara
nem hozzéférheté helyen tarolni. Az optimalis
tarolasi hémérséklet 5 és 30 °C kdzott van. Az
elektromos szerszamot az eredeti csomagolas-
ban drizni.
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Artalmatlanitas

[
Az elektromos kéziszerszamokat, az akkumulatorokat, a tartozékokat és a csomagolast a kdrnyezetvé-

delmi szempontoknak megfeleléen kell a kdrnyezetbarat Ujrahasznositashoz szétvalogatni, elékésziteni.
Ne dobja ki az elektromos kéziszerszamokat és az akkumulatorokat/elemeket a haztartasi szemétbe!

Csak az EU tagorszagok szamara:

Az elektromos és elektronikus berendezések hulladékairdl sz6l6 2012/19/EU eurdpai iranyelvnek és a
nemzeti jogba valo atlltetésének megfeleléen a mar nem hasznalhato elektromos kéziszerszamokat

és a 2006/66/EK eurdpai iranyelvnek megfeleléen a mar nem hasznalhaté akkumulatorokat/ elemeket
kilon kell gydijteni, és a kdrnyezetvédelmi szempontoknak megfeleléen kell artalmatlanitani, ujrafel-
hasznalasra leadni. Helytelen artalmatlanitas esetén a mar hasznalhatatlan elektromos és elektronikus
készilékek a bennik talalhaté veszélyes anyagok kdvetkeztében karos hatassal lehetnek a kérnyezetre
és az emberek egészségeére.

A termékek dokumentacidjanak és a kisérépapirjainak az utdnnyomtatasa vagy egyébb sokszorositasa,
kivonatosan is csak az Einhell Germany AG kihangsulyozott beleegyezésével engedélyezett.

Technikai valtoztatasok jogat fenntartva

® Atermék teljesiti az EN 61000-3-11 kdvetelményeit és a kiloncsatlakozasi feltételek ala esik. Ez
annyit jelent, hogy nem engedélyezett egy szabadon valaszthaté csatlakozasi ponton térténd hasz-
nalat.

o Kedvezétlen halozati viszonyoknal a készllék atmenetileg fesziltségi ingadozasokhoz vezethet.

® Atermék kizarélagossan olyan csatlakozasi pontokon levé hasznalatra van elérelatva, amelyek
a) nem lépik tul a maximalisan engedélyezett ,Z* haldzati impedanciat, vagy
b) amelyeknek fazisokként legalabb 100 A-os haldzati tartds aram terhelhetéségik van.

o Onnek mint hasznalénak biztositani kell, ha sziikséges akkor az energia ellatasi valallattal valé meg-
beszélés utan, hogy az On csatlakozasi pontja, amelyen lizemeltetni akarja a terméket, a megneve-
zett a) vagy b) kdvetelményt teljesiti.
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Szerviz-informacidk

A garanciaokmanyokban megnevezett minden orszagban kompetens szerviz-partnereket tartunk fenn,
akik kontaktusi lehetéségét kérjlik vegye ki a garanciaokmanybdl. Ezek minden szerviz-iigyben mint
javitas, potalkatrész- és gyorsan kopo rész-ellatas vagy a fogydeszkdzok megrendelhetéségével kapc-
solatban a rendelkezésére allnak.

Figyelembe kell venni, hogy ennél a terméknél a kdvetkezd részek mar hasznalat szerinti vagy termés-
zetes kopasnak vannak alavetve ill. a kdvetkezd részekre van mint fogyéeszkdzokre szikség.

Kategoria Példa
Gyorsan kop6 részek* Ekszij/hajtogdrgdk
Fogyoeszkdz/ fogyorészek™ Gyalukés
Hianyzo részek

* nincs okvetlenll a szallitas terjedelmében!

Hianyok vagy hibak esetén kérjuk a hibaesetet a www.Einhell-Service.com alatt bejelenteni. Kérjik
tgyeljen egy pontos hibaleirasra és felelje meg mindenesetre a kdvetkezd kérdéseket:

® Mukodott mar egyszer a készulék, vagy elejétdl kezdve mar defekt volt?
® Feltint Onnek a defekt fellépése el6tt valami a készlléken (tunet a defekt elétt)?

° Az On véleménye szerint mi a kész(ilék hibas miikddése (fétiinet)?
Irja le ezt a hibas mikddést.
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Garanciaokmany

Tisztelt Vevé,

termékeink szigoru minéségi ellenérzés alad vannak vetve. Ha ez a készlilék mégis egyszer nem mukddne kifo-

géstalanul, akkor azt nagyon sajnaljuk és kérjiik Ont, forduljon a szervizszolgaltatasunkhoz amely ebben a ga-

ranciakartyaban megadott cim alatt talalhatd. Szivesen allunk a rendelkezésére telefonon is, az alul megadott
szerviz telefonszam alatt. A garanciaigény érvényesitésével kapcsolatban a kdvetkezé érvényes:
1. Ezek a garanciafeltételek csak kizarélagosan a fogyasztoknak szélnak, ez annyit jelent hogy természetes
személyeknek, akik nem szanjak ezt a terméket sem Gzemszer( sem egyébb 6nallé tevékenységeik kdrén
bellli haszndlatra. Ezek a garanciafeltételek szabalyozzak a kiegészitd garanciateljesitményeket, amelye-
ket a lent megnevezett gyartd a vasarldknak az Uj készulékeire igér a térvényileg eldirt garanciaszolgala-
thoz kiegészitéen. A jogi szavatossagi igényei, nincsenek ez a garnacia altal érintve. A garanciateljesitmé-
nyiink az On szamara ingyenes.
2. A garanciateljesitmény csak kizarélagosan az On 4ltal az eurdpai egyesiileten beliil, a lent megnevezet
gyartétol, megvéasarolt Uj késziléken felmerild olyan hibakra terjed ki, amelyek egy anyaghiban vagy egy
gyari hiban alapszanak és korlatolva van valasztasunk szerint, vagy ezeknek a hibaknak az elharitasara
vagy a készllék kicserélésére. Kérjuk vegye figyelembe, hogy a készilékeink rendeltetésiik szerint nem
az ipari, kézmuipari vagy szakmai hasznalatra lettek konstrudlva. Ezért a garanciaszerzédés nem jon létre,
ha a készlllék a garancia ideje alatt kisipari, kézmdlipari vagy ipari lzemek terlletén lett hasznalva vagy ha,
egyenértékl igénybevételnek lett kitéve. A ,Professzionalis“ marka alatti cikkekre nem érvényes az ipari,
kézmuvesi vagy szakmai felhasznasra sz6l6 kizaras.
3. A szavatossagunk alol ki vannak véve:
® Olyan kérok a készlléken, amelyek az sszeszerelési utasitas figyelmen kivil hagyasa vagy amelyek
a nem szakszerU felszerelés, a haszndlati utasitas figyelmen kivil hagyasa (mint példaul egy rossz ha-
|16zati feszlltségre vagy aramfajtara valo rakapcsolas), vagy a karbantartasi és biztonsagi hatarozatok
figyelmen kivil hagyasa vagy a készlléknek egy nem normalis kdrnyezeti feltételeknek térténé kitétele
vagy egy hianyos apolas és karbantartas altal keletkeztek.

© Karok a készlléken, amelyek egy rossz banasmaod vagy nem szakszer(i hasznalatok (mint példaul
a készllék tulterhelése vagy nem engedélyezett betétszerszamok vagy tartozékok hasznalata), ide-
gen testeknek a készllékbe levé behatolasa (mint példaul homok, kévek és por, ....) szallitasi karok,
erdszak kifejtése vagy kilsé behatasok (mint példaul leesés altali karok) altal keletkeztek.

® Karok a készlléken vagy a készllék részein, amelyek a hasznalatnak megfeleld, szokasos vagy eg-
yébb természetes elkopdasra vezethetéek vissza. Példaul az akkuk és az akku csomagok természetes
elhasznalédas ala esnek és a konstrikcidjuk altal egy korlatolt ciklusszamra vannak méretezve. Az
elhasznalédas kildndsen az igénybevett terhelésektdl, toltési sebességektdl de a héségnek, hidegnek,
vibracionak és utésnek vald kitettség altal is negativan be lesz folyasolva.

4. Agaranciaidétartama 2 év és a készulék vasarlasi napjaval kezdddik. Garanciaigényeket a garancia idé
lejarata el6tt kell, két héten belll, a defekt felismerése utan érvényesiteni. Ki van zarva a garanciaigények
érvényesitése a garanciaidé letelte utan. A készulék javitasa vagy kicserélése nem hosszabbitja meg a
szavatossag idejét, se nem indul ez a teljesitmény altal egy Uj garanciaidd a késziilékre vagy az esetleg
beépitett potalkatrészekre. Ez egy helyszini szerviz esetében is érvényes.

5. A garanciajoganak az érvénysitéséhez kérjik jelentse be a defektes készlléket a kdvetkezé cim alatt:
www.Einhell-Service.com. Kérjuk tartsa készenlétben az uj készilék 6n altali vasarlasanak a bizonylatat
vagy mas igazolasait. Olyan készllékeket, amelyek megfeleld igazolas vagy tipustabla nélkil keriilnek be-
kildésre, azok a hianyz6 hozzarendelési lehetéség miatt ki vannak zarva a garnciateljesitmény alél. Ha a
készllék defektjére kiterjed a garnciateljesitményiink, akkor azonnal visszakap egy megjavitott vagy egy Uj
készlléket.

6. Ha akésziiléket az eurdpai egyesiilet mas orszagaba vitte at, mint az az orszag ahol megvasarolta a kés-
zllléket, akkor a garanciateljesitményt egy ottani partnerszerviz altal végeztetjuk el. Az eurépai egyestle-
ten kivilre valo elvitelnél nem all fenn a garanciajogosultsag.

Magatdl érthet6dd, hogy a kéltségek megtéritése ellenében szivesen megjavitsuk azokat a késziiléken levé
defekteket, amelyek nem esnek a garancia terjedelme ala vagy amelyeket mar nem érinti a garancia. Ehhez
kérjik a készlléket a szervizcimiinkre bekildeni. Ennek a hasznalati utasitasnak a szerviz-informacioja szerint
utalunk ennek a garancianak a gyorsan kopo részekkel, hasznalati részekkel és hianyzo részekkel kapcsolat-
ban fennallé fenntartasaira.

Kezes/ Szolgaltatas: Einhell Hungaria Kft., 2092. Budakeszi Budadrsi u. 2749/2
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Kivéuvog!

Katd tn xprion TwV CUCKELWYV TIPETIEL, TIPOG
anoduyn TPAUUATIOUWY, VA TNPOVUVTAL Kal
va AauBdvovTal oplopéva HETpa achaAeiag.
AlaBdaoTe yla To AOYO aUTO TIPOCEKTIKA TIG
Odnyieq xpriong / Yrodeielg aodpaleiag.

DUAAGETE TIG KAAA Yl va €XETE TIG TIANPodOpieq

mnavta otn d1abeon oag. Edv mapadwoete
ouokeun og AAAa atopa, Swote padi Kat auTteég

TIg Odnyieg xpnong / Yrodeikelg aodaieiag. Aev

avaAauBdavoupe kapia eubuvn yla atuxnuata
1 BAGBEeG TIoU odeilovTaL OE N THPNOT AUTWV
Twv Odnywv xprong kat Twv Yrnodei&ewv
aocdaleiag.

E&Enynoeig yia Ta XproipoTolovueEva
oUpBoAa (BAETE €1k. 19)
1. Kivduvog! - lNa tn peiwon tou kivéuvou

Tpavpatiopov diapacte v Odnyia xpriong.

2. Mpoooxn! Na xpnoipormnoleite
wTtoaomnideg. H enidpaon Tou BopuRou
UTTOPEL VA TIPOKAAEDEL TNV ATWAELA TNG
QKONG.

3. TMpoooxmn! Na xpnoipormnoleite packa
mpootaciag anod okovn. Katd tnv
ene€epyacia EUAOU Kal AAAWV VAIKWV Sev
arokAeietat n dnuoupyia erPBAaBoug
yla TNV uyeia okévng. Agv eTuTpEMETAL N

ene€epyacia VAIKWYV TIou TiEPLEXOUV apiavTo!

4. TMpoooxn! Na popdrte onwodnmnote
TIPOCTATEVUTIKA YUaALd. O1 otiiverpeq
IOV SnuoupyoUvTal KATd TNV epyacia ) ta
ekopeVOOVILOEVA KOUUATLA, pokavidla Kat
OKOVEG UTTOPOUV VA TIPOKAAECOUV ATIWAELA
™mg épaong.

5. AlakOmIng vmeppopTwWONG.

6. Mpoooxn! Kivéuvog Tpavpartiopov! Mnv
Badete Ta X€PLa 0OG OE KIVOUREVO paxaipt!

1. Ymodei&eig acpalieiag

Oa Bpeite TIq avaAoyeg untodeikelg aodaieiag
0TO emouvarnTopevo BiBALdpLo!

Kivéuvog!

AwaBaote 0Aeqg TI§ Yodei&elg aodpaAeiag
kat Tig O8nyieq. Edv dev akoloubrioete

T1q Yrodeifelg aodaleia kat Tig Odnyieg dev
artokAgiovTal nAekTponAnéia, Tupkayld kavn
oopapoi tpavpatiopoi. PUAAETE TIPOCGEKTIKA
OAeq TIg Yodei&elg aodpaAedig kat Tig
0d8nyieq yia to péAAov.
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Autr n ouokeun dev TipoopideTal yla dtopa
(oupTepIAQBAVOUEVWYV KAL TIALSIWV) e
TIEPLOPLOUEVEG CWHATIKES, ALOONTIKEG 1)
TIVEUATIKEG IKAVOTNTEG 1) e EAAeWN Tieipag 1y/
Kat EAAeWN yvwoewv. Ta madid va etuBAEnovTal
yla va givat ofyoupo nwg dev maifouv pe
OUOKEUN.

2. Neprypadn TG CUCKEUNG Kal
cuumnapadidopeva

2 1 Meprypadr] Tng cuckeung (eik. 1-18)

AlakdTITNG EVEPYOTIOiNONG/ATIEVEPYOTIOMONG

Movada wénong

ZUAo TipowBnoNg

MaviBéra

Avappodpnon pokavisiwv

MapdAAnAog odnyodg

MoxA6g cUoPIENG

2TPLYHA KAAUUATOG LaXaLpLoU

mAaviopatog

9  Kouuri pUBuiong Baboug Aaviopatog

10 ©¢on yla katepyaldUEVO AVTIKEIEVO

11 AaoTixévio Todt

12 KaAuppua poxatptol mAaviopatog

13 Mdykog mpocaywyng

14 Mdaykog rapddoong

15 Movdda pubpiong yia Tig AAueg

16 KAedi dAAev - Likpo

17 Ao KAeldi

18 KAipaka

19 Aeiktng

20 [Aaykog XOVTPOoU TTAQVIoUATOG

21 Mayaipt

22 30ptng

23 Movdada paxatpiwv

24 Z1ayoveg anoduyng avtikpouong

25 Zmplypa

26 KAeldi dAAev - peoaio

27 Avtdmntep avappopnong okévng @ 100 mm

28 KAeldi dAAev - peyaio

29 KAipaka

30 Aeiktng

31 Kouumi aocpdiiong

32 Kouurmi aopdiiong

33 AutoaodpaAilopevo Ta&udadt

34 Bida akivnromoinong avappodnong
POKAVISLWV

35 AloKOTTNG UepdoOpTWOoNg

36 Podéha

37 E&aywvn Bida - kovn

38 KAipaka

39 Aeiktng

ONO O~ WN =
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40 Aapapiva KAAUYNG paxaiplwyv
41 Podéha

42 EEaywvn Bida, pakpla

43 Podéna

2.2 Zupmnapadidbopeva

Bdoel g eplypadnq Twv cupunapadldopevwyv
TIAPAKAAOUE Va EAEYEETE TNV TTANPOTNTA

TOU TIPOIOVTOG. Z€ TtepimTwon eAAeiPewWV
TUNUATWYV TIAPAKAAOUE VA AToTAVOEeTe EVTOQ
5 gpYACIUWV NUEPWV ATIO TNV NEPOUNVia
ayopdg oto Kevipo Z€pPig (Service Center) Tng
eTalpEiag pPag 1} 0To KatdotTnpa ard To oToio
ayopdoate T CUOKEUT), TIPOOKOMI(ovVTag TNV
loxvouoa anddel&n ayopdg. Mapakaovpe va
TIPOCEEETE TOV TIiVAKA £YYUNONG OTOUG OPOUG
eyyunonq OTO TEAOG TWV 0dNYLWV.

Avoite T cuokevaoia kat Bydite
TIPOOEKTIKA TN GUOKEUN).

ATIOPAKPUVTE TA UAIKA OUOKEVATIAg

KaBWG Kal Ta CUCTANATA TIPOOTACIAG TNG
ouokeuaoiag / LeTapopag (EAV UTIAPXOUV).
EAEyETe €AV eival TTAN)PEG TO TIEPLEXOEVO.
EA€yETe T ouokeun kat Ta aggooudp yla
evdexoueveg (nuLEG ard tn petacdopd.
DuAGETE TN CUoKEUAOia av YiveTal HEXPL TNV
apodo g Mpobeopudlg TnG eyyunong.

Kivéuvog!

H ouokeun kal Ta VALKA cuokevaciag Sev
eival mayvidia! Ta maidia dev emitpeneTal
va maiouv e TTAACTIKEG COKOUAEG,
TAQOTIKEG HEUPBPAVEG KaL MIKPOAVTIKEIpEVA!
Ypioctaral kivduvog katdamoong Kat
aocopugiag!

Mnxavn mAaviopatog
ZUAo wbnong

Movada whnong (2x)
AmAS KAELSI

KAe1di AAAeV pikpd
KAeldi aAAev peoaio
KAeldi aAAev peyaio
NAaoTIXEVIO TIOSL (4X)
YAlkd ouvappoAdynong
MNpwTtdTtuteg Odnyieg xpriong
Yrodei€elg aodpaieiag

3. Zwot xpnon

H pnxavr aroxévéplong Kat mAaviopatog
TIPOOPICETAL yIa TNV KOTI Kal TO TAGVIoHa EVAWY
avTog eidoug og TETPAYWVO, opBoywVIo 1) Ao&d

KOMMEVO OXMHA.

H pnxavn va xpnoipomnoleitat pévo yia to
OKOTIO Yla TOV OTI0i0 TipoopideTal.

Map AN TV evdedetyuévn xprion dev
MTOPOUV VA ATIOKAEIOTOUV TEAEIWG OPLOHEVOL
kivduvol. Aoyw tng dladikaoiag Tng epyaciag
Sev UMopovV va arokAelo00UV oL akdAouboL
TPAUUATIONOL:

* Emnadn tou dova Twv paxaiplwy e ta
SAKTUAA 1) e Ta X€pla oe onpeio TIou dev
yivetal va aodpalloTei.

AvTikpouon KatepyalOUEVWV AVTIKEILEVWV
o€ TIEPITTWOT OXL CWOTOU XEIPLOHOU.
BAdGBN TNG akong Kat TPauaTiopol
MATIWV KaBWG KAl TPAUHATIOMOL
SAKTUAWYV KAl XEPLWV O€ TIEPITTTWON

TIOU S€V XPNOLKOTIOLEITAL O ATIAPAITNTOG
TIPOOTATEVUTIKOG EEOTIALONOG.

EruBAafeiq yla tnv uyeia eKTOUMES Katd
TN XPr)oN 0€ KAEIOTOUG XWPOUG XWPIg
KATAAANAO cUOTNUA avappopnong.

H pnxavn emurpénetat va xpnouuoromeei pévo
Yla TOV OKOTIO YLa TOV 0Ttoio Tipoopiletal. Kabe
TEPav TOUTOU XPrjon eV avTarokpieval oTo
oKOTIO Yla Tov ortoio ipoopiletal. Ma BAABES
Tov odeilovtal og TIapdoLa XPrion 1 yla
TPAUMATIONOUG TIAVTOG eidoug eubuveTal o
XPNONTG/XELPLOTNG KAl OXL O KATAOKEVAOTNAG.

MapakaAoUe va TIPOCEEETE TIWG Ol CUCKEVES
pag dev mpoopidovTatl kat Sev €xouv
KOTOOKEVAOTEL YLO EMTAYYEALATIKY], BLOTEXVIKN
1) Blounxavikr xpnon. Agv avaAappdavoupe
€yyunon og TepImTwon Katd TV oroia n
OUOKEUT XPNOLUOTIOmONKE og ouvepyeia,
Blotexvieg 1) 0N Plopnxavia r) oe epyacieq
TIAPOOLEG IE AUTEG.

4. TeXVIKA XAPAKTNPLOTIKA

Kintmpag evaAAacoopevou

PEUHATOR! e s 220-240V ~ 50 Hz
1OXUG P 1500 W
EiS0G TIPOOTACIAG: ... IPX0
Mey. NMAdtog katepyalopevou

AVTUKEEVOU: i 204 mm
Mey. Uog katepyalopuevou

AVTIKEEVOU: 1.t 120 mm
MAYKOG KOTTNG e 357 x210 mm
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Mdaykog xovtpov TAaviopatog:......270 x 210 mm

TIAQVIOHOTOG: it 6 m/min
ApBuOG oTpoPWV KivnTripa

XWPIG POPTIO NO: . 9000 min™
ApBLOG oTPOPWV KEVOU

HAXAUPLOU TIAAVNG: v 9000 min™
Mey. BAOOG TAQVIOHATOG: . v 3 mm
MEy. BABOG EKXOVOPLONG e 2mm
MEy. kAion TTapAAANAOU 08NYOU: .....ccevveenneee 45°
AvappOPnoT POKAVISIWIV:....eveeerrreannie @ 100 mm
BAPOG: i mep. 26,5 kg
Kivéuvog!

©o6pupog kat SOVoELg
O1 TiEG BopuPwV Kat Sovrioewv SlamoTwonKav
oupdwva pe to poTuro EN 61029.

ZTEOUN NXNTKNAG THEONG L, v 92,9 dB(A)
ABEBALOTNTA K, oo, 3 dB(A)
2TABUN NXNTIKNAG LoXVOG Ly wevvneeee 105,9 dB(A)
ABEBAOTNTA K|y cvveviiiciiiiccc 3 dB(A)

Na xpnotoroleite nxompootacia.

H emidpaon BopuPou umopei va €xetL oav
OUVETIELO TNV ATIWAELD TNG OKONG.

H avagpepopevn tr) petadoong dévnong
HeTPNOnKe BAcel TUTIOTIOMMEVNG HEBOSOU
€AEYXOU Kal UTtopei va petaBAnOei ) kat oe
€EAIPETIKES TIEPUTTWOELG VA KUPAIVETAL AVW TNG
avapePOpeVNG TIUNG, avaAoya arnod Tov TPOTIo
XPNoNG Tou NAEKTPIKOU epyaAeiou.

H avagpepouevn petddoon dov onewv uropei
va xpnotuoronOei Kat yia oUyKptomn pe aAAo
NAEKTPIKO epYaAEio.

H avagpepopevn tr) petadoong dévnong
Hrtopei emiong va xenotloTomeei Kal yla apyikn
€KTiunon g €kBeong.

Meplopiote TV dnuioupyia BopUvBou kat TIg

dovnjoelg oto eAaxioto!

® Na xpnotdoroleite HOVO CUOKEUEG a€ Aoy
Katdotaon.

® Na ouvinpeite Kat va KaBapifeTe TAKTIKA TN
OUKOEUN).

®  Na npooappodleTe 0T CUOKEUT) TOV TPOTIO
epyaoiag 0ag.

®  [1poogETe va PNV urtEPPOPTWVETE TN
OUOKEUN.

®  AdnoTe TN OUOKEUT] VOEXOUEVWG VA
eAeyXOei amo e1dIKO TEXVITN.
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* Na amevepyoroleite Tn cuokeun étav dev
TNV XPNOLUOTIOLEITE.

Mpoocoxn!

YrnoAemopevol kivéuvol

AKOWUN Kal O€ TIEPIMTWON CWOTHG KAt

KOVOVLKNG XPY|ONG AUTOU TOU NAEKTPLKOU

egpyaAeiov, upicTavral TaAvta opiopEVOL

UTtoAemopevol kivéuvol. Ot akoAovbot

Kivéuvol UTtopouV va IapoucLacTouV

avaAoya e TO €i60G KATACKEUNG KalL TO

MEVTEAO AUTOU TOU NAEKTPIKOU EPYAAEiou:

1. BAdBeq mveupovwy, edv dev
XPNOOTIONB0UV KATAAANAEG HACKES
TPOOTACIAG aTtO OKOV).

2. BAd&Beg Tng akong, edv dev xpnotuomolBei
KATAAANAN nxompootaciag.

5. Mpwv ™ B€0M o€ Aettoupyia

Mptv TN oUvdeoN OLyoupeUTEiTE TIWG TA OTOLKEID
OTNV ETIKETA TOU CUUDWVOUV [IE TA OTOIXEID TOU
SiKTvOUL.

* [poedomoinon! Mptv amod OAeg TIG Epyacieq
KaBapLlopov kal cuvtrpnong va Byalete 1o
Bvoua Tou Siktuou.

®  Na eAéyxeTe TAKTIKA €AV TO paxaipt (21) kat
0 oUPTNG (22) eival KAAAQ OTEPEWMEVOL OTN
povasda paxapiwy (23). (Eik. 16)

*  Tapaxaipla (21) erutpénetal va mpoeEExouv
ano TN povada paxaplwy (23) To avwTePo
1,1 mm.

® [loté unv adalpeite Ta KAAUUPATA
aodaAeiag TNG PNXAVAG, TIAPA HOVO Yla
€PYAOiEG OUVTAPNONG KAl YLA ETILOKEVEG.

*  Ta kaAvppata acdaleiag mpemnel avta
va eivat aképata. Na otepewveTte Kat va
aodaAilete Ta KAAUPUATA aodaAeiag otnv
TIPORAETIONEVT BEON pLv artd KABE Xprion
NG MNXAVNG.

* Edv xpnoulomoleite Tn unxavn oe
KAELOTOUG XWPOUG, CUVSECTE KAl CUCTNUA
avappodriong okovng otn povada
avappopnong pokavidiwy (5).

° EAgyEte TG olayodveg avtikpouong (24) ya
Aayoyn Aettoupyia (eikdva 17). OL olayoveg
TIPETIEL VA KIVOUVTAL EUKOAQ Kal va gival
eAeVBEPA KPEPAOTEG TIPOG TA KATW.

* Na xpnooroleite AvTa pooTacia ya ta
patia.

® [loTé unv KOBETE E00XES, TIPOEEOXEG KAl
oxNHaTa.
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ZEMAKETAPETE TN UNXAVY) EKXOVOPLONG

KOl TIAQVIOPATOG Kat EAEYETE TNV yld
evdexopeveg (nuLEg arod tn petadopd

H pnxavr va torobetnbei o€ 0tabepo PEPOG
Kal VA EUBVYPANUOTEL.

Mpwv Tn B€0m o€ AciToupyia TIPETIEL VA EXOUV
ToToOeTNOEl CWOTA OAA TA KAAUUMATA KAL OL
Slataelg aodaAeiag.

To TipLéVL TTAQVIOPATOG TIPETIEL VA UTTOPEL Va
Klveital eAevbepa.

Na ipooéxete ota 11dn kKatepyaouéva EVAA
va Pnv uttdpxouv £gva avTikeipeva, m.x.
KapLA 1) BidEQ KATT.

Mpwv evepyottoroete Tov SLAKAOTITN
gvepyortoinong/amnevepyoroinong
olyoupeuBeite wg 6Aa €xouv TorobeTnOei
OWOoTA Kat g KivouvTal eAeVBepa Ta
KIVOU[EevVA TUAUATA.

Mpwv TN ouvdeON OLyoupEeUTEITE WG TA
OTOLXEIQ OTNV ETIKETA TOU CUUPWVOLV LE TA
oTolxeia Tou SiKTuou.

Me omttikd €Aeyxo eAEYETE €AV KIvOUVTAL
opodpopda oL KUALVSPOL TIPOoAywYNG Kal
napddoong. (BA. Ewk. 8)

6. ZuvappoAoynon

6.1 AaoTixévia modia (eikova 1-2)
AKLVNTOTIOMOTE TA TEOOEPA AACTIXEVLIA TIOSIA
(11) pe 1iq oupnapadiddpeveg eEdywveg Bideg
(37) kat Pe TG podéAeg (36) 0TV KATW TTIAELUPA
TNG OUOKEUNG.

6.2 KAAuppa paxaiplwyv mAavicpuatog
(ewkova 1-3)

ToroBeTrOTE TO OTNPLYUA (8) TOU
KOAUMHATOG TWV HaXALpLwV TTAQVIOUATOq
OTNV apLloTePT) TIAEUPA TOU TIAYKOU
napdadoong (14).

2TEPEWOTE TO KAAUUMA HaXALpLWV
TAaviopatog (12) pe TI§ cuurapadidoueveg
POSEAEQG (41), TOU KOUUTTL AKLVNTOTIOMONG
(31) kat to a&uddt (33).

6.3 M2apaAAnAo téppa (ewkova 4/5)

®  BdAte To oTrplypa (25) Kat TN Aapapiva
KAAuYng (40) oTtov dyko Tpowenong.
MpoogEte oL TPUTIEG TOU OTNPIYIATOG KAl TNG
AQuapivag va CUPGWVOLV LE TIG OTIEG YL
Bidwua otov TIAyko powsdnong.

BidwoTe TO 0TrpLya Kat T Aapapiva
KAAUYNG e n Bonbela Twv
ouTaPadIdOUEVWV EEAYWVWYV BIOWV

(42) kat pe TIq podEAeG (43) oTOV TIAYKO
npowbnong (13).

7. Aertoupyia

Mpoeidomoinon! H unxavr aroxovéiong-
TIAQVIOMATOG KATAOKEUAOTNKE ESIKA yla
TAGQVIoA okAnpoL EVAou. la to okotd autd
XPNotorolouvTal ayaipta UPNANG kpapdtwong
(21). Ma Vv aroxévdplon TPETEL N eTLPAVEL
enadn|q e To KatepyaOpeVo AVTIKEIUEVO

va eival eninedn. Edv yivetal katepyacia
MEYAAUTEPWV 1 TILO BAPLWV AVTIKEEVWY,
analteital n otepéwon NG PNxavng oe Bdaon (.
X- M€ TN BoriBela oTIEPWUATOG OTOV TIATO TNG
HNXavrg).

® O dlakomTNg evepyoroinong/
artevepyortoinong ( ON-OFF) (1) Bpioketal
oTNV aplotepn) MAEUPA TNG UNxavnig. MNa

Vva aVAYETE TN UNXavn TIECTE TO TIPACLVO
TARKTPO ,I“. Ma va oprioeTe T Unxavn
TIEOTE TO KOKKLVO TIANKTPO ,,0%.

O KWvNTMPag AUTNG TNG CUCKEUNG
mpootateveTal amnd SlakdTTn acdaAeiag
(35) katd utepPOPTWONG. Z€ TIEPITTTWON
UTIEPBAONG TOU OVOUACTIKOU PEUATOG,
arevepyortolel 0 SLakoTTNG urtepdOpTWONG
TN ouokeur]. APoU KPUWOEL 1) UNXavr)
Jropel va enavagvepyortonOei e tieon Tou
SLaKOTITN UTEPPOPTWONG.

Edv katepydleote HakpUTEPA AVTIKEILEVA
va XpnoLoToleite BonONTIKOUG TIdyKoug

1) Tapopola oTrpLEN. AUTOG 0 TIPOCOETOG
€EOMALONOG UTTOpEL Va ayopaoTel o€ 18IKA
kataotuata. Mpérmet va tonobetnBouv
OTNV TAEUPA TIPOCAYWYNG Kal TIapddoong
NG MAAvNG. H pubuion tou UPoug mpémel
va yivel £ToL WOTE TO KATEPYALOUEVO
QaVTIKEiEVO va urtopei va eloaxBei opllovtia
oTN Unxavn Kat va eEEABel emtiong opllovTia.

7.1 MAavicpa

Mpoeidomoinon! Mpwv and dAeg Tiq epyacieg
KaBapLlopov kal cuvtrpnong va Byalete 1o
Buvoua Tou SikTuou.

7.1.1 POBuon (eikova 1/3/5)

®  >TpiTE TO KOUWTTL PUBLIONG YA TO BAB0G
(9) yia va pubpioeTe TO UPOG TOU TIAYKOU
npooaywyngq (13). To pubuopévo Badog
KoTmG Wrtopei va SlaBaocTtei otV KAipaka
(18).

Aaokdapete Tov TTAPAAANA0 0dnyo (6) pe
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TOV LOYAOG (7). PuBpioTe TNV embupovpevn
ywvia. H pubuiopévn ywvia propei va
Slapaotei otV KAipaka (38). Aodaiote
KalL TIAAL TOV TIAPAAANAO 08Ny 6 (6) LETA TN
PUBLLON WE TOV HOXAO CUOPIENG (7).

7.1.2 TomoB£TNON TOV GUCTNHATOG

avappodpnong PoKavidiwv (ekova
6-8/13)

TortoBetnoTe TN paviBéAa (4) oto oTVUAO
oTOV TIAYKO Ttapadoongq (14). Ztpiyte
aplotepdoTpoda TN HaviBEAa (4) yia

va GEPETE TOV TIAYKO EKXOVSPLONG-
mAaviopatog (20) otn xaunAoétepn B€on.
TOTIOETAOTE TOV AVTATITEP AvapPOPNoNG
okévng @ 100mm (27) oTo onueio
avappodnong pokavidlwy (5).

BdAte to cvoTnpa avappddnong pokaviSiwv
(5) otov tayko ekxovoplong (20).

piPte TN paviBela (4) de€ldotpoda pexpL
va ouodIXTEL TO oUoTNUA avappoOdnong
pokavidlwv (5) kat va Bpioketal n poegoxn
(b) otov dlakdmtn acpaAeiag (d).

2UvSEoTE TNV MAAVN e oUOTNUA
avappodnong pokavidiwy (dev
ouprapadidetal).

7.1.3 Aertoupyia mAavng (ekova 9/10)

Ma YnAd avtikeipeva TomobeTnoTe TO
KAAUWUA TOU Payalplwy g Aavng (12)
SimAa oTo KatepPyalopUeVo avTIKeLEVO (BA.
€IK. 9).

Avoite To KoupTt aoddaAiong (32) kat
LETATOTIOTE TO KAAUMUA LaxXaLpLwV
mAaviopatog (12) téoo 600 anattel 10
TIAQTOG TOU KATEPYA{OEVOU AVTIKELEVOU.
Zavaodi&te To Kouprti (32).

Ma xapnAd avTikeipeva TomobeTroTE TO
KAAUUA TWV Hayalplwy g Advng (12)
Tavw arnd 1o KATePYALOUEVO AVTIKEILEVO.
(BA. ek. 10).

TottoBeTNOTE TO KAAUMUA TWV HaXALPLWV
™G MAGvNg (12) €wg dimAa oov apdAAnAo
06nyo (6) kal pubpioTe TO TTAATOG [E TO
KOUWTTL aodpdaAlong (32).

NAaokdapeTe 10 kouurti aopaAiong (31) kat
AVOONKWOTE TO KAAUUUA TWV HAXALPLWV TG
navng (12) téco 6oo amattei To VYOG Tou
katepyaldpevou avTtikeluEvou. Aodaiiote
TO VYOG UVE TO KOUWTTL aoddAiong (31).
AmtoouvappoAoynoTe T HaviBéAa (4) katda
™ SldpKela ToU TTAQVIOPATOG aTtd TNV S0Kd
oToV TIAYKO (14).

JuvdEoTe pwTa TO BUoua e Tipila.

Ma va avagete T Unxavn TiesTe 1o PAcVo
TIANKTPO ,|“.

ToroBeTr0Te TO KATEPYALOEVO AVTIKEIUEVO
OTOV TIAYKO Tipowdnong (13).

Moté pnv odnyeite To Katepyalopevo
QVTIKELEVO amevBeiag Tavw arnod To UIAoK
HaxapLwy.

Xpnouoromote eav gival Suvatdv ta
ouVNUUEVA Bonbnuata wenong (VAo
wenong (2), peyaAutepo EUA0 wOnong (3)).
Mieote pe 10 EUA0 wONnong (2) otnv
MTTPOOTIVH AKPN TO KaTtePYalOpeVo
QAVTIKEMEVO TIPOG Ta KATW. Me To AANO XEpt
TIEOTE TO KATEPYAOMEVO AVTIKEUEVO TIPOG
Tov Ttdyko (14), av yivetal pe To HeyaAUTePO
EVAO wOnong (3).

Mpoeidoroinon! 1o TéA0g TOU
KaTePYA(OHEVOU AVTIKEWEVOU TA UTTAOK
paxalplwyv eivat eAeVBepO Kat yla autd va
XPNOLOTIOLEITE TIAVTA TO PEYAAUTEPO EVAO
(3) ya Tnv wénon.

Metd ™ ARén Tng epyaciag ofrjote ™
pnxavr. Migote 10 KOKKIVO TIANKTPO 1.
AlakdPTe TNV TIOPOXT PEVHATOG TIPOG TN
Hnxavn.

DEPTE TO KAAUUUA TWV HOXAPLWY TNG
TAAGvVNG (12) otnv KatwTepn B€om kal
KOAUYTE Ta poxaipta Tng MAAvng KaboAo to
M1KOG.

Na €xeTe tavta €Too yia xprion to EUAo
wOnong (3) oTo TPOPAETIOUEVO GTHPLYHA.
(BAéTe elk. 11).

7.2 Ekxovdpion

Mpoeidomoinon! Mpwv and dAeq Tiq epyacieg
KaBapLlopov kal cuvtrpnong va Byalete 1o
Buvoua Tou SikTuou.

7.2.1 POBuon (eikova 14)

BdAte v paviBéia (4) otov oTUAO TOU
Tiaykou mapadoongq (14) kat p€pTe TOV TTAYKO
eKXOVOpLoNg (20) 0To KAatAAANnAo UYog. H
pubpLopéVN ywvia propei va dlapaoctel otnv
KAipaka (29).

7.2.2 TotoO£TNOT TOU GUCTILATOG
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avappodpnong pokavidiwv (ewkova 11-
15)

Aaokdpete To Kouurti cuodiEng (32)

Kal TPAPNETE TO KAAUUUA PaxalpLwV
mAaviopatog (12) 6co uropeite Tpog Ta
EUTPOG.
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TomoBeTrOTE TO CUOTNUA AvVaPPODNONG
pokavidlwv (5) otov Ttayko napadoong (14).
MpooéEte ol Tepuatikoi Teipol kat n Bida
akvntoroinong (34) va gival oTIg oTeg Toug
KQL VA TILIAVOUV TO E0WTEPIKO OTIEIPWLA OTOV

mayko napdadoong (14) kai n poe&oxn (b) va

aKOUUTAEL 0To SlakdTTn aopaAeiag (e).
BidwoTe ™ Bida akivnromoinong (34)
UEXPL Va oTepewBEel KAAA TO cUOTNUA
avappodnong pokavidiwy (5).
TOTIOETAOTE TOV AVTATITEP AvAPPOPNONG
okévng @ 100mm (27) oo onueio
avappodnong pokavidiwy (5).

2UVSEOTE TNV MAAVN e oUOTNUA
avappodnong pokavidiwy (dev
ouprnapadidetal).

7.2.3 Nertoupyia ekxovdpiong (ewkova 11/14)

ZuvdeoTe pwTa TO BUoua Ue pida. MNa va
AVAYETE TN PNXAVY TIESTE TO TIPACLVO
TIAAKTPO ,I“.

ToroBeTrOTE TO KATEPYALOUEVO AVTIKEILEVO
OTOV TIAYKO gkXOVSplong (20). Odénynote To
TIPOG TOV TIAYKO TIpowenong (13).

Metd ™ Anén ™ng epyaciag ofrjote ™
unxavn. Méote 10 KOKKIVO TIANKTPO ,0.
AlakéPTe TNV TIAPOXT) PEVHATOG TIPOG TN
pnxavn.

‘Otav €XeTE LAKPUTEPA AVTIKEUEVA

TIPOG KATEPYATIA VA XPNOLUOTIOLETE TO
€MEKTEVOUEVO oThptyua (10).

7 3 AAAayn paxatptwyv (eikoéva 16)

Mpoeidomoinon! MNpwv Tnv aAAayr Twv
Haxaplwyv va Byddete mavta to ¢ig anod v
npida.

Pubuiote Tov dlyko mpooaywynq oTo
UEYLIoTO BAbog MAaviopatog. (BA. 7.1.1)
Adaipéate ToV TAPAAANA0 06nyd oe
avTtioTpodn oelpd amno TNV meptypadr| oTo
edaolo 6.3.

Tpapn&re 10 KAAUPUA TWV paxaplwy (12)
600 YiveTal Ipog Ta eUTPOG, £TOL WOTE
OAOKANPN 1 HovAada paxalplwy va givat
eAevBepPN (23).

ZeBdwote T1q Bideg (c) oTpiBovtag TIg
aplotepdoTpoda pe To KAWL (17). ZTpiyte
™ povada paxaplwy (23) €Tol woTe va
uropei va tpapnxtei pog ta €€w o oUpTNG
(22) pe 1o paxaipt (21).

KaBapioTte Ta OXETIKA TUNUATA KAl TIG
OXIOMEQ LOXAPLWV OTN HOVASA HaXAPLWV.
(23)

* Enavaromnobetriote Tov oUpTn (22) e To VEO
paxaipt (21) kat euBLYPAUKIoTE TA TIAEUPLIKA
oTN HovAada paxaplwyv.

*  TomoBetrioTe TN HovAada pUBULIONG yia TIG
Adpeq (15) énwg paivetatl otnyv eikéva 18
TAvVW oTn povada paxalplwv. MpoceEte
TO paxaipt (21) va €pxetal oe emagdn Kat
OTIG SUO TIAEUPEG [E TN povada pubuiong
yla Tiq Adpeg (15). MNpooé€te To paxaipt va
€xel 1o 510 UPog epyaaiag OTwg 0 TIAYKOG
napdadoong.

*  Bidwote TIg Bideg cVoPIENG (c) Le TO
OUUTIAPASISOEVO SITIAG KAELSI (17).

*  SmpwETE Kal TIAAL TO KAAUUUA TWV HaxXaipLwv
mAaviopatog (12) €10l WoTe va KAAUTITETAL
TO paxaipt (21).

Mpoeidomnoinon!

Ma ™ ouokeur autr va xpnotyoroleital povo Ta
aro TOV KATAOKEVAOTH) GUVICTWEVA Laxaipla.

2 & TEPIMTWOoN XProng AAAWY HaxalpLwv
uoioTatal kivbuvog TPAUNATIOHOU AOYW
ATIWAELAG TOU EAEYXOU.

Na anopevyeTe TO UTIEPTTPIWILO TOU
OTIELPWHATOG Kal evdexouevn BAARN tou. O
ouPTNG (22) kat ot Bideg pe PBapuévo omeipwua
TIPETIEL VA AVTIKABioTAVTAL APECWG.

8. Avalntnon cpaipudTwy Kat
ATOKATACTAGCT)

1. Agev maipvel uMPocTA n PNXavn:

*  Aev undpxel pevpa. EAEyEte TnVv apoxn
PEVMATOG.

°  O®Bappéveg Ynktpeg. OL YNKTPEG va
AVTIKATACTABOUV aTO ELSIKEVIEVO TEXVITN.

* Aev gival evepyoromnuEvog o SlakomTng
aopaleiag (d/e).

2. H pnxavn opnvel oe Aettoupyia peAavTi:

®  Alakorm pevpatog (EAEYETE TIG aodAAELEQ).
OL YnKTpeS va avtikataotadouy amd
EIOIKEVEVO NAEKTPOAOYO.

3. H pnxavn otapatda katd To mMAAviopa:

*  Ta payxaipla dev kdBouv 1| TIOAU ypriyopn
TPOoAywYY) TOU avTikeipevou. AAAETe
Ta paxaipta ) Melwote TV TaxuTnTa
TPOooAYyWYNS.

4. AnwAela Tax0TNTAG KATA TO TTAAVICHA:
® [oAv peydAo Bdabog komn|g. Mewote 10
&6og kotm|G.
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®  TloAU peydAn Tax\uTNTa TPOCAYWYNG.
MelwoTe TNV TaxUTNTA TPOcAYWYNS.

*  Ta payaipa dev kd6Bouv. AANGETE TA
paxaipta.

5. "ox1 KaAn katdotaon emdpavelag Tou
TAQVIGHEVOU AVTIKEIMEVOU:

*  Ta payaipa dev kd6Bouv. AANGETE TA
paxaipta.

* Hmnpooaywyn dev yivetal opotopopda. H
TIPOCAY WY VA YIVETAL [le CUVEYT) TtiEoT Kal
UEWWMEV TaXVUTNTA.

®  Aev ouvdEBNKe TO CUCTNUA AVAPPODNONG
okdévng (dev ouumnapadidetal). ZUvdeon
OUOTNUATOG AvVappPODNOoNG GKOVNG.

6. MmAokaplopévn £€£080G poKaviSiwv
KATA TO TAAVIOHA 1] TNV EKXOVSpLon:

® Aev ouvdEdNnke cvoTNA avappddPnong
okévng (dev ouumnapadidetal). ZUvdeon
OUOTNUATOG AvVapPOhNOoNG GKOVNG.

® To &UAo eival uypo.

7. Avopolopopon TayxvuInTa MPocaywynq
KaTd TNV eKXovéplon:

®  XaAapdg AaoTixéviog avtag. EAgyEte
TOV AQOTIXEVIO ILAVTA KAl EVOEXOUEVWG
AVTIKATAOTHOTE TOV.

* AkaBapoieg otov tayko ekxovdplong (20).
KaBapiote Tov tdyko ekxdvdiong (20) kat
TIEPAOTE TOVR L€ OALOONTIKO HETO.

9. AVTIKATACTAGCT] TOU aywyou
oUVSEONG ME TO SikTUO

Kivéuvog!

Edv rabet BAGRN o KaAwdlo ouvdeon TNG
OUOKEUNG He TO SIKTUO, TIPETIEL TIPOG ATIOPUYN
KvdUvov, va avtikataotabei and Tov
KOTAOKEVAOTN 1) TO TUNUA TOU e§UTMPETNONG
TIEAATWV 1) aTt6 TIaPOUOLa EEEISIKEUUEVO
TIPOoWTIO.

10. Kabapiopog, ocuvtnpnon Kat
mapayyeAia avTtaAAAKTIKWYV

Kivéuvog!
Mpwv ané 6Aeqg TG epyaocieq kaBapLopov Kat
ouvtrpnong va Byddete To PUCHA TOU SIKTUOU.
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10.1 KaBapiopog

* Na kpatdte 600 TTI0 EAEVOEPQ ATIO OKOVN
Kal akabapoieq yivetal Ta cuoTrpata
TPOOTACIAG, TIG OXIOUES EEAEPIONOU KAL TO
KEAUDOG TOU POTEP. ZKOUTTICETE TN CUOKEUN
pe éva kabapd mavi, 1 kabapioTe To pe
TIETIEIOPEVO AEPA O XAUNAN Tiieo).

®  uvIOTOUUE va KaBapileTe T CUOKELN
AUEOWG PETA artd KAbe xprion.

* Na kaBapileTe T CUOKELY] TAKTIKA LE Eva
vwrté avi kat Aityo paAakoé oarmouvt. Mn
XPNOLOTIOLE(TE KOBAPLOTIKA 1) SLAAUTEG,
ylati 5ev arnokAegieTal va KaTaoTpEPouV Tnv
empavela g cuokeung. MNpoogEte va unv
TIePAOoEL VEPO OTO ECWTEPIKO TNG CUCKEUNG.
H Sieioduon vepou o€ NAEKTPIKT) CUOKEUT
avgdavel Tov Kivouvo nAektpomAnéiag.

10.2 ZuvTtrpnon (ewkoéva 1/15)
Mpoeidomoinon! BydAite 1o Buoua anéd tnv
npida Tptv ard OAeG TIQ epyacieg ouvtrpnong!

10.2.1 Mnxavn

Metd and 10 wpeg Aettoupyiag AadwoTte Ta

akoAouba Tunuara:

°  'Edpava Twv KUAivdpwv Tpocaywyng/
napadoong (f), olaydveg npootaciag amd
avtikpouon (24)

* 'Edpava Tpoxou Kal §i0KOoU Tou lHavta

*  PaBdoug e omeipwpa yla I puduion Tou
UYPoug ToV TIAYKoU ekxOvdplong (20)

Na xpnotporoteite pdvo oteyvAa AAVTIKA PEoa.

O nétykog mpowdnong (13), o dlykog
napadoongq (14), o diykog ekxovdplong,

ol KUAWVSpOL Tipoocaywyng/mapddoong Kat

ol Olayoveg Katd NG avtikpouong (24) va
TIAPAPEVOLV TIAVTA XWwPig pnTivn. Ot KUAVSpPOL
npooaywyng/mapadoong (f) 1 oL clayodveg katd
NG avtikpouong (24) mpémnel va kabapidovtal.
Mpog amoduyr| urtepOEPAVONG TOU KIvNTrpa va
adatpeital n okévn arnod Tiq OXIOMES AEPLOUOV.
BeAtiwoTe TNV 0AlOONPOTNTA TWV TIAYKWV
XPNOOTIOIWVTAG KATA SIAoTHUATA PHETa
OAioBnong.

10.2.2 Komttika epyalAeia

Maxaipt (21), cUpTNG (22) KAl LOVASA HAXALPLLV
(23) va kabapifovtal TAKTIKA Ao PNTiveg.
Kabapiote ta pe LAk adaipeong Tng pntivng.
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10.3 MNapayyeAia avTaAAaKTIKWV:

Katd v apayyeAia avTaAAaKTIKWV va
avapepete Ta eENG:

® TUmMoG TNG CUCKELNQ

®  AplBuog eidoug TNG ocuokeunq

®  AplBuodg TAUTIONG TNG CUCKEUNG

®  AplOudg avTaAAAKTIKOU

Oa Bpeite TIq LOXVOUOEG TIUEG Kal TIANpodopieq
otV lotooeAida www.Einhell-Service.com

11. AldOeon ota anoppippata Kat
EMAvVAXPNCLLOTIOINGoN

H ouokeur) BpiokeTtal og pia cuokeuaoia Pog
arnoduyn NUWV Katd ™ petadopd Autin
ouokevaoia aroteAeiTal anod MPwTeG UAES

Kal €TOL UTopEl va emavaypnolporomeei ) va
avakukAwBel. H ouokeun kat ta e§aptpatda mg
artoteAovvTal ano Siddopa VAIKA, OTiwg TL.X.
METAANO Kal TIAAOTIKA UAIKA. Agv eTiTPETETAL

n anéppupn EAATTWUATIKWY CUOKEUWV OTA
OLKIOKA amoppippata. Zwotr anodppun ivat

N Mapadoon o€ KATAAANAQ KEVTPA GUAAOYNG
UETAXEPLONEVWY CUOKEUWV. EaQv dev yvwpileTe
IOV BpioKeTAL TIAPOOLO KEVTPO CUAAOYNG
UETAXEPLIOPEVWV CUOKEUWYV, pPWTACTE 0N
Sloiknon g Koo TNTAG 0agG.

12. ®VAaEN

Na Siatnpeite T ocuokeun kal Taa&ecoudp
NG 0€ OKOTEWVO, OTEYVO XWPO, XWPIG TTAYETO,
Kal pakpld ard radid. H idavikr Beppokpacia
arobrikevong eivat peta&u 5 kat 30 °C. Na
PUAAEETE TNV NAEKTPIKY) 0AG CUOKEUT TNV
TIPWTOTUTIN CUCKEVAGIA TNG.
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Anéoupon

[
Ta nAeKTpIKA EpYaAEia, oL uratapieq, Ta eEAPTHATA KAl Ol CUCKEVAGTIEG TIPETIEL VA OVAKUKAWVOVTAL

UE TPOTIO PIAKO TIPOG TO TIEPLBAAAOV.
Mnv pixvete Ta nAeKTPIKA EpYaAEia Kal TIG UIaTapieq oTa amoppippaTa Tov oritiov oag!

Movo yia xwpeg tng EE:

2Updwva pe v Evpwraikr) odnyia 2012/19/EE oXeTikd pe TIG TIAALEG NAEKTPIKEG KAl NAEKTPOVIKEG
OUOKEUEG Kal TN HeTadopd TG 0dnyiag autng oe e0vikd dikalo Ta axpnota NAEKTPIKA epyaAeia

Kal oupdwva pe tnv Evpwraikr) odnyia 2006/66/EK oL XOAACHEVEG 1) XPNOUIOTIOINUEVESG MUITATAPIES
TIPETIEL VA CUAAEYOVTAL EEXWPLOTA, VLA VO AVAKUKAWOOUV e TPOTIO BIAIKO TIPOG TO TIEPLBAAAOV.

2 e TIEPITTTWON UN EVOESELYUEVNG ATIOCUPONG OL NAEKTPIKEG KAl NAEKTPOVIKEG CUCKEUEG AOYW
EVOEXOMEVNG TIAPOUCIAG ETIKIVOUVWV OUCLWYV UTTOPOUV Va €XOUV eTBAABEIG ETUMTWOELG OTO
TepBAAAOV Kal oTnV avBpwrivn uyeia.

H avatinwon 1) omolacdnrote AAANG Hopd1§ avamapaywyr) TG TEKUNpiwong 1 AAAwv
SIKALOAOYNTIKWYV TIOU avadEPOVTAL OTA TIPOIOVTA, AKOUN KAL ATOCTIOCHATIKA, ETUTPETETAL HOVO HE
pntm ouykatdBeon tng Einhell Germany AG.

Me erdUAQEN TEXVIKWV TPOTIOTIOCEWV

® To mpoidv avtamokpiveTal OTIG arnattroelg Tou poturtou EN 61000-3-11 kat udkeltal 6Toug
6poug €18IKNG oUvdeoNG. AuTd OoNuaivel, TIwG SEV ETITPETIETAL 1) XP1IOT) OE OTIOLAdNTIOTE,
Kot embupia emuAeydueva onueia.
® H ouokeun pmopei, o€ TePImTwaon SUCUEVWYV CUVONKWYV SIKTUOU, Va eTILPEPEL TIAPOSIKEG
Slakupdavoelg Taoelg.
®  To mpoidv poopileTal aToKAEIOTIKA Kal HOVO Yla TN XPrion o€ onpueia ouvdeong, Ta oroia
a) dev uTiepPaivouv pia avwTaTn ETUTPETTN EUMESNON Z 1
) dtaBeTouv duavtdtnTa POPTWOT) UE GUVEXEG PEUUA TOU SIKTUOU TouAdytoTtov 100 A ava pdon.
® 3av xpnotng mpEmel va eEaodalioeTe, eAv XPELAOTEL HETA aTtd CUVEVVONOT) LE TNV apuodia
Emuxeipnon HAekTplopov, 6Tt To onpeio oag cuvdeong MANpPei pia ard tiq dvo anartioelg a) N ).
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Evnuépwon yia to o€pPig

e OAEG TIG XWPEG TIOU avadEPOVTAL TNV €YyUNom €XOULE apuoddla cuvepyeia TTou ocuvepydlovtal
padi pag, n dlevbuvon Twv oToiwv TPOKUTITEL amd TNV eyyunon. Ta cuvepyeia autd Bpiokovtal otn
S1d0eom| 0ag yla ETIOKEVEG, AVTAAAAKTIKA 1) aEECOUAP 1 YIa TNV ayopd AVOAWOCIWY.

MpoogEte &TL 0TN CUOKELT| AUTY) Ta aKOAoUBA EQPTANATA UTIOKEVTAL OE KOWVH) $BPpOod 1) OTL
Xpewadovtal Ta akoAouba avaAwaotya.

Katnyopia Napaderypa
PBelpoueva eEaptrpata® luavrag/tpoxoi mpowenong
AvaAwotua VAkd/avaAwotua Tuipata* Mayxaipt TAdvng
EAAeipelg

* §ev oUUTIEPIAABAVOVTAL UTIOXPEWTIKA OTO TIEPLEXOUEVO TNG CUCKEVATIAG!

2 & TEPIMTWON EAATTWHATWYV 1) OPAALATWY 0AG TIAPAKAAOUNE VA SNAWOTE TNV TIEPITTWON OTO
ivtepvet oto www.Einhell-Service.com. MNpooé&te va meptypaete e akpifela 1o opaipa Kat
ATAVTAOTE OTIG AKOAOUBEG EPWTNOELG:

®  Aettolpynoe owaoTA 1 CUCKEUN 1) EiXE Ao TNV apxr) KATIO EAATTWHA?
*  MnAnwg pooegate KATL TIEPIEPYO TIPOTOU TIAPOUCLACTEL TO EAATTWUA (CUMTITWHA 1) BAGRN)?

* T[lowa SucAeltoupyia mapaTNPEiTal 0T CUCKEUT] (KUPLO CUUTTTWHA)?
MNeprypdete autn tn SuoAeroupyia.
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MoTomomTtiké Eyyunong

Ayarnteé meAdtm,

TA TIPOTIOVTA HAG UTIOKELVTAL OE AUOTNPO TIOLOTIKO EAEYX0. QOTOO0, AV AUTY N GUOKEUT SV AelToupyel owoTd,

UTOPEITE VA ETIKOVWVNOETE e TO TUNHA TEXVIKNG UTIOOTNPIENG — Service, on SlevBuvon mou avaypddetat

0€ AUTNV TNV KApTa eyyunong. MNapakaAw onUEWOTE OTL YL TNV €yyUnaon LoXUoUV Td TIAPAKATW:
1. Oitmapdvteg 6poL EYyUNoNG areubUVovTaL ATIOKAEIOTIKA O€ KATAVAAWTES, SNA. PUCIKA TTIPOOWTIA TIOU SEV
EMOUOVV VA XPNOLUOTIO)COUV AUTO TO TIPOIOV WG HEPOG TNG EUTTOPIKNG 1) AAANG QUTOATIAOXOAOUUEVNG
SpaoTNPLOTNTAG TOUG. AUTOI OL 6POL yyUnong puBpifouv TIPOoOETEG UTINPETIEG £yyUNoNg TIG OTIoIEg
UTIOOXETAL 0 AVaDEPOUEVOG KATAOKEUAOTNG OTOUG AYOPAOTES TWV VEWV TIPOIOVTWYV TOU EKTOG Ao Ta
€K TOU VOUOU SIKalwpata eyyunong. Ot Vopkeg aglwoelg eyyunong dev ermpeadovtal and autriyv tnv
gyyunon. H urinpeoia eyyunong eivat Swpedv.
2. Ouunnpeoieq eyyunong KAAUTTTOUV HOVO EAATTWHATA TIOU OPEIAOVTAL OE EAATTWHATA UALKOU 1)
KATAOKEUNG OTO VEO TIPOIdV TTou ayopdoate otnv Eupwraikr ‘Evwon arnd Tov mapakdtw KATaoKeVaoTr
Kat eplopidovTal €iTe 0TNV ATIOKATACTAON TWV €V AOYW EAATTWHATWY €{TE OTNV AVTIKATACTACT) TOU
TIPOIOVTOG, KATA TNV ETIAOYY) HaG. AABeTe UTTOWN OTL 0 €EOTIAIONOG Hag dev €XelL oxXeSIAO0TEL Yla Xprion
0€ EUTIOPIKEG 1) ETIAYYEAUATIKEG EPAPHOYEG. KaTd ouvénela, n £yyUnon aKupwVeTal €GV 0 EE0TIAIONOG
XPNOLUOTIOMOEL EVTOG TNG TIEPLOSOU £yYyUNONG O€ EUTIOPIKES 1) PLOMNXAVIKES EPAPHOYEG 1 yla AAAEG
1008UVapeg SpaocTnPELOTNTEG. O ATIOKAEIONOG ATIO EUTIOPIKEG 1) ETAYYEAUATIKEG EPAPHUOYEG SEV LOXVEL YA
TpoidvTa pe TNV enwvupia «Professional».
3. Heyyunon pag dev KaAumTet:
®  Znud 0T CUCKEUT) TIOU TIPOKAAEITAL ATt [N THPNOT TWV 0SNYLWV CUVAPHOAGYNOoNgG 1 Adyw
AKATAAANANG £YKATACTAONG, N THPNOT TWV 0dNYIWV Aettoupyiag (Tt.X. oUvdeon oe AavBaouevn
TAoN SIKTVOU 1) TUTIO PEUUATOG) 1) KN THPNOT TWV KAVOVIOUWY CUVTHPNONG KAl A0PAAELG 1} HE TNV
€KOEOT TNG OCUOKEUNG OE UN PUCLOAOYIKEG TIEPIBAANOVTIKEG oUVONKEG 1 Adyw EAAEWPNG PpovTidag Kat
ouvTnpnong.

®  Znud TN GUCKEUT TIOU TIPOKAAEITAL ATTO KAKT| XPr 0T 1) aKATAAANAN Xprion (TL.X. uepdopTwoT TNg
OUOKEUNG 1) XPrioM MN EYKEKPILEVWY epYAAEiwV 1} ageooudp), Sieioduon EEvwV CWHATWY 0T CUCKEUN
(TL.X. QUMOG, TTIETPEG 1) OKAVN, ...), NHLA KATA TN HeTadopd , XPrion SUvVAuNG 1) EEWTEPIKES ETIPPOES
(6Twg {NLES TIOU TIPOKAAOUVTAL ATTO TITWAT).

©  BAAPN 0Tn CUOKEUN 1] 08 EEQPTNATA TNG CUOKEUNG TIOU UTTOPEL VA aroSoBel o€ KAVOVIKT), KAVOVIKA 1
AAAN duoIKr) pOopd. MNa Tapddetyua, ol Umatapieg UTtoKevTaL o GUOIKT) POoPA Kat €Xouv oxedlaoTel
yla TIEPLOPLOEVO aplOpd KUKAWV.H pBopd emmpedletal apvnTikd ISlaitepa arod Ta anatoupeva
dopTia, TI§ TAXVTNTES POPTWONG, AAAA Kal anod TV €kBeon oTn {EoTn, TO KPUO, TOUG KPadaououg Kat
TIG KPOUOELG.

4. H eyyunon oxvel yla Tepiodo 2 eTWV amno Tnv NUEPONVia ayopdq Tou eEomALopov. O aglwoelg
gyyunong mpéret va urtoBANBovV Tiptv arno tn Angn g reptddou eyyunong Kat evtog SVo eRdopadwv
ano Tn dlarioTwon Tou eAaTTWHATOG. Kapia agiwon eyyinong dev Ba yivel Sekty peTd T AngEn Tng
TIEPLOSOU £yyunong. H emiokeun 1 n avTIKATACTAOT TNG CUOKEUNG dev 0dnyei o€ Ttapdtaon tng meptodov
gyyunong, oUTe auTr n utnpeoia &ekiva véa mepiodo £yyunong yla T CUOKEUN 1] YIA TUXOV AVTAAAAKTIKA
TIOU €X0UV £YKATAOTABEL. AUTO LOXUEL £TTIONG GTAV XPNOLUOTIOLEITE LA ETUTOTILA UTINPETIA.

5. Ta va diekdiknoete TV agiwon eyyunong, eyypayTe TNV EAATTWHATIKY) CUCKEUT| 0TI SlevBuvon: www.
Einhell-Service.com. ©a xpelaoTel va TipookopioeTe anoddelgn ayopdg Tou eEOTIALGHOV. ZUOKEUEG TIOU
anooTEAAOVTAL XWPIG amddelEn 1 xwpig Tvakida XapakTnPLoTIKWY eEApOUVTAL amd TIG UTINPESIES
£yyunong Adyw €AAePNG XvNAAoOTNTAG. EAV TO EAATTWHA TNG CUOKEUNG KAAUTTTETAL Ao TNV
gyyunon pag, TéTe eite 1 ouokeun Ba emiokevacbei eite Ba avtikataoTadbei he vea.

6. Edv éxete petadépel T ouokeun oe xwpa tng Eupwraikng Evwong SladopeTikr ard T xwpa otnv
oTioia TNV ayopdoate, 6a TAPEXOUKE TNV UTINPETIA £YyUNoNG HECW eVOG TOTIKOU ouvepYdTn o€pPig. Eav
petadEpete Tov €EOTALONO eKTOG EE, n) eyyUnon dev Ba tloxvel.

Emunpdobeta, MpoodEPOUE LA UTINPETIA ETILOKEUNG HE XPEWOT VLA TUXOV EAATTWHATA TIOU SV KAAUTITOVTAL
1 dev kataypadovtat TAEov amno To medio epappoyng auTrg TNG yyunong. MNa va To KAVETE auTto, OTEIATE TN
ouokeun oTn Slevbuvon Tou o€pPIg Hag. EPLoToupe TNV TPOCOXT) 0TOUG TIEPLOPLIONOUG AUTNG TNG £YYUNoNSg
OXETIKA pe eEaptnpata $pOopdg, avaAwaolpa Kal eEapTrpata mov Aeinouv, ériwg napouotdlovtal oTig
TIANpodopieq G€PPRIG TIOV TIEPIAAPBAVOVTAL OE AUTO TO EYXELPISIO AELTOUPYIAG.

Kevtpo Service: Einhell EAAGG A.E. ©gooalovikng 77-79 N. dDihadéAdeta T.K. 143 42 ThA. +30 210 2776871
Email: Einhell-GR@einhell.com
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Perigo!

Ao utilizar ferramentas, devem ser respeitadas
algumas medidas de seguranca para preve-

nir ferimentos e danos. Por conseguinte, leia
atentamente este manual de instrugdes / estas
instrucdes de seguranga. Guarde-o num local
seguro, para que o possa consultar sempre que
necessario. Caso passe o aparelho a outras
pessoas, entregue também este manual de in-
strugdes / estas instru¢des de seguranga. Nao
nos responsabilizamos pelos acidentes ou danos
causados pela néo observancia deste manual e
das instrucoes de seguranca.

Explicacao dos simbolos utilizados

(ver figura 19)

1. Perigo! - Para reduzir o risco de ferimentos
leia 0 manual de instrucdes.

2. Cuidado! Use uma protecao auditiva. O
ruido pode provocar danos no aparelho audi-
tivo.

3. Cuidado! Use uma mascara de protecao
para po. Durante os trabalhos em madeira
e outros materiais pode formar-se pé preju-
dicial a saude. Os materiais que contenham
amianto ndo podem ser trabalhados!

4. Cuidado!Use 6culos de protecao. As
faiscas produzidas durante o trabalho ou as
aparas, os estilhacos e a poeira que saem do
aparelho podem provocar cegueira.

5. Disjuntor.

6. Cuidado! Perigo de ferimento! N&o aproxi-
me as maos das laminas da plaina em movi-
mento.

1. Instrucoes de seguranca

As instru¢des de seguranca correspondentes
encontram-se na brochura fornecida.

Perigo!

Leia todas as instrucoes de seguranca e
indicag¢6es. O incumprimento das instru¢des de
segurancga e indicagdes pode provocar choques
eléctricos, incéndios e/ou ferimentos graves.
Guarde todas as instrucoes de seguranca e
indicagc6es para mais tarde consultar.

Este aparelho néo se destina a ser usado por
pessoas (incluindo criangas) com capacidades
fisicas, sensoriais ou mentais limitadas ou com
experiéncia e/ou conhecimentos insuficientes. As
criancas devem ser mantidas sob vigilancia para
garantir que nao brincam com o aparelho.

2. Descricao do aparelho e material
a fornecer

2.1 Descricao do aparelho (figura 1-18)

Interruptor para ligar/desligar

Bloco para empurrar

Pau para empurrar

Manivela

Dispositivo de aspiracéo de aparas

Guia paralela

Alavanca de aperto

Suporte da cobertura da lamina da plaina

Boté&o de ajuste para profundidade de corte

10 Base de apoio da peca

11 Pé de borracha

12 Cobertura da lamina da plaina

13 Mesa de avanco

14 Mesa de retirada

15 Bloco de regulacdo da lamina

16 Chave Hexagonal - pequena

17 Chave de bocas

18 Escala

19 Ponteiro

20 Mesa de desengrossar

21 Léminas

22 Ferrolho

23 Bloco da lamina

24 Palhetas anti-rechaco

25 Suporte

26 Chave Hexagonal - média

27 Adaptador de aspiragédo de p6 @ 100 mm

28 Chave Hexagonal - grande

29 Escala

30 Ponteiro

31 Botéo de bloqueio

32 Botéo de bloqueio

33 Porca, de travamento automatico

34 Parafuso de retencéo do dispositivo de aspi-
racao de aparas

35 Disjuntor

36 Anilha

37 Parafuso de cabeca sextavada interior, curto

38 Escala

39 Ponteiro

40 Chapa de cobertura para as laminas

41 Anilha

42 Parafuso de cabeca sextavada interior, com-
prido

43 Anilha

©CoOoONOOA~WN =

2.2 Material a fornecer

Com a ajuda da descri¢do do material a fornecer,
verifique se o artigo se encontra completo. Caso
faltem pecas, dirija-se num prazo maximo de 5
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dias uteis apds a compra do artigo a um dos nos-

sos Service Center ou ao ponto de venda onde

adquiriu o aparelho, fazendo-se acompanhar de

um taldo de compra valido. Para o efeito, consulte

a tabela da garantia que se encontra nas infor-

macodes do servigco de assisténcia técnica no fim

do manual.

® Abra a embalagem e retire cuidadosamente o
aparelho.

® Remova o material da embalagem, assim
como os dispositivos de seguranca da emba-
lagem e de transporte (caso existam).

® \Verifique se o material a fornecer esta com-
pleto

® \Verifique se o aparelho e as pecas acessori-
as apresentam danos de transporte.

® Se possivel, guarde a embalagem até ao ter-
mo do periodo de garantia.

Perigo!

O aparelho e o material da embalagem nao
sao brinquedos! As criancas ndo devem
brincar com sacos de plastico, peliculas ou
pecas de pequena dimensao! Existe o perigo
de degluticao e asfixia!

Plaina

Pau para empurrar

Bloco para empurrar (2x)
Chave de bocas

Chave Hexagonal pequena
Chave Hexagonal média
Chave Hexagonal grande
Pés de borracha (4x)
Material de montagem
Manual de instruc¢des original
Instrugdes de seguranca

3. Utilizacao adequada

A garlopa-desengrossadeira destina-se a aplai-
nar e a desengrossar madeira serrada de qual-
quer tipo, com uma forma quadrada, rectangular
ou chanfrada.

A maquina s6 pode ser utilizada para os fins
a que se destina.

Mesmo que a maquina seja utilizada da forma
prevista, ndo s@o de excluir por completo factores
de risco residual. Devido aos procedimentos de
trabalho necessarios podem surgir os seguintes

ferimentos:

® Mexer com os dedos ou com as maos na
area desprotegida do veio porta-laminas.

® Rechaco de pecas em caso de utilizagcdo im-
propria.

e LesOes auditivas, ferimentos nos olhos bem
como nos dedos e nas maos devido a nao
utilizacao do necessario equipamento de pro-
teccao.

e Emissdes prejudiciais a saude, no caso de
utilizagdo em espacos fechados, sem um dis-
positivo de aspiracdo adequado.

A maquina s6 pode ser utilizada para os fins a
que se destina. Qualquer outro tipo de utilizagcao
é considerado inadequado. Os danos ou feri-
mentos de qualquer tipo dai resultantes séo da
responsabilidade do utilizador/operador e ndo do
fabricante.

Chamamos a atengéo para o facto de os nossos
aparelhos néao terem sido concebidos para uso
comercial, artesanal ou industrial. Nao assumi-
mos qualquer responsabilidade se o aparelho for
utilizado no comércio, artesanato ou industria ou
em actividades equiparaveis.

4. Dados técnicos

Mesa de desengrossar: ................. 270 x210 mm

Velocidade de avango de

desengrossamento: ........cocveeveereeeeeennne. 6 m/min
Rotag¢bes em vazio do motor n.......... 9000 r.p.m.
Rotagbes em vazio das

lAminas da plaina:........ccccccceveeeneeennen. 9000 r.p.m.

Profundidade max. de incisdo da garlopa:.. 3 mm
Profundidade max. de incisao

da desengrossadeira: .........coceeeieeeiiieeennins 2mm
Inclinagcdo max. da guia paralela:.
Dispositivo de aspiracado de aparas: ... 100 mm
PeSsO:. ..o aprox. 26,5 kg
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Perigo!

Ruido e vibracao

Os valores de ruido e de vibragao foram apura-
dos de acordo com a EN 61029.

Nivel de pressdo acustical , ............
Incerteza KpA
Nivel de poténcia acustica L,
Incerteza K,

Use uma proteccao auditiva.
O ruido pode provocar danos auditivos.

O valor de emissao de vibragéo indicado foi me-
dido segundo um método de ensaio normalizado,
podendo, consoante o tipo de utilizagao da fer-
ramenta eléctrica, sofrer alteragcdes e em casos
excepcionais ultrapassar o valor indicado.

O valor de emissao de vibracéo indicado pode
ser comparado com o de uma outra ferramenta
eléctrica.

O valor de emissao de vibragéo indicado também
pode ser utilizado para um calculo prévio de
limitages.

Reduza a producao de ruido e de vibracao

para o minimo!

o Utilize apenas aparelhos em bom estado.

® Limpe e faga a manutencao do aparelho re-
gularmente.

® Adapte o seu modo de trabalho ao aparelho.

® Na&o sobrecarregue o aparelho.

® Se necessario, submeta o aparelho a uma
verificacao.

® Desligue o aparelho, quando este nao estiver
a ser utilizado.

Cuidado!

Riscos residuais

Mesmo quando esta ferramenta eléctrica é

utilizada adequadamente, existem sempre

riscos residuais. Dependendo do formato e

do modelo desta ferramenta eléctrica podem

ocorrer os seguintes perigos:

1. LesGes pulmonares, caso ndo seja utilizada
uma mascara de proteccéo para pé adequa-
da.

2. Lesodes auditivas, caso ndo seja utilizada uma
proteccao auditiva adequada.

5. Antes da colocacao em
funcionamento

Antes de ligar a maquina, certifique-se de que
os dados constantes da placa de caracteristicas
correspondem aos dados de rede.

® Aviso! Retire a ficha de alimentacéo da toma-
da sempre que sejam realizados trabalhos de
manutencgao, limpeza e de ajuste.

e Certifique-se regularmente, de que a lamina
(21) e o travamento (22) se encontram bem
fixos no bloco da Iamina (23). (Figura 16)

® No bloco da lamina (23), a lamina (21) deve
ter uma saliéncia maxima de 1,1 mm.

® Nuncaremova as coberturas de seguranca
da maquina, pois essa tarefa esta destinada
servi¢o de assisténcia técnica ou aos trabal-
hos de reparagéao.

® Ascoberturas de seguranca tém de estar
sempre intactas. Antes de cada utilizagao
da maquina fixe e bloqueie as coberturas de
seguranca nos locais previstos.

® Se montar a maquina em espagos fechados
ligue um dispositivo de extraccao de p6 ao
dispositivo de aspiracao de aparas (5).

e Verifique se as palhetas anti-rechago (24)
funcionam correctamente (figura 17). As pal-
hetas devem mover-se facilmente para que
figuem suspensas viradas para baixo.

® Use sempre 6culos de protecgao.

® Nunca corte chanfraduras, pinhdes ou for-
mas.

e Desembale a garlopa-desengrossadeira e
verifique se apresenta danos de transporte.

° A maquina tem de ser instalada e alinhada
de maneira a que fique assegurada a esta-
bilidade.

® Antes da colocagéo em funcionamento, todas
as coberturas e dispositivos de seguranca
tém de estar montados de forma adequada.

® Aslaminas da plaina deverao poder funcio-
nar sem qualquer impedimento.

® No caso de madeiras ja trabalhadas, preste
atenc&o a existéncia de corpos estranhos,
Como p. ex. pregos ou parafusos, etc.

* Antes de accionar o botdo ligar/desligar (1)
certifique-se de que a ldmina da plaina esta
bem montada e de que as pecas méveis tra-
balham com suavidade.

® Antes de ligar a maquina, certifique-se de
que os dados constantes da placa de carac-
teristicas correspondem aos valores de rede.
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® \Verifique através de controlo visual se os
rolos de alimentacgéo e de saida (f) funcionam
uniformemente para desengrossar
(v. figura 8).

6. Montagem

6.1 Pés de borracha (figuras 1-2)

Fixe os quatro pés de borracha (11) no lado in-

ferior do aparelho com os parafusos de cabeca
sextavada interior (37) e as anilhas (36) forneci-
dos.

6.2 Cobertura da lamina da plaina
(figuras 1-3)

® Coloque o suporte (8) da cobertura da lamina
da plaina no lado esquerdo da mesa de reti-
rada (14).

® Fixe a cobertura da lamina da plaina (12)
com as anilhas (41), o botéo de bloqueio (31)
e a porca (33) fornecidos.

6.3 Guia paralela (figura 4/5)

® Coloque o suporte (25) e a chapa de cobertu-
ra (40) na mesa de avanco.

® Certifique-se de que os furos do suporte e da
chapa de cobertura correspondem com os
furos roscados na mesa de avango.

® Aparafuse o suporte e a chapa de cobertura
a mesa de avanco (13) com a ajuda dos pa-
rafusos de cabecga sextavada interior (42) e
das anilhas (43) fornecidos.

7. Funcionamento

Aviso! A garlopa-desengrossadeira foi concebi-
da especialmente para aplainar madeira genuina.
Para isso, utilizam-se as laminas de alta liga (21).
Para desengrossar, a superficie de contacto da
peca de trabalho tem de ser plana. Se trabalhar
com pecas maiores ou mais pesadas tem de fixar
a maquina ao chao (p. ex. mediante as roscas no
fundo da maquina).
® Ointerruptor para ligar/desligar (1) encontra-
se do lado esquerdo da maquina. Prima o
botéo verde , | para ligar a maquina. Prima o
botao vermelho ,,0“ para desligar a maquina.

* O motor deste aparelho esta protegido contra
sobrecarga mediante um disjuntor (35). Se
a corrente nominal for excedida, o disjuntor
desliga o aparelho. Apds uma breve pausa de
arrefecimento, o aparelho pode voltar a ser
ligado, accionando o disjuntor.

® Paratrabalhar pecas compridas utilize mesas
de rolos ou dispositivos de apoio semelhan-
tes. Estes equipamentos acessérios estao
disponiveis nos mercados profissionais. Es-
tes devem ser colocados no lado da alimen-
tacdo e da remocéao da plaina. A regulagdo
em altura deve ser feita de modo a que a
peca a trabalhar possa entrar na maquina na
horizontal e possa ser retirada na horizontal.

7.1 Aplainar

Aviso! Retire a ficha de alimentacéo da tomada
sempre que sejam realizados trabalhos de manu-
tengéo, limpeza e de ajuste.

7.1.1 Ajuste (figuras 1/3/5)

® Rode o botéo de ajuste para a profundidade
de corte (9), para ajustar a altura da mesa de
avanco (13). Pode consultar a profundidade
de corte na escala (18).

® Solte a guia paralela (6) com a alavanca de
aperto (7). Ajuste para o angulo desejado.
Pode consultar o &ngulo ajustado na escala
(38). Volte a fixar a guia paralela (6) com a
alavanca de aperto (7) ap6s ter efectuado o
ajuste.

7.1.2 Colocacao do dispositivo de aspiracao
de aparas (figuras 6-8/13)

® Cologue a manivela (4) nas ombreiras da
mesa de retirada (14). Gire a manivela (4) no
sentido inverso ao dos ponteiros do relégio
para colocar a mesa de desengrossar (20) na
posicao mais baixa.

® Coloque o adaptador de aspiragédo de p6 @
100 mm (27) no dispositivo de aspira¢éo de
aparas (5).

® Coloque o dispositivo de aspiragdo de aparas
(5) sobre a mesa de desengrossar (20).

® Rode a manivela (4) para a direita até o
dispositivo de aspiracéo de aparas (5) estar
bem preso e o ressalto (b) encostar ao inter-
ruptor de seguranca (d).

® Ligue a plaina a um aparelho de aspiracéo de
aparas (nao incluido no material a fornecer).
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7.1.3 Funcionamento da garlopa

(figuras 9/10)

Para pecas a trabalhar altas, coloque a
cobertura da lamina da plaina (12) ao lado da
peca a trabalhar (comp. figura 9).

Abra o botao de bloqueio (32) e desloque a
cobertura da lamina da plaina (12) conforme
o que for necessario para a largura da peca a
trabalhar. Volte a apertar o botéao de bloqueio
(32).

Para pecas a trabalhar planas, coloque a
cobertura da lamina da plaina (12) sobre a
peca a trabalhar (comp. figura 10).

Coloque a cobertura da lamina da plaina (12)
inteiramente na guia paralela (6) e fixe a lar-
gura com o botédo de bloqueio (32).

Solte o botao de bloqueio (31) e eleve a
cobertura da lamina da plaina (12) conforme
o que for necessario para a altura da peca a
trabalhar. Fixe a altura com o botéo de blo-
queio (31).

Durante o modo Garlopa, desmonte a mani-
vela (4) da ombreira na mesa de retirada (14).
Ligue a ficha de alimentagéo com o cabo
elétrico.

Prima a tecla verde ,|“, para ligar a plaina.
Coloque a pega a trabalhar sobre a mesa de
avanco (13).

Nunca conduza a peca a trabalhar com a
mao diretamente sobre o bloco da lamina.
Use tanto quanto possivel as ajudas para
empurrar fornecidas (empurrador (2), pau
para empurrar (3)).

Pressione a peca a trabalhar para baixo com
o empurrador (2) na extremidade frontal. Com
a outra mao, empurre a peca a trabalhar na
direcao da mesa de retirada (14) tanto quan-
to possivel mediante o pau para empurrar (3).
Aviso! Na extremidade da peca a trabalhar

o bloco da lamina fica livre, pelo que devera
usar sempre o pau para empurrar (3) para a
alimentac&o.

Desligue a maquina apds a conclusao do tra-
balho. Para tal, prima a tecla vermelha ,0“. De
seguida, desligue a maquina da rede elétrica.
Coloque a cobertura da lamina da plaina (12)
novamente na posi¢cao mais baixa e tape as
laminas da plaina em todo o comprimento.
Mantenha o pau para empurrar sempre a
mao (3) no suporte previsto para o efeito. (Ver
figura 11).

7.2 Desengrossar

Aviso! Retire a ficha de alimentacéo da tomada
sempre que sejam realizados trabalhos de manu-
tengéo, limpeza e de ajuste.

7.2.1 Ajuste (figura 14)

Coloque a manivela (4) sobre as ombreiras da
mesa de retirada (14) e rode a mesa de desen-
grossar (20) para a altura desejada. Pode consul-
tar o angulo ajustado na escala (29).

7.2.2 Colocacao do dispositivo de aspiracao
de aparas (figuras 11-15)

® Solte o botédo de bloqueio (32) e puxe 0 ma-
ximo para a frente a cobertura da lamina da
plaina (12).

® Coloque o dispositivo de aspiragao de aparas
(5) sobre a mesa de retirada (14). Certifique-
se de que os pinos de encosto e o parafuso
de retengao (34) agarram respectivamente os
orificios e a rosca interior da mesa de retirada
(14) e o ressalto (b) esta colocado no inter-
ruptor de seguranca (e).

® Rode o parafuso de retencao (34) até o
dispositivo de aspiracéo de aparas (5) estar
bem fixo.

® Coloque o adaptador de aspiragédo de p6 @
100 mm (27) no dispositivo de aspira¢éo de
aparas (5).

® Ligue a plaina a um aparelho de aspiracéo de
aparas (nao incluido no material a fornecer).

7.2.3 Funcionamento da desengrossadeira
(figuras 11/14)

¢ Ligue aficha de alimentagdo com o cabo
eléctrico. Prima o botdo verde , |, para ligar
a plaina.

® Cologue uma peca a trabalhar sobre a mesa
de desengrossar (20). Desloque a peca a tra-
balhar em direccao & mesa de avanco (13).

e Desligue a maquina apds a conclusao do
trabalho. Para tal, prima o botéao vermelho
,0“ De seguida, desligue a maquina da rede
elétrica.

® Para pecas compridas, utilize a base de
apoio da peca extraivel (10).

7.3 Substituicao de laminas (figura 16)

® Aviso! Retire sempre a ficha da corrente an-
tes de substituir as Iaminas.

e Ajuste a mesa de avanco para a profundida-
de maxima de aplainamento (v. 7.1.1)

® Retire a guia paralela de modo inverso, con-
forme descrito no ponto 6.3.
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® Puxe o maximo para a frente a cobertura da
lamina da plaina (12), fazendo com que todo
o bloco da lamina (23) fique livre.

® Solte os parafusos de aperto (c), rodando-
os para a direita com a chave de bocas (17)
fornecida. Rode o bloco da lamina (23) de
modo a poder retirar o travamento (22) com a
lamina (21).

® Limpe todas as pecas relevantes, bem como
as ranhuras das laminas do bloco (23).

® Volte a montar o travamento (22) com a lami-
na nova (21), alinhando-o lateralmente com o
bloco da lamina.

® Coloque o bloco de regulagédo da lamina
(15) sobre sobre o bloco da lamina, como
ilustrado na figura 18. Certifique-se de que a
lamina (21) toca ambos os lados do bloco de
regulacéo (15). Certifique-se de que a lami-
na atinge a mesma altura de trabalho que a
mesa de retirada.

® Aperte os parafusos tensores (c) com a cha-
ve de bocas (17) fornecida.

® Volte a empurrar a cobertura da lamina da
plaina (12) para a posicdo em que a lamina
(21) fica coberta.

Aviso!

Utilize exclusivamente as laminas recomendadas
pelo fabricante para este aparelho. Ao utilizar out-
ras laminas existe o perigo de ferimento devido a
perda de controlo.

Evite rotacdes excessivas e um possivel soltar da
rosca. O travamento (22) ou os parafusos com
rosca desgastada tém de ser imediatamente
substituidos.

8. Localizacéao de falhas e solucao

1. A maquina nao liga:

© Nao tem corrente. Verificar a alimentacédo de
corrente.

® Escovas de carvao gastas. Mandar um elec-
tricista substituir as escovas de carvao.

® |Interruptor de seguranca (d/e) ndo ativado.

2. A maquina desliga-se na marcha em va-
zio:

® Falha de corrente (verifique os fusiveis). Man-
dar um electricista substituir o fusivel.

3. A maquina para em funcionamento:
Laminas rombas ou alimenta¢do demasiado
rapida. Mudar as laminas ou reduzir a veloci-
dade de alimentagao.

Ea

Perda de velocidade em funcionamento:

® Profundidade de corte demasiado grande.
Reduzir a profundidade de corte.

® Velocidade de alimentacdo demasiado alta.
Reduzir a velocidade de alimentagéo.

® Laminas rombas. Mudar as laminas.

5. A superficie da peca a trabalhar esta em
mau estado:

® Laminas rombas. Mudar as laminas.

e Alimentacgéo irregular. Deslocar a peca a tra-
balhar com pressao constante e velocidade
reduzida.

* Dispositivo de extraccdo de poeiras (ndo in-
cluido no material a fornecer) desligado. Ligar
o dispositivo de extraccao de poeiras.

6. Saida de aparas bloqueadas ao aparar ou
ao desengrossar:

® Nao estd ligado nenhum dispositivo de ext-
raccao de poeiras (ndo incluido no material a
fornecer). Ligar o dispositivo de extraccao de
poeiras.

® Madeira demasiado humida.

7. Velocidade de alimentacéo irregular ao
desengrossar:

® Correias de borracha demasiado frouxas. Ve-
rificar as correias de borracha e substitui-las,
caso necessario.

e Mesa de desengrossar (20) suja. Limpar a
mesa de desengrossar (20) e lubrificar com
agente antigripante, caso necessario.

9. Substituicdo do cabo de ligacao a
rede

Perigo!

Para evitar perigos, sempre que o cabo de li-
gacao a rede deste aparelho for danificado, é
necessario que seja substituido pelo fabricante
ou pelo seu servico de assisténcia técnica ou por
uma pessoa com qualificacéo.
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10. Limpeza, manutencéo
e encomenda de pecas
sobressalentes

Perigo!

Retire a ficha de alimentacao da tomada sempre
que sejam realizados trabalhos de manutencéao,
limpeza e de ajuste.

10.1 Limpeza

® Mantenha os dispositivos de seguranca,
ranhuras de ventilagéo e a carcaga do motor
o mais limpo possivel. Esfregue o aparelho
com um pano limpo ou sopre com ar compri-
mido a baixa pres sdo.

® Aconselhamos a limpar o aparelho directa-
mente apés cada utilizacéo.

® Limpe regularmente o aparelho com um pano
humido e um pouco de sabdo. N&o utilize
detergentes ou solventes; estes podem
corroer as pegas de plastico do aparelho.
Certifique-se de que ndo entra dgua para o
interior do aparelho. A entrada de &gua num
aparelho eléctrico aumenta o risco de choque
eléctrico.

10.2 Manutencao (figuras 1/15)
Aviso! Retire a ficha da tomada sempre que se-
jam realizados trabalhos de manutengéao!

10.2.1 Maquina

Aprox. ap6s 10 horas de servigo lubrifique perio-

dicamente as seguintes pegas:

® Rolamentos dos rolos de alimentagéo/rolos
de saida (f), palhetas anti-rechaco (24)

® Rolamentos do rolo da correia e polia da cor-
reia

® Hastes roscadas para ajustar a altura da
mesa de desengrossar (20)

Utilize apenas lubrificante seco.

Tem de manter a mesa de avanco (13), a mesa
de retirada (14), a mesa de desengrossar, 0s
rolos de alimentagao/rolos de saida e as palhetas
anti-rechago (24) sem resina. Tem de limpar a
sujidade dos rolos de alimentagéo/rolos de saida
(f) ou das palhetas anti-rechaco (24).

Para evitar o sobreaquecimento do motor, tem de
retirar reqularmente o pé que se aloja nas abertu-
ras de ventilagéo.

Ao lubrificar periodicamente as mesas com
agente antigripante melhora a sua capacidade de
deslizamento.

10.2.2 Acessorio de corte

Tem de remover regularmente a resina da lamina
(21), do travamento (22) e do bloco da lamina
(28). Limpe estas pegas com um produto ade-
quado para remover resina.

10.3 Encomenda de pecas sobressalentes:
Ao encomendar pecas sobressalentes, devem-se
fazer as seguintes indicacdes:

e Tipo da maquina

® Numero de artigo da maquina

® Numero de identificagcdo da maquina

® Numero da peca sobressalente necesséria
Pode encontrar os precos e informag6es actuais
em www.Einhell-Service.com

11. Eliminacao e reciclagem

O aparelho encontra-se dentro de uma embala-
gem para evitar danos de transporte. Esta emba-
lagem é matéria-prima, podendo ser reutilizada
ou reciclada. O aparelho e os respectivos aces-
sorios sao de diferentes materiais, como p. ex.

o metal e o plastico. Nao deite os aparelhos de-
feituosos para o lixo doméstico. Para uma elimi-
nagéao ecologicamente correcta, o aparelho deve
ser entregue num local de recolha adequado.

Se néo tiver conhecimento de nenhum local de
recolha, informe-se junto da sua administragcao
autarquica.

12. Armazenagem

Guarde o aparelho e os respectivos acessorios
em local escuro, seco e sem risco de formacao
de gelo, fora do alcance das criancas. A tempe-
ratura ideal de armazenamento situa-se entre os
5 e 0s 30 °C. Guarde a ferramenta eléctrica na
embalagem original.
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Eliminacao

]
As ferramentas elétricas, as baterias, os acessorios e as embalagens devem ser enviados a uma recic-

lagem ecoldgica de matéria prima.
Nao deitar ferramentas elétricas e baterias/ pilhas no lixo doméstico!

Apenas para paises da UE:

Conforme a Diretiva Europeia 2012/19/UE relativa aos residuos de equipamentos elétricos e eletro-
nicos e a sua implementacao na legislagao nacional, & necessario recolher separadamente as ferra-
mentas elétricas que ja ndo sdo usadas e, de acordo com a Diretiva Europeia 2006/66/CE, as baterias/
pilhas defeituosas e encaminha-las para uma reciclagem ecoldgica.

No caso de uma eliminagao incorreta, os aparelhos elétricos e eletronicos antigos podem ter efeitos
nocivos no ambiente e na saida humada devido a possivel presenga de substancias perigosas.

A reproducéo ou duplicagdo, mesmo que parcial, da documentacéo e dos anexos dos produtos carece
da autorizagao expressa da Einhell Germany AG.

Reservado o direito a alteragdes técnicas

® O produto cumpre os requisitos da EN 61000-3-11 e esta sujeito a condigbes especiais de ligagao.
Isso significa que os pontos de ligacdo nao podem ser escolhidos livremente.

® Podem ocorrer variagdes de tensdo no aparelho caso exista uma alimentagao de rede desfavora-
vel.

e O produto pode ser usado exclusivamente em pontos de ligagéo,
a) que nao excedam a impedancia da rede admissivel Z, ou
b) que apresentem uma intensidade maxima admissivel da corrente permanente na rede de, pelo
menos, 100 A por cada fase.

® Enquanto utilizador, devera certificar-se de que o ponto de ligagéo, ao qual pretende conectar o
produto, cumpre um dos requisitos mencionados em a) ou b). Em caso de duvidas, contacte a res-
pectiva empresa de abastecimento de energia.
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Informacoes do servico de assisténcia técnica

Estamos representados em todos os paises mencionados no certificado de garantia por agentes auto-
rizados competentes, cujos contactos podera encontrar no certificado de garantia. Estes encontram-se
ao seu dispor para todos os servicos de que necessita, tais como reparagoes, fornecimento de pegas
sobressalentes e pecas desgastadas ou a aquisi¢cao de consumiveis.

Deve-se ter em atengéo que, neste produto, as seguintes pegas estdo sujeitas a um desgaste natural
ou decorrente da sua utilizagdo, ou entdo sdo necessarias como consumiveis.

Categoria Exemplo
Pecas de desgaste* Correia trapezoidal/rolos de accionamento
Consumiveis/pegas consumiveis* Laminas da plaina
Pecas em falta

* ndo incluido obrigatoriamente no material a fornecer!

Em caso de deficiéncias ou erros, pedimos-lhe que comunique o problema através da pagina de Inter-
net www.Einhell-Service.com. Certifique-se de que faz uma descricao exacta do problema, responden-
do sempre as seguintes questoes:

® O aparelho ja funcionou alguma vez ou possui o defeito desde o inicio?
® Antes do surgimento do defeito, apercebeu-se de algo estranho (sintoma antes do defeito)?

® Na sua opiniao, que erro de funcionamento apresenta o aparelho (sintoma principal)?
Descreva este erro de funcionamento.
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Certificado de garantia

Estimado(a) cliente,

0s nossos produtos sdo submetidos a um rigoroso controlo de qualidade. Se, ainda assim, o aparelho ndo funcio-

nar nas devidas condigdes, lamentamos esse facto e pedimos-lhe que se dirija ao estabelecimento onde adquiriu

0 nosso produto para ativar a garantia. Se preferir, também pode contactar-nos telefonicamente através do nimero

de assisténcia técnica indicado. O exercicio dos direitos de garantia esta sujeito as seguintes condig¢des:
1. As presentes condigdes de garantia dirigem-se exclusivamente aos consumidores, ou seja, pessoas naturais,
que nao desejam utilizar este produto quer no dmbito da sua atividade comercial quer de outra atividade in-
dependente. As presentes condigdes de garantia regem as prestacdes de garantia adicionais com que o fab-
ricante abaixo designado se compromete, além dos termos legais de garantia, para com os compradores dos
seus novos aparelhos. Nao afetam os seus direitos legais de garantia. O nosso servigo de garantia é prestado
gratuitamente.
2. O servigco de garantia cobre exclusivamente as deficiéncias no novo aparelho do fabricante abaixo designado,
adquirido por si na Unido Europeia, e que sejam decorrentes de erros de material ou de fabrico comprovados,
e estd, por nossa op¢ao, limitado a eliminacéo de tal falta ou a substituicdo do mesmo. Chamamos a atengéo
para o facto de os nossos aparelhos ndo terem sido concebidos para uso comercial, artesanal ou profissio-
nal. N&o havera, por isso, lugar a um contrato de garantia no caso de o aparelho ter sido utilizado, dentro do
periodo de garantia, em empresas do setor comercial, artesanal ou industrial ou atividades equiparaveis. Para
os artigos com a marca “Professional”, a exclusao para uso comercial, artesanal ou profissional ndo se aplica.
Aplicamos os prazos legais em vigor.
3. Excluidos pela nossa garantia estéo:
® Danos no aparelho resultantes da inobservancia das instru¢des de montagem ou de uma instalagéo in-
correta, da inobservancia do manual de instrugdes (como p. ex. a ligagdo a uma tensao de rede ou tipo de
corrente errada) ou da inobservancia das disposi¢es de seguranga ou da exposi¢éo do aparelho a con-
dicdes ambientais anormais ou de uma conservagao e manutengao insuficientes.

® Danos no aparelho resultantes de utilizagées abusivas ou indevidas (como p. ex. uma sobrecarga do apa-
relho ou utilizagao de ferramentas de trabalho ou acessdérios nao autorizados), a penetragéo de corpos
estranhos no aparelho (como p. ex. areia, pedras ou po, ...), danos de transporte, uso de for¢ca ou impactos
externos (como p. ex. danos resultantes de quedas).

® Danos no aparelho ou nas pecas do aparelho associados a um desgaste decorrente do uso, um desgaste
natural habitual ou de outro tipo. Por exemplo, as baterias e os acumuladores estéo sujeitos a um desgaste
natural e foram construtivamente concebidas para um numero limitado de ciclos. O desgaste sofre uma
influéncia negativa, em particular, devido a cargas exigentes e velocidades de carregamento, mas também
devido a exposicao ao calor, frio, vibragdes e choques.

4. O periodo de garantia é de 2 anos a contar da data de compra do aparelho. Pode estender o periodo de ga-
rantia para 3 anos se registrar o produto no nosso site nos primeiros 30 dias a partir da data da compra. Os
direitos de garantia devem ser reclamados dentro do periodo de garantia, no prazo de duas semana apds ter
sido detetado o defeito. Esta excluida a reclamagéo de direitos de garantia ap6s o termo do periodo de garan-
tia. A reparagéo ou a substituicdo do aparelho ndo implica o prolongamento do periodo de garantia nem da
origem a contagem de um novo periodo de garantia para o aparelho ou para eventuais pegas sobressalentes
montadas no mesmo. O mesmo se aplica no caso de a assisténcia técnica ter sido prestada no local.

5. Para ativar a garantia, pedimos-lhe que se dirija ao estabelecimento onde adquiriu o nosso produto. Tenha a
disposicéo o taldo ou outro comprovativo de compra do aparelho novo. Os aparelhos enviados sem o respeti-
vo comprovativo ou sem a placa de caracteristicas serdo excluidos pelo servigo de garantia devido a falta de
atribuicao. Se o defeito do aparelho estiver abrangido pelo nosso servigo de garantia, ser-lhe-a enviado um
aparelho novo ou reparado o mais breve quanto possivel.

6. Caso o aparelho tenha sido transferido para um outro pais da Unido Europeia diferente do pais onde adquiriu
o aparelho, o servico de garantia sera prestado por um parceiro de servico de assisténcia técnica local. A
transferéncia para fora da Unido Europeia faz cessar os direitos de garantia.

Naturalmente, também teremos todo o gosto em efetuar reparacdes que ndo estdo, ou deixaram de estar, abrangi-
das pelo servigo de garantia. Nesse caso, tera de suportar os custos da reparagéo. Para este efeito, devera enviar
o aparelho para a morada do nosso servico de assisténcia técnica. Para pecas de desgaste, consumiveis e em
falta, consulte as restricdes desta garantia, de acordo com as informagdes do servigco de assisténcia técnica deste
manual de instrucdes.

Fiador/ Servigo: Einhell Portugal Lda., Rua da Aldeia, 225, 4410-459 Arcozelo (VNG)
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Opasnost!

Prilikom uporabe uredaja morate se pridrzavati
sigurnosnih propisa kako biste sprije€ili nastanak
ozljeda i Steta. Zato pazljivo procitajte ove upute
za uporabu/sigurnosne napomene. Dobro ih
saCuvajte tako da vam informacije u svako doba
budu na raspolaganju. Ako biste ovaj uredaj tre-
bali predati drugim osobama, molimo da im pros-
lijedite i ove upute za uporabu. Ne preuzimamo
jamstvo za Stete nastale zbog nepridrzavanja ovih
uputa za uporabu i sigurnosnih napomena.

Tumacenje koristenih simbola (vidi sliku 19)

1. Opasnost! - procitajte upute za uporabu
kako bi se smanijio rizik od ozljedivanja.

2. Oprez! Nosite zastitu za sluh. Buka moze
utjecati na gubitak sluha.

3. Oprez! Nosite masku za zastitu od
prasine. Kod obrade drva i drugih materi-
jala moze doci do stvaranja praSine Stetne
po zdravlje. Azbestni materijali ne smiju se
obradivati!

4. Oprez! Nosite zastitne naoc¢ale. Iskre koje
nastaju za vrijeme rada, iverje, piljevina i
prasina koji izlaze iz uredaja mogu izazvati
gubitak vida.

5. Sigurnosna sklopka.

6. Oprez! Opasnost od ozljedivanja! Ne hva-
tajte noz blanjalice dok radi.

1. Sigurnosne napomene

Odgovarajuée sigurnosne napomene pronaci
Cete u prilozenoj biljeznici.

Opasnost!

Proéitajte sve sigurnosne napomene i upute.
Propusti kod pridrzavanja sigurnosnih napomena
i uputa mogu uzrokovati elektri¢ni udar, pozar i/ili
teske povrede. Sacuvajte sve sigurnosne na-
pomene i upute za ubuduce.

Ovaj uredaj ne smiju koristiti osobe (ukljuéujuci
djecu) s ograni¢enim fiziCkim, osjetilnim ili
psihickim osobinama ili one bez iskustva i/ili
znanja, vec bi trebale biti pod nadzorom osobe
nadlezne za njihovu sigurnost ili od nje primiti
upute za koristenje uredaja.

Djeca trebaju biti pod nadzorom, kako bismo se
uvjerili da se ne igraju uredajem.

2. Opis uredaja i sadrzaj isporuke

2.1 Opis uredaja (slika 1-18)

Sklopka za ukljué¢ivanje/iskljuc¢ivanje

Blok za guranje

Komad za guranje

Rucica

Usisavanje strugotine

Paralelni grani€nik

Stezna poluga

Drza¢ pokrova noza za blanjanje

Gumb za podesavanje dubine blanjanja

10 Podloga radnog komada

11 Gumena stopica

12 Pokrov noza za blanjanje

13 Posmiéni stol

14 Radni stol

15 Blok za podeSavanije ostrice

16 Imbus klju¢ - mali

17 Viljuskasti klju¢

18 Skala

19 Kazaljka

20 Stol za blanjanje

21 Noz

22 Zasun

23 Blok nozeva

24 Protuudarni zahvatnici

25 Drzag

26 Imbus klju¢ - sredniji

27 Adapter za usisavanje prasine @ 100 mm

28 Imbus klju¢ - veliki

29 Skala

30 Kazalika

31 Gumb za fiksiranje

32 Gumb za fiksiranje

33 Matica, samoosiguravajuc¢a

34 Vijak za fiksiranje dijela za usisavanje strugo-
tine

35 Sklopka za zastitu od preopterec¢enja

36 Podloska

37 Imbus vijak, kratak

38 Skala

39 Kazalika

40 Pokrovni lim za noz

41 Podlozna plocica

42 Imbus vijak, dugi

43 Podlozna plocica

©CONDUTAWN =

2.2 Sadrzaj isporuke

Molimo vas da pomocu opisanog sadrzaja
isporuke provjerite cjelovitost artikla. Ako su neki
dijelovi neispravni, nakon kupnje artikla obratite
se nasem servisnom centru ili najblizoj nadleznoj
trgovini najkasnije u roku od 5 radnih dana uz
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predocenje vazece potvrde o kupniji. Molimo vas
da u vezi s tim obratite pozornost na tablicu o
jamstvu u jamstvenim odredbama na kraju uputa.
e Otvorite pakovinu i paZljivo izvadite uredaj.
Uklonite ambalazu kao i dijelove za sigurnost
pakiranja / za sigurnost tijekom transporta
(ako postoje).

Provijerite je li sadrzaj isporuke cjelovit.
Prekontrolirajte postoje li na uredaju i dijelovi-
ma pribora transportna ostecenja.

Po mogucnosti saCuvajte pakovinu do isteka
jamstvenog roka.

Opasnost!

Uredaj i materijal pakovine nisu igracke za
djecu! Djeca se ne smiju igrati plasticnim
vrecicama, folijama i sitnim dijelovima! Pos-
toji opasnost da ih progutaju i tako se uguse!

Blanjalica

Komad za guranje
Blok za guranje (2x)
Viljuskasti klju¢

Imbus klju¢, mali
Imbus klju¢, sredniji
Imbus kljug, veliki
Gumena stopica (4x)
Materijal za montazu
Originalne upute za uporabu
Sigurnosne napomene

3. Namjenska uporaba
Blanjalica-ravnalica sluzi za poravnavanje i blan-
janje raznovrsne rezane gradje, pravokutnog,
kvadratnog ili kosog oblika.

Stroj se smije koristiti samo namjenski.

Unato¢€ svrsishodnoj uporabi ipak mogu nastati
odredjeni faktori rizika. Zbog tehnologije postupka
mogu nastati sliedece ozljede:

® Dodirivanje osovine noza prstima ili rukama u
slabo vidljivom podru¢ju.

Kod nestruénog rukovanja povratni udarac
radnih komada.

Ako ne koristite propisanu zastitnu opremu,
mogu nastati ostecenja sluha, vida kao i ozl-
jede prstiju i ruku.

Emisije opasne po zdravlje u slu¢aju
koridtenja u zatvorenim prostorima bez pri-
kladnog uredjaja za odsisavanje.

Uredaj se smije koristiti samo namjenski. Svaka
drugacija uporaba nije namjenska. Za Stete ili
ozljede svih vrsta nastale zbog nenamjenskog
koristenja odgovoran je korisnik/rukovatelj a nika-
ko proizvodac.

Molimo da obratite pozornost na to da nasi
uredaji nisu pogodni za koristenje u komercijalne,
obrtni€ke ili industrijske svrhe. Ne preuzimamo
jamstvo ako se uredaj koristi u komercijalne i in-
dustrijske svrhe kao i u sli¢nim djelatnostima.

4. Tehnicki podaci

220-240V ~ 50 Hz

SNaga P: .o 1500 W
Vrsta zastite: ......coooeviiiiiiee IPX0
Maks. Sirina radnog komada: ................. 204 mm
Maks. visina radnog komada;

propust debljace: .........ccoeveeriiiiinniieen. 120 mm
Stol ravnalice: ........ccoceeeviiiniinieens 357 x210 mm
Stol debljace: .......ccoovevviiiiiiiinens 270x 210 mm
Brzina pomaka debljace: ...........cccoeueneee. 6 m/min

Broj okretaja motora u

9000 min’
Broj okretaja noza za blanjanje

u praznom hodu: .......ccceeevveriieenicnneene 9000 min

Maks. dubina skidanja debljace: .....
Maks. nagib paralelnog grani¢nika: .
Odsisavanie piljevine: .....
TeZINA: cuvei e oko 26,5 kg

Opasnost!

Buka i vibracije

Vrijednosti buke i vibracija odredene su prema
normi EN 61029.

Razina zvuénog tlaka L , ................... 92,9dB (A)
NesigurNOSt K, ..o 3dB (A)
Intenzitet buke L, ...ooovvviiiiniiinnee 105,9dB (A)
Nesigurnost K, .ooovevreriniiieiiiiien 3dB (A)

Nosite zastitu za sluh.
Buka moze utjecati na gubitak sluha.

Upozorenje!

Navedena vrijednost emisije vibracija izmjerena
je prema normiranom postupku ispitivanja i moze
se, ovisno o nacdinu koristenja elektroalata, pro-
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mijeniti a u izuzetnim slu¢ajevima moze biti i veca
od navedene vrijednosti.

Navedena vrijednost emisije vibracija moze se
koristiti u svrhu usporedbe elektroalata jedne tvrt-
ke s elektroalatom neke druge tvrtke.

Navedena vrijednost emisije vibracija moze se
takoder koristiti za po¢etnu procjenu ugrozavanja
zdravlja.

Ogranicite stvaranje buke i vibracija na mini-
mum!

Koristite samo besprijekorne uredaje.
Redovito Cistite i odrzavajte uredaj.

Svoj nacin rada prilagodite uredaju.

Nemoijte preopteredivati uredaj.

Po potrebi predajte uredaj na kontrolu.
Iskljucite uredaj kad ga ne koristite.

Oprez!

Ostali rizici

Cak i kad se ovi elektroalati koriste propis-

no, uvijek postoje neki drugi rizici. Sljedece

opasnosti mogu nastati vezi s izvedbom i

konstrukcijom elektroalata:

1. Ostecéenja plu¢a ako se ne nosi prikladna
maska za zastitu od prasine.

2. Ostecenja sluha ako se ne nosi prikladna
zastita za sluh.

5. Prije pustanja u pogon

Prije ukljuivanja provjerite odgovaraju li podaci
na tipskoj plocici podacima o mrezi.

e Upozorenje! Prije svih radova odrzavanja,
CiSc¢enja i podesavanja izvucite utikag iz struj-
ne mreze.

Redovito provjeravajte jesu li noz (21) i zasun
(22) dobro pricvréceni u bloku nozeva (23)
(slika 16).

NozZevi (21) smiju iz bloka (23) strSiti maksi-
malno 1,1 mm.

Nikad ne uklanjajte sigurnosne pokrove sa
stroja, ¢ak ni kod servisiranja niti popravaka.

Prije svakog koriStenja stroja pricvrstite i osi-
gurajte sigurnosne pokrove na predvidjenom
mjestu.

Ako stroj koristite u zatvorenim prostorijama,
prikljucite odsisavanje prasine na otvor za
odvod piljevine (5).

Sigurnosni pokrovi moraju uvijek funkcionirati.

®  Provjerite funkcioniraju li protuudarni zahvat-
nici (24) besprijekorno (slika 17). Zahvatnici
se moraju lagano pomicati tako da slobodno
vise prema dolje.

Uvijek koristite zastitu za oci.

Nikad ne rezite ulegnuca, rukavce niti neke
oblike.

Raspakirajte blanjalicu i provjerite ima li kak-
vih transportnih ostegenja.

Stroj se mora postaviti tako da bude stabilan i
centriran.

Prije pustanja u rad moraju se propisno mon-
tirati svi pokrovi i sigurnosne naprave.

Noz za blanjanje mora se slobodno kretati.
Drvo koje cete obradijivati provjerite na even-
tualno zaostala strana tijela, kao npr. ¢avle ili
vijke i sl.

Prije nego ukkljucite sklopku za uklju¢ivanje/
isklju¢ivanje (1), provijerite je li noz za blan-
janje pravilno montiran i kregu li se pokretni
dijelovi lako.

Prije priklju¢ivanja stroja provjerite odgovaraju
li podaci na tipskoj plo€ici podacima o mrezi.
Vizualno provjerite rade li dovodni/odvodni
valjci (f) za blanjanje na odredenu debljinu
ravnomjerno (v. sliku 8).

6. Montaza

6.1 Gumene stopice (slika 1-2)

Fiksirajte ¢etiri gumene stopice (11) s priloZzenim
imbus vijcima (37) i podloSkama (36) na donju
stranu uredaja.

6.2 Poklopac noza za blanjanje (slika 1-3)

® Stavite drza¢ (8) poklopca noza za blanjanje
na lijevu stranu prihvatnog stola (14).
Fiksirajte poklopac noza za blanjanje (12)
isporu¢enim podloznim plo¢icama (41), gum-
bom za fiksiranje (31) i maticom (33).

6.3 Paralelni granicnik (slika 4/5)

® Stavite drza¢ (25) i pokrovni lim (40) na
pomiéni stol.

Pritom pripazite da provrti drza¢a i pokrov-
nog lima odgovaraju provrtima navoja u
pomi¢nom stolu.

Uvrnite drza¢ i pokrovni lim na pomic¢ni stol
(13) pomocu isporuéenih imbus vijaka (42) i
podloznih plocica (43).
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7. Pogon

Paznja: Blanjalica debljaca-ravnalica koncipirana
je specijalno za blanjanje tvrdog drva. Za to se ko-
riste visokolegirani nozevi (21). Prilikom debljanja
kontaktna povrsina radnog komada mora biti rav-
na. Ako se obraduju veci ili tezi radni komadi, stroj
se treba priévrstiti na stalak (npr. pomocu navoja
u podu stroja).

e Sklopka za ukljucivanje/isklju¢ivanje (1) nalazi
se na lijevoj strani stroja. Da biste ukljucili st-
roj, pritisnite zelenu tipku ,|“. Da biste iskljugili
stroj, pritisnite crvenu tipku ,,0“.

Motor ovog uredaja zasti¢en je od
preopterec¢enja odgovaraju¢om sklopkom
(35). U slucaju prekoracenja nazivne struje
sklopka za opterecenje isklju€uje uredaj.
Nakon kratke stanke za hladenje uredaj se
ponovno moze ukljuciti pritiskom na sklopku
za zastitu od preopterecenja.

Prilikom obrade dugih radnih komada koristite
stol s kota¢ima ili sli€nu potpornu napravu.
Ovu dodatnu opremu mozete kupiti u speci-
jaliziranim trgovinama. Ona se mora smijestiti
na strani dovodenja i odvodenja radnog ko-
mada. PodeSavanije visine morate izvrSiti tako
da se radni komad moze uvesti vodoravno u
stroj i isto tako vodoravno izvaditi.

7.1 Poravnavanje

Upozorenje! Prije svih radova odrzavanja,
CiSc¢enja i podesavanja izvucite utikag iz strujne
mreze.

7.1.1 Podesavanije (slika 1/3/5)

®  Okrecite gumb za podesavanje dubine rezan-
ja (11) kako biste podesili stol za pomicanje
daske (13). PodeSenu dubinu rezanja mozete
ocitati na skali (18).

Olabavite paralelni grani¢nik (6) pomocéu
stezne poluge (7). Podesite Zeljeni kut.
Podeseni kut mozete ocitati na skali (38). Na-
kon podesavanja ponovno fiksirajte paralelni
grani¢nik (6) pomocu stezne poluge (7).

7.1.2 Montaza naprave za usisavanje
strugotine (slika 6-8/13)

Stavite rucicu (4) na stup na prihvatnom stolu
(14). Okrenite rucicu (4) suprotno od kazaljke
sata kako biste stol za blanjanje (20) doveli u
njegov najnizi polozaj.

Stavite dio za usisavanje strugotine (5) na stol
za blanjanje (20).

Okredite rucicu (4) u smjeru kazaljke na satu
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tako da €vrsto pritegnete dio za usisavanje
prasine (5) a ispupcenje (b) nalegne na sigur-
nosnu sklopku (d).

Stavite adapter za usisavanje prasine @ 100
mm (27) na dio za usisavanje prasine (5).
Prikljucite blanjalicu na napravu za usisavanje
strugotine (nema je u sadrzaju isporuke).

.3 Blanja za povrsSine - rad (slika 9/10)

Za visoke obratke postavite poklopac noza
blanje (12) pored obratka (usp. sliku 9).
Otvorite gumb za fiksiranje (32) i pomaknite
poklopac noza blanje (12) tako daleko koliko
to zahtijeva Sirina obratka. Zatim ponovno
pritegnite gumb za fiksiranje (32).

Za plosnate obratke postavite poklopac noza
blanje (12) preko obratka (usp. sliku 10).
Postavite poklopac noza blanje (12) skroz

do paralelnog grani¢nika (6) i fiksirajte Sirinu
gumbom za fiksiranje (32).

Otpustite gumb za fiksiranje (31) i podignite
poklopac noza blanje (12) tako visoko koliko
to zahtijeva visina obratka. Fiksirajte visinu
gumbom za fiksiranje (31).

Tijekom rada blanjanja povrsina demontirajte
rucicu (4) sa stupca na izlaznom stolu (14).
Spojite mrezni utika¢ s mreznim vodom.
Pritisnite zelenu tipku ,|I“ da biste pokrenuli
blanju.

Postavite obradak koji treba obraditi na ulazni
stol (13).

Nikada ne vodite obradak rukom neposredno
opreko bloka s nozevima.

Po mogucnosti koristite prilozena pomagala
za guranje (drvo za guranje (2), komad za
guranje (3)).

Drvetom za guranje (2) pritisnite obradak na
prednjem kraju prema dolje. Drugom rukom
gurnite obradak u smjeru izlaznog stola (14)
po mogucnosti pomoc¢u komada za guranje
(3).

Upozorenje! Blok sa noZevima je slobodan
prema kraju obratka, stoga za dovodenje uvi-
jek koristite komad za guranje (3).

Nakon zavrSetka rada iskljucite stroj. Pritisnite
za to crvenu tipku ,,0“. Zatim odvojite stroj od
mreze.

Ponovno postavite poklopac noza blanje (12)
u doniji polozaj i pokrijte noz blanje po cijeloj
duzini.

Drzite komad za guranje (3) uvijek pri ruci u
prilozenom drzacu. (vidi sliku 11).
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7.2 Skidanje debljine

Upozorenje! Prije svih radova odrzavanja,
CiSc¢enja i podesavanja izvucite utikag iz strujne
mreze.

7.2.1 Podesavanije (slika 13)

Stavite rucicu (4) na stupove stola za skidanje
(14) i okretanjem podignite stol debljace (20) na
Zeljenu visinu. PodeSeni kut mozete ocitati na
skali (29).

7.2.2 Montaza dijela za usisavanje strugotine
(slika 11-15)

Otpustite gumb za fiksiranje (32) i povucite
poklopac noza blanjalice (12) Sto viSe napri-
jed.

Stavite dio za usisavanije piljevine (5) na radni
stol (14). Pazite na to da, da granicni klinovi i
vijak za fiksiranje (34) udu u provrte i zahvate
unutradnji navoj na radnom stolu (14) i da
ispupCenje (b) nalegne na sigurnosnu sklop-
ku (e).

Okrecite vijak za fiksiranje (34) tako dugo dok
ne fiksirate dio za usisavanje piljevine (5).
Stavite adapter za usisavanje prasine @ 100
mm (27) na dio za usisavanje prasine (5).
Prikljucite blanjalicu na uredaj za usisavanje
strugotine (nije obuhvacen isporukom).

7.2.3 Blanjanje (slika 11/14)

®  Spojite utika¢ s mreznim vodom. Pritisnite
zelenu tipku ,I“ kako biste pokrenuli stroj za
blanjanje.

Polozite radni komad na stol debljade (20).
Vodite radni komad u smjeru stola za pomic-
anje (13).

Kad zavrsite s radom, iskljucite stroj. Zatim
pritisnite crvenu tipku ,,0%. Iskljucite stroj iz
strujne mreze.

Kod duljih radnih komada upotrijebite
izvlaénu podlogu za radni komad (10).

7.3. Zamjena noza (slika 16)

® Paznja: Prije nego éete zamijeniti noz, izvuci-
te mrezni utikag iz utiCnice.

Postavite pomi¢ni stol na maksimalnu dubinu
blanjanja (v.7.1.1).

Uklonite paralelni grani¢nik obrnutim redosli-
jedom od onog koiji je opisan pod to¢kom 6.3.
Povucite poklopac noza blanjalice (12) $to
viSe naprijed tako da cijeli blok s nozem (23)
bude slobodan.

Otpustite stezne vijke (c) tako da ih prilozenim
viljuSkastim kljuéem (17) okreéete u smjeru
kazaljke na satu. Okrecite blok nozem (23)

tako da se moze izvuéi blokada (22) s nozem
(21).

Ocistite sve relevantne dijelove kao i ureze u
bloku s nozem (23).

Ponovno umetnite blokadu (22) s novim
nozem (21) i poravnajte je bo¢no na bloku.
Blok za podesavanje ostrica (15) stavite na
blok noZeva kao $to je prikazano na slici 18.
Pritom pripazite na to da noz (21) dodiruje
blok za podeSavanje ostrica (15) na obje
strane. Pritom pripazite da noz postigne istu
radnu visinu kao i prihvatni stol.

Pritegnite stezne vijke (c) prilozenim
viljuSkastim klju¢em (17).

Gurnite poklopac noza blanjalice (12) ponov-
no u njegov polozaj tako da noz (21) bude
pokriven.

Upozorenje!

Koristite isklju¢ivo nozeve koje je proizvodacé
preporucio za ovaj uredaj. U slu¢aju uporabe
drukgijih noZeva postoji opasnost od ozljedivanja
zbog gubitka kontrole.. Nemojte vijke previSe ste-
zati niti premalo. Zasun (22) ili vijke s istro§enim
navojima morate odmah zamijeniti.

8. Trazenje i uklanjanje gresaka

Stroj se ne moze ukljuciti:

Nema struje. Provjerite napajanje strujom.
IstroSene ugljene Cetkice. Zamjenu ugljenih
Cetkica prepustite elektri¢aru.

Sigurnosna sklopka (d/e) nije aktivirana.

Stroj se isklju¢uje u praznom hodu:
Nestanak struje (provjerite osigurace). Zamje-
nu osiguraca prepustite elektri¢aru.

Stroj se zaustavlja tijekom blanjanja:
Tupi nozevi ili prebrzo vodenje. Zamijenite
nozeve odnosno smanijite brzinu vodenja.

Gubitak brzine tijekom blanjanja:
Prevelika dubina rezanja. Smanjite dubinu
rezanja.

Prevelika brzina vodenja. Smanjite brzinu
vodenja.

Tupi nozevi. Zamijenite noZeve.
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5. Losa povrSina obradenog radnog
komada:

©  Tupi noZevi. Zamijenite nozeve.

® Neravnomjerno vodenje. Radni komad vodite
pod konstantnim pritiskom i smanjenom brzi-
nom.

® Nije priklju¢en uredaj za usisavanje prasine
(nije obuhvacen isporukom). Prikljucite uredaj
za usisavanje prasine.

6. lzbacivanje strugotine kod blanjanja ili
ravnanja:
® Nije priklju¢en uredaj za usisavanje prasine
(nije obuhvacen isporukom). Prikljucite uredaj
za usisavanje prasine.
® Previ$e vlazno drvo.

7. Neravnomjerna brzina vodenja tijekom
blanjanja:
® Olabavite gumene remene. Provjerite gume-
ne remene i po potrebi ih zamijenite.
® Zaprljan stol debljace (20). Ocistite stol
debljace (20) i po potrebi premazite sredst-
vom za pospjesivanje skliskosti.

9. Zamjena mreznog kabela

Opasnost!

Ako se kabel za priklju€ivanje ovog uredaja na
mrezu osteti, mora ga zamijeniti proizvodag ili

njegova servisna sluzba ili sli¢na kvalificirana

osoba kako bi se izbjegle opasnosti.

10. Ciséenje, odrzavanje i
narucivanje rezervnih dijelova

Opasnost!
Prije svih radova odrzavanja, ¢isc¢enja i
podeSavanija izvucite mrezni utika¢ iz uti¢nice.

10.1 Ciséenje

© Zastitne naprave, prolaze za zrak i kuciste
motora treba uvijek ocistiti od prasine i
nedistoca. Istrljajte uredaj Cistom krpom ili ga
ispusite komprimiranim zrakom pod niskim
tlakom.

® Preporucujemo da ocistite uredaj odmah na-
kon svake uporabe.
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® Redovito Cistite uredaj mokrom krpom i s
malo kalijevog sapuna. Ne koristite otapala
ili sredstva za €iScenje; ona bi mogli ostetiti
plasti¢ne dijelove uredaja. Pripazite na to da
u unutrasnjost uredaja ne dospije voda. Pro-
diranje vode u elektriéni uredaj povecava rizik
od elektricnog udara.

10.2 Odrzavanje (slika 1/15)
Upozorenije! Prije svih radova odrzavanja izvuci-
te utikag iz strujne mreze!

10.2.1 Stroj

Nakon svakih 10 sati rada podmazite sljedece

dijelove:

® LeZajevi valjaka za dovod i odvod (f), protuu-
darni zahvatnici (24)

® lezaj Cahure i remenice

* Sipke s navojima za podeSavanije visine stola
debljace (20)

Koristite isklju¢ivo suha maziva.

Stol za pomicanije (13), za skidanje (14), stol
debljace, ulazne /izlazne valjke i ¢eljusti protiv po-
vratnog udaraca (24) temeljito oCistite od smola.
Ocistite zaprljane ulazne/izlazne valjke ili ¢eljusti
protiv povratnog udarca (24).

Da biste sprijecili pregrijavanje motora, redovito
uklanjajte prasinu koja se natalozi u otvorima za
prozracCivanje.

Klizavost stola poboljSajte tako da ga povremeno
tretirate sredstvom za pospjesSivanje skliskosti.

10.2.2 Rezaci alat

Noz (21), blokadu (22) i blok s nozem (23) redovi-
to Cistite od smola. Ocistite ih za to namijenjenim
sredstvom.

10.3 Narucivanje rezervnih dijelova:

Kod narucivanja rezervnih dijelova trebali biste
navesti sljedec¢e podatke:

e Tip uredaja

e Katalo$ki broj uredaja

e |dentifikacijski broj uredaja

® Broj potrebnog rezervnog dijela

Aktualne cijene nalaze se na web stranici
www.Einhell-Service.com
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11. Zbrinjavanje u otpad i
recikliranje

Uredaj je zapakiran kako bi se tijekom transporta
sprijecila oste¢enja. Ova ambalaza je sirovina

i moze se ponovno upotrijebiti ili predati na
reciklazu. Uredaj i njegov pribor sastavljeni su

od raznih materijala, kao npr. metala i plasti-

ke. Elektrouredaiji se ne smiju bacati u obi¢no
kuéno smece. Uredaj bi, u svrhu strué¢nog
zbrinjavanja, trebalo predati odgovarajuéem
sakupljali$tu takvog otpada. Ako ne znate gdje se
takvo sakupljaliste nalazi, raspitajte se u svojoj
opcinskoj upravi.

12. Skladistenje

Uredaj i njegov pribor spremite na tamno i suho
mjesto zasti¢eno od smrzavanja, kojem djeca ne-
maju pristup. Optimalna temperatura skladistenja
je izmedu 5i 30 °C. Elektroalat Cuvajte u original-
noj pakovini.
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Zbrinjavanje

[
Elektricne alate, akumulatorske baterije, pribor i ambalazu treba reciklirati na ekoloski prihvatljiv nacin.
Elektri¢ni alat i akumulatorske baterije/baterije ne bacajte u kuéni otpad!

Iskljuéivo za zemlje EU:

U skladu s europskom Direktivom 2012/19/EU o elektriénim i elektroni¢kim starim uredajima i njihovom
provedbom u nacionalno pravo neupotrebljivi elektriéni alati i u skladu s europskom Direktivom 2006/66/
EZ neispravne ili istroSene akumualtorske baterije/baterije moraju se odvojeno sakupljati i reciklirati na
ekoloski prihvatljiv nacin.

U slucaju nepravilnog zbrinjavanja elektri¢ni i elektronicki stari uredaji mogu imati Stetne u€inke na
okolis i ljudsko zdravlje zbog mogucée prisutnosti opasnih tvari.

Kopiranje ili umnoZzavanje dokumentacije i popratnih materijala o proizvodu, ¢ak i djelomi¢no, dopusteno
je samo uz izri¢ito dopustenje tvrtke Einhell Germany AG.

Zadrzavamo pravo na tehnicke izmjene

e Proizvod ispunjava zahtjeve EN 61000-3-11 i podlijeie uvjetima specijalnog prikljudivanja. To znaai
da nije dopu%stena uporaba na slobodno odabranim prikljuanim todkama po felji.

e Kod nepovoljnih odnosa u mreli ovaj uredjaj molie uzrokovati priviemena kolebanja napona.

®  Proizvod je namijenjen iskljudivo za uporabu na prikljuanim todkama koje
a) ne prekoraauju maksimalnu dopu%.tenu impedanciju mrele ,Z« li
b) ija opteretivost trajnom strujom mreie iznosi minimalno 100 A po fazi.

® Kao korisnik morate provjeriti, ako je potrebno i posavjetovati se s Va%.im poduze¢em za opskrbu
energijom, ispunjava i prikljuana todka na kojoj lelite koristiti Va%o proizvod jedan od zahtjeva a) ili

b).
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Informacije o servisu
U svim zemljama koje su navedene na nasem jamstvenom listu, imamo kompetentne servisne partnere
Cije kontakte moZzete naci u jamstvenom listu. Oni su Vam na raspolaganju za sve slu¢ajeve servisa kao

Sto je popravak, briga oko rezervnih i potrosnih dijelova ili kupnja potro$nih materijala.

Treba imati na umu da kod ovog proizvoda sljedeci dijelovi podlijezu troSenju uslijed koristenja ili prirod-
nom tro$enju odnosno potrebni su kao potros$ni materijal.

Kategorija Primjer
Potrosni dijelovi* Klinasti remen/pogonski valjci
Potro$ni materijal/ potrosni dijelovi* Noz za blanjanje
Neispravni dijelovi

* nije obavezno u sadrzaju isporuke!

U slucaju nedostataka ili greSaka molimo Vas da to prijavite na internetskoj stranici
www.Einhell-Service.com. Obratite pozornost na to¢an opis greske i u svakom slu¢aju odgovorite na
sljedeca pitanja:

e Jeliuredaj ve¢ jednom radio ispravno ili je otpo€etka neispravan?
o Jeste li uodili nesto prije pojave kvara (simptom prije kvara)?

® U c¢emu je, po vasem misljenju, kvar u funkcioniranju uredaja (glavni simptom)?
Opisite taj kvar.
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HR/BIH
Jamstveni list

Dragi kupci,

nasi proizvodi podlijezu strogoj kontroli kvalitete. Medutim, ako ovaj uredaj ne radi ispravno, jako nam je

Zao zbog toga i molimo vas da kontaktirate na$ servisni odjel na adresi navedenoj na ovom jamstvenom

listu. Takoder vam rado stojimo na raspolaganju putem telefona na navedenom telefonskom broju servi-

sa. Za ostvarivanje jamstvenih zahtjeva vrijedi sljedece:
1. Ovi jamstveni uvjeti namijenjeni su iskljucivo potro$acima, tj. fizickim osobama koje ovaj proizvod ne
zele koristiti u okviru svoje gospodarske ili druge samostalne djelatnosti. Ovi jamstveni uvjeti reguli-
raju dodatne jamstvene usluge koje nize navedeni proizvoda¢ obec¢ava dodatno uz zakonsko jamst-
vo kupcima njegovih novih uredaja. Ovo jamstvo ne utjece na vase zakonske jamstvene zahtjeve.
Nase jamstvo za vas je besplatno.
2. Jamstvo se odnosi isklju€ivo na kvarove na novom uredaju koji ste kupili u Europskoj uniji nize
navedenog proizvodac¢a na temelju greSke u materijalu ili proizvodnji i ograni¢eno je na otklanjanje
takvih greSaka ili zamjenu uredaja, po naSem izboru. Imajte na umu da nasi uredaji nisu dizajnira-
ni za komercijalnu, obrtni¢ku ili profesionalnu uporabu. Ugovor o jamstvu stoga je niStetan ako je
uredaj u jamstvenom roku koristen u komercijalnim, obrtni¢kim ili industrijskim poduzecima ili je bio
izlozen jednakom opterecenju. Za artikle marke ,Professional” ne vrijedi isklju¢enje za komercijalnu,
obrtni¢ku ili profesionalnu uporabu.
3. Iz nadeg jamstva isklju¢ena su:
® Qstecéenja uredaja uzrokovana nepridrzavanjem uputa za montazu ili zbog nestru¢ne instalacije,
neuvazavanja uputa za uporabu (kao $to je spajanje na neodgovarajuc¢i mrezni napon ili vrstu
struje) ili neuvazavanje propisa o odrzavanju i sigurnosti ili izlaganjem uredaja nenormalnim uvje-
tima okoline ili nedostatkom brige i odrzavanja.

® Qstecéenja na uredaju uzrokovana zlouporabom ili nepravilnom uporabom (npr. preopterecenje
uredaja ili koristenje neodobrenih alata ili pribora), ulazak stranih tijela u uredaj (npr. pijesak,
kamenije ili pradina, ....) Ako je doSlo do oStecenja tijekom transporta, upotrebe sile ili vanjskih
utjecaja (npr. oStecenja uzrokovana padom).

® QOstecéenja uredaja ili dijelova uredaja koja se mogu pripisati normalnom, uobi¢ajenom ili drugom
prirodnom tro$enju. Na primjer, baterije i paketi baterija podloZni su prirodnom habaniju i dizajni-
rani su za ograniceni broj ciklusa. Na troSenje negativno utje€u posebno potrebna optereéenja,
brzine utovara, ali i izloZenost toplini, hladnodi, vibracijama i udarima.

4. Jamstveni rok traje 2 godine i po€inje teci od datuma kupnje uredaja. Jamstveni zahtjevi moraju se
podnijeti prije isteka jamstvenog roka u roku od dva tjedna nakon $to ste prepoznali kvar. Ostvari-
vanje jamstvenih zahtjeva nakon isteka jamstvenog roka je isklju¢eno. Popravak ili zamjena uredaja
ne dovodi ni do produljenja jamstvenog roka, niti ¢e ta usluga pokrenuti novo jamstveno razdoblje
za uredaj ili bilo koje ugradene rezervne dijelove. To takoder vrijedi kada koristite uslugu lokalno.

5. Kako biste podnijeli zahtjev za jamstvo, prijavite neispravan uredaj na: www.Einhell-Service.com.
Pripremite racun ili drugi dokaz o kupnji novog uredaja. Uredaji koji se Salju bez odgovarajuée do-
kumentacije ili bez ploc€ice s oznakom tipa isklju¢eni su iz jamstva zbog nepostojanja mogucnosti
dodjele istih. Ako je kvar na uredaju pokriven nasim jamstvom, odmah c¢ete dobiti popravljeni ili novi
uredaj.

6. Ako ste uredaj odnijeli u drugu drzavu Europske unije koja nije drzava u kojoj ste kupili uredaj, uslu-
gu jamstva ¢emo osigurati preko lokalnog servisnog partnera. Ne postoji jamstvo ako se uredaj Salje
izvan Europske unije.

Naravno, uz nadoknadu troSkova, rado ¢emo popraviti i kvarove na uredaju koji nisu ili viSe nisu
obuhvacéeni opsegom jamstva. Za to molimo poSaljite uredaj na adresu naseg servisa. Za istroSene,
potro$ne dijelove i dijelove koji nedostaju, pozivamo se na ograni¢enja ovog jamstva u skladu sa servis-
nim informacijama u ovim uputama za uporabu.

HR: Jamac/ Servis: Einhell Croatia d.o.0., Pustodol Zaéretski 19/H, 49223 Sv. Kriz Zadretje, Hrvatska
BIH: Jamac/ Servis:Einhell BiH d.o.o0., Poslovni Centar 96, BIH-72250 Vitez
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Opasnost!

Kod kori§c¢enja uredaja morate se pridrzavati
bezbednosnih propisa kako biste sprecili povrede
i Stete. Zbog toga pazljivo proditajte ova uputstva
za upotrebu/bezbednosne napomene. Dobro ih
saCuvajte tako da Vam informacije u svako doba
budu na raspolaganju. Ako biste ovaj uredaj
trebali predati drugim licima, molimo Vas da im
prosledite i ova uputstva za upotrebu. Ne preu-
zimamo garanciju za Stete koje bi nastale zbog
nepridrzavanja ovih uputstava za upotrebu i bez-
bednosnih napomena.

Tumacenje koriSéenih simbola (vidi sliku 19)
1. Opasnost! - procitajte uputstva za upotrebu
kako bi se smanijio rizik od povreda.

Oprez! Nosite zastitu za sluh. Buka moze
da uti¢e na gubitak sluha.

Oprez! Nosite zastithu masku protiv
prasine. Prilikom obrade drveta i drugih ma-
terijala nastaje prasina opasna po zdravlje.
Azbestni materijali ne smeju se obradivati!
Oprez! Nosite zastitne naocari. Tokom
rada dolazi do iskrenja ili iz uredaja izlazi iver,
strugotina i prasina koji mogu uticati na gubi-
tak vida.

Prekidac za preopterecenje.

Oprez! Opasnost od povrede! Nemojte
dodirivati noz rendisaljke dok ona radi.

2.

3.

1. Sigurnosna uputstva

Odgovarajuéa sigurnosna uputstva pronaci ¢ete u
prilozenoj knjizici.

Opasnost!

Proéitajte sve bezbednosne napomene i
uputstva. Propusti kod pridrzavanja bezbednos-
nih napomena i uputstava mogu da prouzroce
el.udar, pozar i/ili teSke povrede. Saéuvajte

sve bezbednosne napomene i uputstva za
buducée koriséenje.

Ovaj uredaj ne smeju da koriste lica (ukljuéujuci
decu) s ograni¢enim fizi¢kim, osetilnim ili
psihickim osobinama ili ona bez iskustva i/ili
znanja, nego bi trebale da budu pod nadzorom
lica nadleznog za njihovu bezbednost ili od njega
dobiti uputstva za koris¢enje uredaja. Deca treba-
ju da budu pod nadzorom, kako bismo se uverili
da se ne igraju uredajem.

2. Opis uredaja i sadrzaj isporuke

2.1 Opis uredaja (slika 1-18)
Prekida¢ za uklju¢ivanje/iskljuc¢ivanje
Blok za guranje

Komad za guranje

Rucica

Usisavanje ivera

Paralelni grani€nik

Stezna poluga

Drza¢ pokrova noza za rendisanje
Dugme za podeSavanje dubine rendisanja
Podloga radnog komada

Gumena nozica

Pokrov noza za rendisanje
Pomicni sto

Prihvatni sto

Blok za pode$avanje ostrice
Imbus klju¢ - mali

Viljuskasti klju¢

Skala

Kazaljka

Sto za rendisanje

Noz

Zasun

Blok nozeva

Protivudarne kandze

Drzaé

Imbus klju¢ - sredniji

Adapter za usisavanije prasine @ 100 mm
Imbus klju¢ - velik

Skala

Kazaljka

Dugme za fiksiranje

Dugme za fiksiranje

Navrtka, samoosiguravajuca
Zavrtanj za fiksiranje dela za usisavanje ivera
Prekidac u slu¢aju preopterecenja
Podloska

Imbus zavrtanj, kratak

Skala

Kazaljka

Pokrivni lim za noz

Plocica za podmetanje

Imubs zavrtanj, dugacak

Plocica za podmetanje

©CoOoONOOA~WN =

2.2 Sadrzaj isporuke

Molimo vas da pomocu opisanog sadrzaja isporu-
ke proverite potpunost artikla. Ako neki delovi ne-

dostaju, nakon kupovine artikla obratite se nasem
servisnom centru ili najblizoj nadleznoj prodavnici
najkasnije u roku od 5 radnih dana uz predocenje

vazece potvrde o kupovini. Molimo vas da sa time
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u obratite paznju na tabelu o garanciji na kraju
uputstava.

®  Otvorite pakovanje i pazljivo izvadite uredaj.
Uklonite materijal za pakovanje kao i delove
za bezbednost pakovanja / bezbednost to-
kom transporta (ako postoje).

Proverite da li je sadrzaj isporuke potpun.
PrekontroliSite da li na uredaju i delovima pri-
bora ima transprotnih oStecenja.

Po mogucnosti saCuvajte pakovanje do isteka
garantnog roka.

Opasnost!

Uredaj i materijal za pakovanje nisu decje
igracke! Deca ne smeju da se igraju
plastiénim kesama, folijama i sitnim delovi-
mal! Postoji opasnost da ih progutaju i tako
se uguse!

Rendisaljka

Komad za guranje

Blok za guranje (2x)
Viljuskasti klju¢

Imbus klju¢, mali

Imbus klju¢, sredniji
Imbus kljué, velik
Gumena nozica (4x)
Materijal za montazu
Originalna uputstva za upotrebu
Bezbednosne napomene

3. Namensko koriSéenje

Ravnalica sluzi za poravnavanje i rendisanje raz-
novrsne rezane grade, pravougaonog, kvadrat-
nog ili kosog oblika.

Masina sme da se koristiti samo namenski.

Uprkos namenskoj upotrebi ipak mogu da nasta-
nu odredeni faktori rizika. Zbog tehnologije pos-
tupka mogu nastati sledec¢e ozlede:

® Doticanje osovine s nozevima prstima ili ruka-
ma u slabo vidljivom podrugju.

Kod nestruénog rukovanja povratni udarac
radnih komada.

Ako ne koristite propisanu zastitnu opremu,
mogu nastati ostecenja sluha, vida kao i ozle-
de prstiju i ruku.

Emisije opasne po zdravlje u slu¢aju
korid¢enja u zatvorenim prostorima bez pri-
kladnog uredaja za odsisavanje.

Uredaj sme da se koristi samo za namenu za
koju je predviden. Svaka drugacija upotreba nije
namenska. Za Stete ili povrede svih vrsta koje iz
toga proizadu, odgovoran je korisnik/rukovaoc, a
nikako proizvodac.

Molimo da obratite paznju na to da nasi uredaji
nisu podesni za koris¢enje u komercijalne, za-
natske ili industrijske svrhe. Ne preuzimamo
garanciju ako se uredaj koristi u komercijalne i
industrijske svrhe kao i sli¢nim delatnostima.

4. Tehnicki podaci

Izmeniéni motor: ...........cccee... 220-240V ~ 50 Hz
SNaga P: .o 1500 W
Vrsta zastite: ....ooveiieiiiii e IPX0
Maks. Sirina radnog komada: ................. 204 mm
Maks. visina radnog komada;

propust debljace: .........ccoeieerieiiieniienn. 120 mm
Sto ravnalice: .......cccvveeiiiiiiiiiieens 357 x210 mm
Sto debljade: .....cocvvvieiiiiiiiie 270x 210 mm
Brzina pomaka debljace: ..........ccccceeeenee. 6 m/min

Broj obrtaja motora u

9000 min™

Maks. dubina skidanja debljace: .....
Maks. nagib paralelnog grani¢nika: .
Odsisavanije ivera: .
TeZINA: uveeiciiee e cirka 26,5 kg

Opasnost!

Buka i vibracije

Vrednosti buke i vibracija utvrdene su u skladu s
normom EN 61029.

Nivo zvuénog pritiska L, ...c.ccoevnnenec. 92,9 dB(A)
NesigurNOSt K, ..o 3 dB(A)
Intenzitet buke L, .ooovveevvinieiiicinnnne 105,9 dB(A)
Nesigurnost K, .ooeveniiininiiciiiins 3 dB(A)

Nosite zastitu za sluh.
Buka moze da uti¢e na gubitak sluha.

Upozorenje!

Navedena vrednost emisije vibracija izmerena je
prema normiranom postupku kontrole i moze da
se, zavisno od nacina korisc¢enja elektri¢nih alata,
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promeni, a u iznimnim slu€ajevima moze biti i
veca od navedene vrednosti.

Pomenuta vrednost emisije vibracija moze se
koristiti u svrhu usporedivanja elektri¢cnog alata
jedne firme s elektricnim alatom neke druge firme.

Navedena vrednost emisije vibracija moze takode
da se koristi za po€etnu procenu ugrozavanja
zdravlja.

Ogranicite stvaranje buke i vibracija na mini-
mum!

Koristite samo besprekorne uredaje.
Redovno odrzavajte i Cistite uredaj.
Prilagodite svoj nacin rada uredaju.

Ne preopterecujte uredaj.

Prema potrebi poSaljite uredaj na kontrolu.
Ako uredaj ne upotrebljavate, onda ga
iskljucite.

Oprez!

Ostali rizici

Cak i kada se ovi elektriéni alati koriste

propisno, uvek postoje i neki drugi rizici.

Sledece opasnosti mogu nastati u vezi s izve-

dbom i konstrukcijom elektricnog alata:

1. Ostecéenja pluca, ako se ne nosi
odgovaraju¢a maska za zastitu od prasine.

2. Ostecenja sluha, ako se ne nosi
odgovarajucéa zastita za sluh.

5. Pre pustanja u pogon

Pre uklju€ivanja proverite odgovaraju li podaci na
tipskoj plocici podacima o mrezi.

® Upozorenje! Pre svih radova odrzavanja,
CiSc¢enja i podesavanja izvucite mrezni utikac.

® Redovno proveravajte jesu li noz (21) i zasun
(22) dobro uévrdcéeni u bloku nozeva (23) (sli-
ka 16).

® Nozevi (21) smeju da budu istureni iz bloka
(23) maksimalno 1,1 mm.

® Nikad ne uklanjajte sigurnosne pokrove s
masine, ¢ak ni kod servisiranja niti popravki.

e Sigurnosni pokrovi moraju uvek da
funkcionisu. Pre svakog koriSc¢enja stroja
pri€vrstite i osigurajte sigurnosne pokrove na
predvidenom mjestu.

®  Ako masinu koristite u zatvorenim prostorija-
ma, prikljuéite odsisavanje prasine na otvor
za odvod ivera (5).

®  Proverite da li protivudarni zahvataci (24)
funkcioniSu besprekorno (slika 17). Zahvataci
moraju biti lako pokretljivi tako da slobodno
vise prema dole.

e Uvek Kkoristite zastitu za o€i.

® Nikad ne rezite ulegnuéa, rukavce niti neke
oblike.

® Otpakujte ravnalicu i proverite ima li kakvih
transportnih osteéenja.

® Masina se mora postaviti tako da bude stabil-
na i centrirana.

® Pre pustanja u rad moraju se propisno monti-
rati svi poklopci i sigurnosne naprave.

® Noz redne mora slobodno a se krece.

® Drvo koje cete obradivati proverite na even-
tualno zaostala strana tela, kao npr. eksere ili
zavrtnje i sl.

® Pre nego $to ukljucite prekidac za
ukljucivanje/iskljuc¢ivanje (1), proverite je li
noz rende pravilno montiran i kre¢u li se po-
kretni delovi lako.

®  Pre priklju¢ivanja masine proverite odgova-
raju li podaci na tipskoj plo¢ici podacima o
mrezi.

® Vizualno proverite da li valjci za dovod i od-
vod (f) kod rendisanja na odredenu debljinu
ujednaceno rade (v. sliku 8).

6. Montaza

6.1 Gumene nozice (slike 1-2)

Fiksirajte Cetiri gumene nozice (11) sa prilozenim
imbus zavrtnjima (37) i plo¢icama za podmetanje
(36) na donju stranu uredaja.

6.2 Poklopac noza za rendisanje (slike 1-3)

® Stavite drzac¢ (8) poklopca noza za rendisanje
na levu stranu prihvatnog stola (14).

® Fiksirajte poklopac noza za rendisanje (12)
prilozenim plo¢icama za podmetanje (41),
dugmetom za fiksiranje (31) i navrtkom (33).

6.3 Paralelni granicnik (slika 4/5)

e Stavite drza¢ (25) i pokrivni lim (40) na
posmiéni sto.

®  Pritom obratite paznju na to da se provrti
drzaca i pokrivnog lima poklapaju s provrtima
navoja u posmi¢nom stolu.

® Fiksirajte drza¢ zavrtnjima, a pokrivni lim na
posmiéni sto (13) pomocu isporu¢enih imbus
zavrtanja (42) i plo€ica za podmetanje (43).
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7. Pogon

Paznja: Rendisaljka deblja¢a - ravnalica speci-
jalno je koncipirana za rendisanje tvrdog drveta.
Za to se koriste visokolegirani nozZevi (21). Kod
skidanja debljine kontaktna povrsina radnog ko-
mada treba da bude ravna. Ako se obraduju veci
ili teZi radni predmeti, masina treba da se pri¢vrsti
na stalak (npr. pomocu navoja u podu masine).
® Prekida¢ za ukljué¢ivanje/isklju¢ivanje (1) nala-
zi se na levoj strani masine. Za uklju€ivanje
masine pritisnite zeleni taster ,I“. Za
isklju¢ivanje masine pritisnite crveni taster,0".
® Motor ovog uredaja je zasti¢en od
preopterec¢enja odgovarajuc¢im prekidacem
(35). U slucaju prekoracenja nominalne struje
prekidac¢ preopterecenja iskljucuje uredaj.
Nakon kratke pauze za hladenje uredaj
se moze ponovno se ukljuditi aktiviranjem
prekidaca preopterecenja.
® Kod obrade dugackih radnih predmeta ko-
ristite stol s to¢kovima ili sli¢nu napravu za
podupiranje. Ovu dodatnu opremu mozete da
nabavite u specijalizovanim prodavnicama.
Ona se mora smestiti na strani dovodenja i
odvodenja radnog predmeta. PodeSavanje
visine mora se izvrsiti tako da radni predmet
moze da se uvede horizontalno u masinu i
isto tako horizontalno izvadi.

7.1 Poravnavanje

Upozorenje! Pre svih radova odrzavanja,
CiSc¢enja i podesavanja izvucite utika¢ iz strujne
mreze.

7.1.1 Podesavanije (slike 1/3/5)

®  Okrenite dugme za podesavanje dubine
skidanja materijala (9) kako bi se podesila vi-
sina posmi¢nog stola (13). Podedene dubina
rendisanja moze da se ocita na skali (18).

® Pomocu stezne poluge (7) otpustite paral-
elni grani€nik (6).Namestite Zeljeni ugao.
PodeSeni ugao moze da se ocita na skali
(38). Nakon zavr$enog podeSavanja opet fik-
sirajte uz pomo¢ stezne poluge (7) paralelni
graniénik (6).

7.1.2 Montaza naprave za usisavanje ivera
(slike 6-8/13)

e Stavite rudicu (4) na stub na prihvatnom stolu
(14). Okrenite rucicu (4) suprotno od kazaljke
na ¢asovniku kako biste sto za rendisanje
(20) doveli u njegov najnizi polozaj.
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Stavite napravu za usisavanje ivera (5) na sto
za rendisanje (20).

Okrecite rucicu (4) u smeru kazaljke na
Casovniku tako da naprava za usisavanje ive-
ra (5) bude fiksirana, a izbocina (b) nalegne
na sigurnosni prekidac (d).

Stavite adapter za usisavanje prasine @ 100
mm (27) na deo za usisavanje prasine (5).
Prikljucite rendisaljku na napravu za usisa-
vanje ivera (nema je u sadrzaju isporuke).

.3 Rendisaljka za poravnanje povrSina- rad

(slika 9/ 10)

Za visoke obratke poklopac noza rendisaljke
(12) stavite pored obratka (vidi slika 9).
Otvorite dugme za fiksiranje (32) i pomerite
poklopac noza rendisaljke (12) toliko koliko
to zahteva Sirina obratka. Ponovo pritegnite
dugme za fiksiranje (32).

Za plosnate obratke poklopac noza rendisal-
jke (12) stavite preko obratka (vidi slika 10).
Postavite poklopac nozZa rendisaljke (12)
skroz do paralelnog grani¢nika (6) i fiksirajte
Sirine sa dugmetom za fiksiranje (32).
Otpustite dugme za fiksiranje (31) i podignite
poklopac noza rendisaljke (12) toliko koliko
to zahteva visina obratka. Fiksirajte visinu
pomocu dugmeta za fiksiranje (31).
Demontirajte rucicu (4) sa stupa izlaznog sto-
la (14) tokom rada poravnavanja povrsine.
Priklju¢ite mrezni utika¢ na mrezni vod.
Pritisnite zeleni taster ,|“ za pokretanje rendi-
saljke.

Postavite obradak koji treba da se obraduje
na ulazni sto (13).

Nikada ne vodite obradak rukom direktno pre-
ko bloka nozeva.

Po mogucnosti koristite pomagala za guranje
koja su prilozena (drvo za guranje (2), komad
za guranje (3)).

Stisnite obradak na prednjem kraju sa drve-
tom za guranje (2) prema dolje. Drugom
rukom pomerajte obradak u smeru izlaznog
stola (14) po moguénosti pomocéu komada za
guranje (3).

Upozorenje! Blok nozeva je slobodan na
strani spram kraja obratka, zato za dovodenje
koristie uvek komad za guranje (3).

Nakon zavrSetka rada iskljucite masinu. U tu
svrhu pritisnite crveni taster ,,0“. Zatim odvoji-
te masinu od mreze.

Ponovno postavite poklopac noza rendisaljke
(12) na donju poziciju i pokrijte noz rendisal-
jke po celoj duzini.
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® Uvek drzite komad za guranje (3) spreman u

za to predvidenom drzacu. (vidi sliku 11).

7.2 Rendisanje

Upozorenje! Pre svih radova odrzavanja,
CiSc¢enja i podesavanja izvucite utikag iz strujne
mreze.

7.2.1 Podesavanije (slika 13)

Stavite rucicu (4) na mosti¢ na prihvatnom stolu
(14) i okrenite sto za rendisanje (20) na zeljenu

visinu. Podeseni ugao moze da se o€ita na skali
(29).

7.2.2 Montaza naprave za odsisavanje ivera

Pomaknite poklopac noZeva za rendisanje
(12) &to je moguce viSe napred, tako da oslo-
bodite ceo blok noZeva (23).

Otpustite stezne vijke (c) tako da ih
prilozenim viljuskastim klju¢em (17) odvrcete
u smeru kazaljke na ¢asovniku. Okrenite blok
nozeva (23) tako, da se zasun (22) moze
izvuci zajedno s nozem (21).

Ocistite relevantne delove kao i Zlebove u blo-
ku noZeva (23).

Stavite zasun (22) s novim nozem (21) i po-
ravnajte ga sa strane na bloku nozZeva.
Stavite blok za podesavanje ostrica (15), kao
to je prikazano na slici 18, na blok nozeva.
Pazite na to da noz (21) dotiCe blok za

(Slike 11-15)

Otpustite dugme za fiskiranje (32) i pomak-
nite poklopac noza za rendisanje (12) sto je
moguce viSe prema napred.

Stavite napravu za usisavanje ivera (5) na
radni sto (14). Pripazite na to, da granicni
klinovi i zavrtanj za fiksiranje (34) udu u
pripadajuce provrte i unutradnji navoj na
radnom stolu (14), a izbocina (b) nalegne na
sigurnosni prekidac (e).

Okrecite zavrtanj za fiksiranje (34) sve dok
naprava za usisavanje ivera (5) ne bude
¢vrsto fiksirana.

Stavite adapter za usisavanje prasine @ 100
mm (27) na deo za usisavanje prasine (5).
Prikljucite rendisaljku na napravu za odsisa-
vanje ivera (nema u sadrzaju isporuke).

7.2.3 Rendisanije (slike 11/14)

Umetnite utika¢ u strujnu uti¢nicu Pritisnite
zeleni taster ,|“ da biste startovali masinu za
rendisanje.

Polozite radni komad na sto rendisaljke (20).
Dovedite radni komad u smeru posmi¢nog
stola (13).

Nakon zavrSetka rada iskljucite masinu. U

tu svrhu pritisnite crveni taster ,,0“. Na kraju
isklju¢ite masinu iz strujne mreze.

Kod duzih radnih predmeta upotrebite adek-
vatnu podlogu koja moze da se izvuce (10).

7.3 Zamena noza (slike 16)

Upozorenje! Pre nego Sto ¢ete da zameniti
nozeve, izvucite mrezni utikac.

Podesite posmicni sto na maksimalnu dubinu
rendisanja (v.7.1.1).

Uklonite paralelni grani¢nik na obrnutim re-
dom, kao $to je opisano pod 6.3.
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podes$avanije ostrica (15) na obe strane. Ob-
ratite paznju na to da noz postigne istu radnu
visinu kao i prihvatni sto.

® Pritegnite stezne zavrtnje (c) sa priloZzenim
viljuSkastim klju¢em (17).

®  Opet pomaknite poklopac nozeva za rendi-
sanje (12) u njegov polozaj, tako da noz (21)
bude pokriven.

Upozorenje!

Koristite isklju¢ivo nozZeve koje je proizvodac
preporucio za ovaj uredaj. U sluaju upotrebe
drugacijih nozeva postoji opasnost od povreda
zbog gubitka kontrole.

Zavrtnje nemojte da steZete ni previSe niti prema-
lo. Zasun (22) ili zavrtnje s istroSenim navojima
morate odmah da zamenite.

8. Trazenje i uklanjanje gresaka

1. Masina se ne moze ukljuéiti:

® Nema struje. Proverite napajanje strujom.

e [stroSene ugljene Cetkice. Dajte da Vam
elektricar zameni ugljene Cetkice.

® Sigurnosni prekida¢ (d/e) nije aktiviran.

. Masina se iskljucuje u praznom hodu:
® Nestanak struje (proveriti osigurace). Dajte da
Vam elektriCar zameni osigurac.

3. Masina se zaustavlja za vreme rendisanja:

®  Tupinozevi ili prebrzo dovodenje radnog ko-
mada. Zamenite noZeve odn. smanijite brzinu
dovodenja.

. Smanjenje brzine za vreme rendisanja:
* Prevelika dubina skidanja materijala. Smanijite
dubinu skidanja materijala.
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® Prevelika brzina dovodenja radnog komada.
Smanijite brzinu dovodenja.
® Tupi nozevi. Zamenite nozeve.

5. Los izgled povrSine radnog komada koji
rendiSemo:

® Tupi nozevi. Zamenite nozeve.

® Neravnomerno dovodenje radnog komada.
Dovodite radni komad uz konstantan pritisak i
smanjenu brzinu.

® Nije prikljuéena naprava za odsisavanje
praSine (nema je u sadrzaju isporuke).
Priklju€ite napravu za odsisavanje prasine.

6. Blokirano izbacivanje ivera kod poravna-
vanja i rendisanja:

® Nije prikljuéena naprava za odsisavanje
praSine (nema je u sadrzaju isporuke).
Priklju€ite napravu za odsisavanje prasine.

® Drvo je prevlazno.

7. Neravnomerna brzina dovodenja radnog
komada kod rendisanja:

®  Prelabav gumeni kais. Proverite gumeni kai$ i
prema potrebi ga zamenite.

e Zaprljan sto za rendisanje (20). Ocistite sto
za rendisanje (20) i eventualno ga premazite
sredstvom za lak$e klizanje.

9. Zamena mreznog prikljuénog
voda

Opasnost!

Ako se osteti mrezni prikljuéni vod ovog uredaja,
mora da ga zameni proizvodac ili njegova servis-
na sluzba ili kvalifikovano lice, kako bi se izbegle
opasnosti.

10. Ciséenje, odrzavanje i
porudzbina rezervnih delova

Opasnost!
Pre svih radova odrzavanja, €is¢enja i
podeSavanija izvucite utika¢ iz strujne mreze.

10.1 Ciséenje

® Zastitne naprave, ventilacione otvore i kuciste
motora uvek $to bolje o€istite od prasine i
prljavstine. Istrljajte uredaj Cistom krpom ili ga
ispusite komprimiranim zrakom pod niskim
pritiskom.

e Preporu¢amo da uredaj o€istite odmah nakon
svakog korisc¢enja.

® Uredaj redovno Cistite vlaznom krpom i s
malo mekog sapuna. Nemojte koristiti otapala
i sredstva za ¢iS¢enje; oni bi mogli ostetiti
plasti¢ne dijelove uredaja. Pripazite na to da
u unutrasnjost uredaja ne dospije voda. Pro-
diranje vode u elektrouredaj povecava rizik od
elektricnog udara.

10.2 Odrzavanije (slike 1/15)
Upozorenje! Pre svih poslova odrzavanja izvuci-
te mrezni utikag iz utinice!

10.2.1 Masina

Nakon oko 10 radnih ¢asova periodi¢ki podma-

zujte sedece delove:

® LeZajevi dovodnih/odvodnih valjaka (f), proti-
vudarni zahvataci (24)

® Lezajeve kaisnih kotura i remenica

o Sipke s navojem za podesavanije visine stola
rendisaljke (20)

Koristite isklju¢ivo suva maziva.

Posmicni sto (13), prihvatni sto (14), sto za ren-
disanje, dovodni/odvodni valjci i protuudarne
kandze (24) moraju u principu da budu bez smo-
le. Zaprljani dovodni/odvodni valjci ili protuudarne
kandze (24) moraju se ocistiti.

Da bi se sprecilo pregrejavanje motora, redovno
uklanjajte prasinu koja se taloZi u otvorima za
provetravanje.

Povrsina stolova mora da bude glatka s time da je
periodi¢no podmazujete doti¢nim sredstvom.

10.2.2 Rezni alat

Noz (21), zasun (22) i blok noZeva (23) mo-
rate redovito da ¢istite od smole. Cistite ih s
odgovarajuc¢im sredstvom za uklanjanje smole.

10.3 Porudzbina rezervnih delova:

Kod porudzbine rezervnih delova trebali biste da
navedete sledece podatke:

e Tip uredaja

e Katalo$ki broj uredaja

e |dentifikacioni broj uredaja

® Broj potrebnog rezervnog dela

Aktuelne cene nalaze se na web strani
www.Einhell-Service.com
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11. Zbrinjavanje u otpad i
recikliranje

Uredaj je zapakovan kako bi se tokom transporta
sprecila ostecenja. Ova ambalaza je sirovina i
moze ponovno da se upotrebi ili preda na reci-
kliranje. Uredaj i njegov pribor sastavljeni su od
raznih materijala, kao npr. metala i plastike. Neisp-
ravni uredaji ne smeju da se bacaju u kuéni otpad.
Uredaj bi u svrhu struénog zbrinjavanja u otpad,
trebalo da se preda odgovarajuéem sabiralistu
takvog otpada. Ako ne znate gde se takvo
sabiraliste nalazi, raspitajte se u svojoj opstinskoj
upravi.

12. Skladistenje

Uredaj i njegov pribor spremite na tamno i suvo
mesto zasti¢eno od smrzavanja, kojem deca ne-
maju pristup. Optimalna temperatura za ¢uvanje je
izmedu 5 i 30 “C. Elektri¢ni alat Guvajte u original-
nom pakovanju.

-173 -
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Uklanjanje dubreta

[
Elektricne alate, akumulacione baterije, pribor i pakovanja treba predati na reciklazu koja je u skladu sa
zastitom Zivotne sredine.

Ne bacajte elektriCne alate i akumulatore/ baterije u ku¢no djubre!

Samo za EU zemlje:

Prema evropskoj direktivi 2012/19/EU o starim elektri¢nim i elektronskim uredajima i njenoj primeni u
nacionalnom pravu, elektri¢ni alati koji se viSe ne mogu koristiti, a prema evropskoj direktivi
2006/66/EC akumulatori/baterije koje su u kvaru ili istroSene moraju se odvojeno sakupljati i uklju€iti u
reciklazu koja ispunjava ekoloske uslove.

Ukoliko se elektronski i elektriéni uredaiji otklone u otpad na neispravan nacin, mogucée opasne materije
mogu da imaju Stetno dejstvo na zivotnu sredinu i zdravlje ljudi.

Potpuno ili delimiéno Stampanije ili umnozavanje dokumentacije i sluzbenih papira koji su prilozeni proiz-
vodu dozvoljeno je samo uz izri€itu saglasnost firme Einhell Germany AG.

Zadrzavamo pravo na tehnicke promen

® Proizvod ispunjava zahteve EN 61000-3-11 i podleze uslovima specijalnog priklju¢ivanja. To znadi
da nije dozvoljena upotreba na slobodno odabranim prikljué¢nim tackama po Zzelji.

® Kod nepovoljnih odnosa u mrezi ovaj uredjaj moze da uzrokuje privremena kolebanja napona.

® Proizvod je namenjen isklju¢ivo za upotrebu na priklju¢nim tackama koje
a) ne prekoracuju maksimalnu dozvoljenu impedanciju mreze ili
b) ¢ija moguénost opterecenja trajnom strujom mreze iznosi minimalno 100 A po fazi.

e Kao korisnik morate da proverite, ako je potrebno i da se posavetujete s Vasim preduze¢em za dis-
tribuciju energije, da li prikljuéna tocka na kojoj zelite da koristite Vas proizvod ispunjava jedan od
zahteva a) ili b).

174 -
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Informacije o servisu
U svim zemljama koje su navedene u nasem garantnom listu, imamo kompetentne servisne partnere
Cije kontakte moZete da nadete u garantnom listu. Oni su Vam na raspolaganju za sve slu¢ajeve servisa

kao §to je popravak, briga oko rezervnih i habajuc¢ih delova ili kupovina potro$nih materijala.

Treba da imate u vidu da kod ovog proizvoda sledeci delovi podlezu tro$enju usled koris¢enja ili prirod-
nom tro$enju odnosno potrebni su kao potros$ni materijal.

Kategorija Primer
Brzoabajuéi delovi* Klinasti kais/pogonski valjci
Potro$ni materijal/ potro$ni delovi* Noz za rendisanje
Neispravni delovi

* Nije obavezno da se nalazi u sadrzaju isporuke!

U slucaju nedostataka ili greSaka molimo Vas da to prijavite na internet stranici
www.Einhell-Service.com. Obratite paznju na taan opis greske i u svakom slu¢aju odgovorite na
sledeca pitanja:

® Dalije uredaj ve¢ jednom radio ispravno, ili je od samog pocetka neispravan?
e Dali ste uogili nesto pre pojave kvara (simptom pre kvara)?

e U c¢emu je, po vasem misljenju, kvar u funkcionisanju uredaja (glavni simptom)?
Opisite taj kvar.

-175 -
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Garantni list

Postovani kupce,

nasi proizvodi podlezu strogoj kontroli kvaliteta. Medutim, ukoliko ovaj uredaj i pored toga ne funkcioniSe

besprekorno, veoma nam je Zao zbog toga i pozivamo Vas da se obratite naSem servisu na adresi koja

je navedena u ovom garantnom listu. Rado smo Vam na raspolaganju i telefonski, putem navedenog
servisnog telefonskog broja. Za ostvarivanje garantnih prava vazi sledece:

1. Ovi garantni uslovi se odnose isklju¢ivo na potrosace, tj. fizicka lica koja ovaj proizvod ne Zele da ko-
riste ovaj proizvod u okviru svojih komercijalnih, ni drugih samostalnih delatnosti. Ovi uslovi garanci-
je reguliSu dodatne garantne usluge koje dole navedeni proizvoda¢ pored zakonske garancije nudi
kupcima njegovih novih uredaja. Ova garancija nema uticaja na vasa zakonska prava na garanciju.
Nas$e garantne usluge su za Vas besplatne.

2. Garancija se odnosi isklju¢ivo na nedostatke na novom uredaju dole navedenog proizvodaca koji je
kupljen u Evropskoj uniji, i koji se zasnivaju na greSkama u materijalu ili u proizvodniji i ograni¢ena
je nasdim izborom da ili otklonimo takve nedostatke, ili da zamenimo uredaj. Obratite paznju na to
da nasi uredaji nisu konstruisani za namensku upotrebu u komercijalnu, zanatsku ili profesionalnu
upotrebu. Stoga se ugovor o garanciji ne realizuje ukoliko je uredaj u toku garantnog roka kori§éen u
komercijalne, zanatske ili industrijske svrhe ili je bio izlozen istovetnom optereéenju. Kod proizvoda
sa oznakom brenda ,Professional” isklju¢enje za komercijalnu, zanatsku ili profesionalnu upotrebu
ne vazi.

3. Od nase garancije su izuzeta:

* QOstecéenja na uredaju, koja su nastala u usled nepostovanja uputstva za montazu ili zbog
nestruéne instalacije, nepostovanja uputstva za upotrebu (kao npr. priklju¢ivanje na pogresan
mrezni napon ili vrstu struje) ili nepostovanje propisa o odrzavanju i bezbednosti ili izlaganja
uredaja abnormalnim uslovima okoline ili usled nedostatka nege i odrzavanja.

® Osteéenja na uredaju koja su nastala usled zloupotrebe ili nepravilne primene (npr.
preopterecenje uredaja ili upotreba neodobrenih alatnih nastavaka ili dodatne opreme), us-
led prodora stranih tela u uredaj (kao $to su npr. pesak, kamenje ili prasina, ....) Transport-
na o$tecenja, oStecenja koja su nastala primenom sile ili spoljasnjih uticaja (kao $to je npr.
ostecenja usled pada).

® QOstecéenja na uredaju ili na delovima uredaja koja se mogu pripisati habanju usled upotrebe,
uobi¢ajeno ili drugom prirodnom habanju. Na primer, akumulatori i akumulatorske baterije
podlezu prirodnom habanju i zbog svoje konstrukcije su dimenzionisane za ograni¢en broj ciklu-
sa. Na habanje posebno negativno uti¢u opterecenja koja se zahtevaju, brzina punjenja, ali i
izlaganje toploti, hladnodi, vibracijama i udarcima.

4. Garantni rok iznosi 2 godine i po¢inje sa datumom kupovine uredaja. Zahtevi za ostvarivanje garant-
nih prava moraju biti podneti pre isteka garantnog roka, u roku od dve nedelje nakon identifikovanja
neispravnosti. Ostvarivanje garantnih prava po isteku garantnog roka je isklju¢eno. Popravka ili za-
mena uredaja ne dovodi do produzetka garantnog roka, niti ova usluga pokrece novi garantni rok za
uredaj ili za bilo koje ugradene rezervne delove. Ovo vazi i za kori§¢enje usluge na licu mesta.

5. Radi ostvarivanja Vasih garantnih prava prijavite neispravan uredaj na: www.Einhell-Service.
com. Pripremite racun ili drugi dokaz o Va$oj kupovini novog uredaja. Uredaiji koji budu poslati bez
odgovarajuce potvrde ili bez tipske plocice su isklju€eni su iz pruzanja garantne usluge zbog nepos-
tojanja mogucénosti klasifikacije. Ukoliko je neispravnost uredaja obuhvac¢ena nasom garancijom,
odmah éete nazad dobiti popravljen ili novi uredaj.

6. Ako ste uredaj prebacili u drugu drzavu Evropske unije, a ne u drzavu u kojoj ste kupili uredaj, mi
pruzamo garantne usluge preko lokalnog servisnog partnera. U slu€aju prebacivanja van Evropske
unije ne postoji pravo na garanciju.

Podrazumeva se da éemo uz nadoknadu troSkova rado popraviti i kvarove na uredaju koji nisu ili vise
nisu obuhvaéeni garancijom. U tu svrhu posaljite uredaj na adresu naseg servisa. Za habajuce, potroSne

delove i delove koji nedostaju upucujemo na ograni¢enja ove garancije u skladu sa servisnim informaci-
jama u ovom uputstvu za upotrebu.
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OnacHocTb!

Mpu ucnonb3oBaHUK YCTPOMCTB HEOBXOANMO
cobaogatb onpeaeneHHble npasmaa TEXHUKN
6e30nacHOCTH 418 TOro, YTOObl U36eraTb
TpaBm 1 NpeaoTBpaTuTb ylep6. Moatomy
BHMMAaTE/IbHO NpoYMTanTe HacTosLee
PYKOBOACTBO MO 9KCnyaTaumm / ykasaHusa no
TeXHWKe 6e30MacHOCTH NOJIHOCTbLI0. XpaHuTe
WX B HAJEXHOM MecTe A1e TOro, YTO6bl UMETH
HeobXxo4MMYI0 MHpOPMaLMIO, Korga oHa
noHago6utcs. Ecam Bbl gaete ycTponcTBo

Apyrim onAa nob3oBaHUA, TO NPUIOKKUTE K HEMY

3TO PYKOBOACTBO MO 3KCMyaTaumm / yKkasaHus
no TexHWKe 6e3onacHoCcTU. Mbl He Hecem

HWKaKOM OTBETCTBEHHOCTM 3a TPaBMbl U1 yLLEepo,

KOTOpble 6blnun nosly4eHbl UK MPUYNHEHbI
B pesy/ibTate HeCoG/IAEHNA YKa3aHUM
3TOr0 PyKOBOACTBA U YKa3aHUM Mo TEXHUKE
6e30MacHOCTH.

lNMoAcHeH1e K Mcnosib30BaHHbIM CUMBOJ1IaM
(cm. puc. 19)
1. OnacHocTb! - /151 yMEHbLUEHUA ONacHOCTH

MoIy4nTb TPABMY NPOYTUTE PYKOBOACTBO MO

JKcnayaTaumu.
2. OctopomHo! Ucnonb3yiiTe cpepcTBa

3awumTbl cnyxa. Bosgeicteue Wwyma MoeT

BbI3BaTb NOTEPIO Cyxa.

3. OctopoxHo! Ucnonb3yiiTe pecnuparop.
Mpn 06paboTKe ApeBECUHbI U JPYTUX
mMarepuanoB MOXeET 06pa3oBaTbCs
BpeaHas A5 340POBbsi Mbljb. 3anpeLleHo
obpabatbiBaTb NpeamMeTbl coaepralime
ac6ecrT!

4. OctopoHo! Ucnonb3yiiTe 3alUTHbIE
O4YKU. BosHMKarwLwme BoO Bpems paboThbl
VCKpbI W BbIAENAOWMECH U3 YCTPOMCTBA
06}10MI-(VI, OMNWJIKM U MNbl/Ib MOTYT NOBPEeAUTb
opraHbl 3peHus.

5. BbIKNO4aTeNb NeperpysKu.

6. OcTtopomHo! OnacHoCTb

TpaBMMUpoOBaHUA! 3anpeLieHo npuKacaTbCcs

K paboTaroLemy CTporaibHOMY HOXY.

1. YKazaHud No TeXHUKe
6e3onacHoCTH

CoOoTBeTCTBYIOLME YKA3aHMSA MO TEXHUKE
6e30nacHoCTH Haxo4ATCA B MPUNOHKEHHbIX
6poutopax!

OnacHocTb!

MpouuTaiitTe Bce yKa3aHUA N0 TEXHUKE
6e30MacHOCTU U TEXHUYECKUE TpeboBaHUA.
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RUS

Mpy HEBbINOMHEHMM YKA3aHUI MO TEXHWUKE
6e30MacHOCTH 1 TEXHUYECKUX TpeboBaHuM
BO3MOHO NoJslyyeHue yaapa TOKOM,
BO3HMKHOBEHWE MoMapa u/wam nosyveHve
cepbesHbiX TpaBM. XpaHUTe Bce YHKa3aHuA
no TeXHMKe 6e30NacHOCTU U TEXHUYECKUEe
Tpe6oBaHUA ANA TOro, YTo6bl 6b110
BO3MOHHO BOCMOJ/Ib30BaTbCA UMW B
6yaywem.

[JaHHoe yCTpOoMCTBO He NpeAHa3HavYeHo Ans
MCMNO/Ib30BaHMA JOABMU (B TOM YMCE JETbMM)
C OrpaHnyYeHHbIMM PU3NHECKMMM, CEHCOPHBIMM
WIM YMCTBEHHBIMM CMOCOBHOCTAMM, a TaKKe
TEMMW, KTO HE UMEET OnMbITa Y 3HaHWM ANA PaboThbl
C ycTponcTBOM. Heo6x04MMO OCyLLECTBAATL
KOHTPO/b HaA AETbMM, YTOGbI OHU HE Urpasun ¢
YCTPOWCTBOM.

2. CocTaB ycTpoicTBa U cocTaB
yMNaKOBKHU

2.1 CocTaB ycTpoicTBa (puc. 1-18)

Meperntoyarens «BKAYEHO-BbIK/IIOYEHO»

Bnok ana nporankmeaHua

LLIToKk-TonKkaTtenb

HpwvBolunnHasa pyKoaTKa

[MpucnocobaeHne oTcoca CTPYHKKH

MapannenbHbii ynop

Pblyar saxumva

HpenneHue Koxyxa CTporasibHoro Hoxa

HKHomnKa perynMpoBKM TOMLLMHBI CTPYHKK

Onopa o6pabaTbiBaemol feTanm

PesnHoBas HoxKa

Homyx cTporasbHOro Hoxa

3 CTon nogauu

14 TlpueMmHbIn cToN

15 BNOK perynMpoBKY Ne3Bui

16 Hntoy ¢ BHYTPEHHWM LIEeCTUrPaHHUKOM -
Masibli

17 TaeyHbIv KoY

18 Lkana

19 VYkasatesnb

20 [MponyckHow cTon

21 Howm

22 3apBuikKa

23 BnoK Homel

24 3y6ubl Ans npeaoTepaLleHms o6paTHoro
Bbl6poca

25 Hpennenve

26 Hntoy ¢ BHYTPEHHUM LLECTUrPAHHUKOM -
cpeaHui

27 TMMepexopHuK ansa otcoca nblau, @ 100 mm

440NN WN =
N = o
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28 Hntoy ¢ BHYTPEHHMM LIECTUrPAHHUKOM -
60/bLLIOWM

29 Llkana

30 Ykasatesnb

31 CronopHas KHomnKa

32 CronopHas KHomMKa

33 Tlarka, camocTonopsLascs

34 CTOMOPHbIM BUHT NPUCNOCOBAEHNA OTcoca
CTPYHKM

35 BbIKto4aTeNb neperpysku

36 lMNoagknagHas wari6a

37 BWHT C BHYTPEHHUM LIECTUrPaHHUKOM,
KOPOTKUM

38 Llkana

39 Ykasatesnb

40 MeTannmyecKas KpbllKa A1 HOXa

41 TopKnapHas wanba

42 BWHT C BHYTPEHHUM LIECTUrPAHHUKOM,
OJIMHHBIN

43 lMoaKknagHas warba

2.2 CocTaB KOMMJIEKTa yCTpOCTBa

MpoBepbTE KOMNNEKTHOCTb U3AENMA Ha

OCHOBaHWM OMUCaHHOro 0Gbema NOCTaBKMU.

Mpu o6HapyHeHnn HepgocTaTKa KOMMNOHEHTOB

obpaTuTech B Halll CEPBUCHbIN LEHTP

WM MarasuH, B KOTopom Bbl nprobpenmn

YCTPOWCTBO, HE MO3JHee YeM B TeyeHue 5-Tn

paboymx AHeW nocsie NpUoBPETEHNUS U3AENUS,

NpeabABUB JENCTBUTE/IbHYIO KBUTAHLMIO O

nokynke. O6paTuTe BHUMaHWe Ha Tabauuy ¢

yKasaHvWeM rapaHTUMHbIX CPOKOB B IOKYMEHTE C

nHbopMaLmeln 0 CEPBUCHOM 0BCTyHUBAHWU.

®  OTKpOWTE YNaKOBKY W BbIHETE OCTOPOKHO U3
YNaKOBKW YCTPOMCTBO.

®  YpanuTte ynakoBOYHbIM MaTepuan, a TaKke
npucnocobaeHns 3aluTbl yCTPOMUCTBA Npy
yNaKoBbIBaHWW W TPAHCMOPTUPOBKeE (Npu
Hannumm).

® [IpoBepbTe KOMM/IEKTHOCTb YCTPOMCTBA.

® [lpoBepbTe YyCTPOMCTBO W NMPUHAA/IEHKHOCTH
Ha HaM4yme BO3HUKLLKX Mpur
TPaHCMOPTUPOBKE NMOBPEHAEHNIA.

® CoxpaHsiTe ynakoBKY N0 BO3MOXHOCTH
[l0 UCTEYEHWA CPOKA rapaHTUMHbIX
06A3aTenseTB.

OnacHocTb!

YCTPOICTBO U ynaKoBKa He ABNAIOTCA
AETCKUMU UrpywiKamu! 3anpeLeHo getam
uUrparb ¢ NJ1aCTUKOBbIMU NMaKeTamMu,
nsieHKaMy U MeNlKumu getanamu! OnacHocTb
3aHKJ/Ilo4aeTcA B TOM, YTO OHU MOryT
NPOMOTUTb UK NOFMGHYTb OT YAYLWbA!

RUS

CTporasibHbIli CTaHOK

LLIToK-TonKatenb

Bnok ana npotankmeaHua (2 WwT.)

FaeyHbIn Koy

HKntoy ¢ BHYTPEHHUM LLeCTUrpaHHUKOM,

Manbli

®  Kntoy ¢ BHYTPEHHWUM LLECTUrPAHHUKOM,
cpeaHun

®  Kntoy ¢ BHYTPEHHWUM LLECTUrPAHHUKOM,
60/bLLIOM

® PesnHoBaA HOXKa (4 WT.)

®  MoHTaxHbIM MaTepuan

®  OpurnHanbHOE PyKOBOACTBO Mo
aKcnayatauum

®  YKasaHuA No TeXHWKe 6e30nacHoCTH

3. Ucnosib3oBaHMe B COOTBETCTBUM
C npepHa3Ha4YeHuem

MponycKHOM dyroBanbHO-CTPOrasibHbIM CTaHOK
CNYUT AnA GyroBaHWA U perMcMycoBaHusA
nuaoMaTeprasioB BCEX BUAOB KBafpaTHOM,
NPSAMOYrOIbHOM NN CKOLLEHHOW (OpMbl.

CTaHOK paspeLlaeTcsa UCrnosib30BaTh TOJILKO MO
HasHa4YeHUI0.

HecmoTpsa Ha Mcnonb3oBaHWe B pamKax

npeAnucaHns, HEBO3MOXHO MOIHOCTHIO

MCKIOYUTb HEKOTOPbIE aKTopbl pucka. B

3aBUCMMOCTM OT TMMa NPOBOAMMbIX PaGoT MOryT

BO3HWKHYTb C/efyIoLLMe ONacHOCTHU NONYYEeHNA

TpaBm:

®  MPUKOCHOBEHME K BaJly HOXEeW nasibLamu
WIM PyKamMK B OMacHOW 30He;

®  Mpu HenpaBM/IbHOM OGpaLLeH 06paTHbIN
BbIGPOC 06pabarbiBaeMblx JeTanewn;

® noBpemaeHne cnyxa v TpaBmbl Ias, a
TaKe TpaBMUPOBaHWE NasibLEB M PYK B
Cnyyae HeMCnosb30BaHWA HEOBXOANMbIX
CpeAcTB 3alluThl;

®  BbIGPOC BpeAHbIX 415 300POBbA BELLEeCTB
NPy UCNOIb30BaHWM B 3aKPbITbIX
rnomelLLeHusX 683 NoAXOAALLEN BbITAKHOM
CUCTEMBI.

PaspeLluaeTcs cnonb3oBaThb YCTPOMCTBO TOJIBKO
B COOTBETCTBMM C €ro npegHasHaveHvem. Jltoboe
Apyroe, OT/IMyaroLLeecs OT 3TOro UCMOIb30BaHWE
CUMTaETCA HE COOTBETCTBYHOLMM
npeaHasHa4YeHu 0. 3a Bce BO3HUKLLME B
pesynbTaTte TaKoro UCMosIb30BaHWA yLepo uam
TpaBMbl n6oro BMAa HeCeT OTBETCTBEHHOCTb

-178 -

Anl_TC_SP_204_2_SPK13.indb 178

16.02.2024 08:51:41



nonb3oBaTesib U PaboTarLLMl C YCTPOMCTBOM, a
He ero Nu3rotoBuTe/ib.

Y4TuTe, 4TO KOHCTPYKLMS HaLIMX YCTPOMCTB
He npefiHa3HayeHa A/1a UCNoNb30BaHUA

WX B MPOMBbILLIEHHOM, PEMECIEHHOW UK
WHAYCTpUanbHOM o6nactn. Mbl He Hecem
HWKAKOM OTBETCTBEHHOCTM MO rapaHTUMHbIM
06A3aTenbCTBam Npu UCMOoJIb30BaHUM
YCTPOMCTBA B MPOMbILLIEHHOW, PEMECIEHHOM
WM MHAYCTPUANbHOM 06/1aCTH, a TaKKe B
NoJo6HOM AeATeNIbHOCTH.

4. TexHU4ecHUe AaHHble

OneKTpoaBurartesb

NepeMeHHOro TOKa:............... 220-240B,~50Ty,
MOLLHOCTD P: i 1500 mA
CTENEHD BALUMTBL e IPX0
Makc. wrpuHa obpabatbiBaeMom

BETATN: i 204 mm
Makc. BbicoTa 06pabaTbiBaeMom AeTanu,
NPONYCK QYTOBAHMSA: .....eeeeeeieeiieeeeineaens 120 mm
CTon Ana QyroBaHUA: ........c.eeceenee. 357 x210 mm
MPONYCKHOM CTOM: .. 270 x 210 Mmm

CKopocTb nogayn dyroBaHms 6 M/MUH

Yuncno 060poTOB XONOCTOrO

XOAQ ABUFATENA Nl e 9000 MUH!
Yuncno 060poTOB XONOCTOrO
XOZa CTPOrasIbHOMO HOXA: ..veeeerruneeenes 9000 MUH™!

MakKc. ToNWmMHa CTPYKKN Npu yroBaHuu: .. 3 MM
MakKc. TonLWmMHa CTPYHKK NpK

PENCMYCOBAHMM: .....c.eeeeiieeneenieeee e 2 MM
MakKc. HaKNOH napannenbHoro ynopa............. 45°
[JnawmeTp npucnocobnexuns

OTCOCA CTPYHHM .. @100 Mm
BeC: i OK. 26,5 Kr
OnacHocTb!

LLymbl ¥ BUGpauus
MapameTpbl WyMOB 1 BUGPaLMK Bbln U3MEPEHDI
B COOTBETCTBMM C HopMmamu EN 61029.

YpoBeHb faBneHus Lwyma LpA )
HeonpeaeneHHocTb KpA .......................... )
YpoBeHb MOLHOCTH WymMa L, ....... 105,9 ob(A)
HeonpeaeneHHoCTb K, wovviiiiciinnen, 3 aB6(A)

RUS

Ucnonb3yiiTe 3aWmUTy opraHoB cayxa.
Bo3sgeincTBMe LyMa MOKET BbI3BaThb NOTEPD
cnyxa.

[MpnBegeHHOe 3Ha4YeHne ammnccum Bubpaumnm
M3MEepEHO CTaHAAPTHbIM METOAOM NPOBEAEHMSA
MCMbITAHUI, OHO MOXET U3MEHATbCS

B 3aBMCMMOCTM OT BMAa 1 cnocoba
MCMNO/Ib30BaHWUA 9NEKTPUYECKOr0 MHCTPYMEHTa
M B UCKJIIOYMTESIbHbBIX C/lydasix NpeBbIwaTh
YKa3aHHYI0 BEJIMYUHY.

[MpuBegeHHOEe 3Ha4YeHne ammnccmm Bubpaumnm
MOMET 6bITb MCMO/Ib30BAHO A/1A CPaBHEHUSA
O[HOr0 9/1EKTPUYECKOr0 MHCTPYMEHTA C APYrvM.

[MpnBegeHHOE 3Ha4YeHne aMnccumn
BMOpaLMM MOXKET ObITb UCNOAB30BaHO AN
npeaBapuTeNIbHOM OLLEHKW HEraTMBHOIO
B/IMAHMA.

CBepauTe o6pasoBaHM1e WYMOB U BUGpaLUU K

MUHUMYMY!

®  UcnonbayiTe TONbKO 6€3YKOPU3HEHHO
pab6oTatoLme ycTponcTBa.

®  PerynfpHo NpoBOAWTE TEXHUYECKOE
06CnyHUBaHWE M OYUCTKY YCTPOMCTBA.

® [lpu paboTe yunTbiBaiTE OCOGEHHOCTH
Balwuero yctpoiicTaa.

* He noageprarite ycTPOMCTBO Neperpyskxe.

® [lpy HEOGXOAMMOCTH fanTe NPOBEPUTL
YCTPOMCTBO CneuuanmcTam.

®  OTK/I04aWTe YCTPOMCTBO, €C/IU Bbl €70 HE
ucnonb3yeTe.

OcTopoiKHO!

OcTaTto4Hble ONacHOCTH

[axe B TOM cnyyae, ecnun Bbl ucnonbayete

onucbiBaeMbii 3/IEKTPUHECKUIA UHCTPYMEHT

B COOTBETCTBUM C NpegnucaHuem, To 1 Toraa

Bcerga octaeTcA MecTo Asifa pucka. Huxke

npuUBeAeH CMUCOK OCTaTO4HbIX ONAacCHOCTEWN,

CBA3aHHbIX C KOHCTPYKLUMUEN HAaCTOALLEro

3/IEKTPUYECKOro MHCTPYMEHTa:

1. 3aboneBaHue NIErKuX, B TOM Cy4ae ecim
He UCNo/b3yeTCsl COOTBETCTBYOLWMI
pecnuparop.

2. [loBpexAaeHue cnyxa, B TOM C/lyyYae ec/iv He
MCMOJIb3YETCSA COOTBETCTBYIOLLEE CPEACTBO
3almnTbl cnyxa.
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RUS

5. Mepepn BBOAOM B 3KCN/lyaTauuio

Y6eauTtech nepes NOAKIIOHEHUEM, YTO
[laHHble Ha TUNOBOW Tab/IMYKEe COOTBETCTBYIOT
napameTpam CeTu.

* MpepynpexpeHue! M3BnekariTte WwWrexkep U3
PO3ETKN BNEKTPOCETH Nepe BbIMOHEHNEM
06bIX PaboT N0 TEXHUHECKOMY
06CNYHUBAHMIO, YACTKE U HACTPOWKe.

®  PerynapHo npoBepsmnTe, NPOYHOCTb
KpenneHus Hoxa (21) 1 3aaBuKKK (22) B
610Ke HoXel (23) (puc. 16).

®  Homu (21) BOMHKHBI BbICTYNATb Ha 6/10Ke
HOXeW (23) MakcumyM Ha 1,1 MMm.

®  3anpeLyeHo yaanaTb 3alMTHbIE KPbILWKK
YCTPOWCTBA, UCK/OYEHWEM ABNAKOTCA
cepBUCHble paboTbl UM PEMOHTHbIE paboTbl.

®  3aluTHbIE KPbILWKK BCEraa JOMHKHbI
HaxoaMTbcA B 6€3ynpeyHOM COCTOAHUMN.
3aKpenuTb 1 3adMKCUpPOBaThb Nepeq,
paboTol 3aLMTHBIE KPbILKK Ha
npeaHasHayYeHHbIX A1A 3TOro MecTax.

® Ecnu Bbl Ucnonb3yeTe yCTPOWCTBO B
3aKpbITbIX NOMELLEHUSAX, TO NOAKIIYUTE
MNbINECOC K YCTPOMCTBY NOAKJIIOYEHUA oTCcoca
CTPYHKH (5).

® Y6eauTech B 6€3ynpeyHom
(DYHKUMOHUPOBaHUK 3y6LOB ANA
npepoTBpaLleHns obpatHoro Bbibpoca (24)
(puc. 17). 3ybLbl LOMHKHbI NEFKO ABUraTheA
1 yKa3bIBaTb B BUCAYEM MOJIOHEHUN B
HanpaB/eHNN BHUS.

® lcnonb3yiTe BCeraa yCTpoMcTBa 3alluThl
rnas.

® 3anpelleHo obpabaTtbiBaTb U30THYTblE
feTanu, agetanm ¢ Lumnamu unm
hopMoBaHHbIe AeTanu.

® PacnakoBarb NponycKHoM (yrosasibHO-
CTpOrasbHbIM CTAHOK W NPOBEPUTb
Ha Hann4me NOBPEHAEHUI Npn
TpaHCNOpPTUPOBKE.

® Heo6XoAMMO HaJEXHO YyCTaHOBUTb
YCTPOWMCTBO U BbIPOBHSATD.

® T[leped BBOAOM B 3KCrlyaTauuio HEO6X0AMMO
YCTaHOBWUTb HaA/1exaLlm o6pa3om Bce
KPbILKK U 3aLLWUTHbIE MPUCNOCOGNEHUS.

®  CTporasibHblii HOX JOMHEH CBOBOAHO
[BUraTbCs.

® T[lpu pa6oTe ¢ ye obpaboTaHHOM
[peBECVHON BHUMATENIbHO CneanTe 3a
NOCTOPOHHWMM MpeAMETaMMU, TaKUMKU KaK
HanpumMep, rBO3AW MW BUHTbI U T.4,.

* [pexpae yem Bbl 3apeicTByeTe
nepeKoyaTesib BKAYEHO-BbIK/IIOYEHO
(1) ybeauTech, 4TO CTPOrasibHbIN HOX
NpaBW/IbHO YCTAHOB/EH U NOABUKHbIE YacTH
WMEIOT NErKUI XO[.

®  Y6eguTecb nepes nogKI0HEHUEM K
CeTW I063MKOBOrO CTaHKa, YTO JaHHble
Ha TUMNOBOM Tab/IMYKE COOTBETCTBYIOT
napameTpam 3/IEKTPOCETH.

® Y6eguTecb NyTeM OCMOTPaA B TOM, YTO
noaatoLlme 1 BbixogHble Banunku (f) ana
percMycoBaHWA paboTaloT paBHOMEPHO (CM.
puc. 8).

6. MoHTax

6.1 PeanHoBbIe HOHKM (puc. 1-2)
3aduKcupyiiTe YeTblpe PE3NHOBbLIE HOXKM
(11) npv nomoLLM NOCTaB/IEHHbIX B KOMM/IEKTE
BMHTOB C BHYTPEHHUM LLUECTUIPAHHUKOM (37)
W NOAKNaAHbIX Wanb (36) Ha HUMKHEN CTOPOHE
ycTpoKcTaa.

6.2 Homyx cTporasibHoro Howa (puc 1-3)

® YcTaHoBWTE KpenseHue (8) Koxyxa
CTPOrasibHOro HOMXa Ha J1eBOM CTOPOHe
npuemHoro ctona (14).

®  3aduKCHpyiTe KOXYX CTPOrasbHOro
Hoa (12) Npr NOMOLLM NOCTaBAEHHbIX
B KOMMJIEKTE NOAKNaAHbIX WaKb6 (41),
CTOMOPHOM KHOMKM (31) 1 raviku (33).

6.3 MapannenbHbii ynop (puc. 4/5)

® YcTtaHoBuTe KpenaeHue (25) n
MeTalIM4eCKyIo KpbILKy (40) Ha cTon
noaauu.

e T[lpocnegute 3a TeM, YTOObI OTBEPCTUA
KpenneHnsa 1 MeTallIM4eCKOM KpbILLKK
coBnasn ¢ pe3bboBbIMM OTBEPCTUAMU B
cTosne noAaqu.

®  3akpenuTe KpenaeHue U MeTalsIMHECKYIO
KPbILLKY MPY NOMOLLM NMOCTaB/IEHHbIX
B KOMM/IEKTE BUHTOB C BHYTPEHHUM
LIECTUrPaHHNKOM (42) 1 NoAKNaAHbIX a6
(43) Ha cTone nogaum (13).

7. PaGounii pexum

MpepynpemaeHue! MponyckHow dyrosasibHO-
CTPOrasibHbli CTAHOK CKOHCTPYMpOBaH
cneumanbHO ANA CTPOraHWA TBEpPAOM
ApeBecuHbl. [118 3TOro MCNosib3yTCA HOXM
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(21) 13 BbICOKONIErMPOBAHHOIO MaTepuana.
Mpu percMycoBaHMM KOHTAKTHasA MOBEPXHOCTb
o6pabaTbiBaeMon feTanm AOMKHA 6biTb POBHOM.
Mpun 06paboTKe KPYMHbIX UK TAXENbIX AeTanemn
TpebyeTcs 3aKpenUTb CTaHOK Ha OMOPHOM
NOBEPXHOCTM (Hanpumep, NoCpPeACcTBOM pe3bbbl
B OCHOBaHMWK CTaHKa).

o [lepeKnoyarenb «BKIIOHYEHO-BbIK/IIOYEHO»
(1) HaxoaWTCA Ha IEBOM CTOPOHE CTaHKa.
[NA BKAIOYEHMA CTaHKA HAXMUTE 3eN1EeHYI0
KHOMKY «|». [1NA BbIK/O4EHUA CTaHKa
HaM¥MUTE KPaCHYIO KHOMKY «0».

e [lBuraTesib 3TOro yCTPOMCTBA 3aLLMLLEH OT
neperpysKu1 NocpeacTBOM MaKCUMasibHOro
BblKto4arens (35). MNpwu npesbieHnn
HOMMHaJ/IbHOTO TOKA MaKCUMaslbHbIM
BbIK/Il04aTE b BbIK/IOYAET YCTPOMCTBO.
Mocne KOpoTKOro nepepsisa s
OXJlaAEeHWA YCTPOMCTBO MOXHO CHOBa
BKJII04YUTb, aKTUBMPOBAB MaKCUMa lbHbIM
BbIK/Il04aTE b,

® [lpv 06paboTKe ANMHHbBIX feTanemn
MCMONb3YyNTe CTO/bl HA KONECUKaXx Un
nofo6Hble ONopHbIe NpUCNocobaeHnsA. ITo
J0NONHUTENIbHOE 060PYAOBaHME MOMHHO
npruobpecTu Ha cneLmanMaMpoBaHHbIX
pblHKax. YKa3aHHble ycTpoicTea Tpebyerca
pacnonarartb Ha CTOPOHe NoAa4un n
npuema CcTporasibHoro ctaHKka. Hactponka
BbICOTbI JO/IHA OCYLLECTBAATLCA TaKUM
o6pasom, 4To6bl 06pabaTbiBaeMyto AeTanb
MOHO 6bI10 HanNpaBAATb B CTAHOK B
rOPU30HTa/IbHOM NMONOKEHNU N U3BJIEKaTb
TaK¥e B FOPU3OHTA/IbHOM MOOHEHNN.

7.1 dyrosaHue

MpepynpexpeHue! V3BneKainTe WTeKep U3
PO3ETKKN BNEKTPOCETH NEepPes BbIMOIHEHNEM
o6bIX PaboT N0 TEXHUHECKOMY 06C/TyHMBAHMIO,
YUCTKE M HaCTpOWKe.

7.1.1 Hactpoiika (puc. 1, 3, 5)

® BpaliaiTe KHOMKY PeryiMpoBKU TOSLLMHBI
CTPYHKM (9) ANA HACTPOMKM BbICOTbI CTONA
nogauu (13). HacTpoeHHyto TonwmHy
CTPYKW MOXHO onpeaen1Tb no wxane (18).

®  Pa3sbnokupyiTe napannenbHblii ynop (6) npu
nomoLuy pelyara 3amuma (7). Hactpovite
HEeo6X0AMMbIN yron. HacTpoeHHbIN yron
MOMHO onpeaenuTb no wrasne (38). CHosa
3aduKcHpyiTe napannenbHbii ynop (6)
nocsie 3aBepLUEeHUA HACTPOMKM NPU NOMOLLM
pblyara saxumma (7).

RUS

7.1.2 MoHTaxk npucnocobnieHus orcoca
CTPYHHKHU (puc. 6-8, 13)

®  YcTaHOBWTE KPUBOLLIMIMHYIO PYKOATHY (4)

Ha CTepXeHb Ha NpueMHom ctone (14).
MoBopayrBanTe KPUBOLLMMHYIO PYKOATKY
(4) NpoTUB YaCcoOBOW CTPEJIKMU, YTOOI
nepemMecTuTb NPOMYCKHOM cTon (20) B
HUXHee NoJoKeHue.

® YcTaHOBWUTE NEPEXOAHMK AN1A 0Tcoca Mblan
anameTtpom 100 Mm (27) Ha npucnocobaeHune
oTcoca CTPyHKM (5).

® YcTaHoBWTE NpUCMNOCOB/IEHNe oTCcoca
CTPYHKH (5) Ha nponyckHom cTon (20).

* [loBopayvBawTe KPMBOLLMMHYIO PYKOATKY (4)
Mo 4acoBOW CTPesIKe, MoKa NpUCnocobieHne
oTcoca CTPYHKHM (5) He ByaeT HaaewHO
3axarto 1 BbICTYN He ByAeT HaxoAuUTbCA Ha
npegoxpaHnTeNbHOM Bbikatodatene (d).

® [logKntounTe CTporanbHbIM CTaHOK K
CUCTEME 0TCOCa CTPYHKM (He BXOAUT B
KOMIM/IEKT MNOCTaBKM).

7.1.3 Pexium pyroBaHusa (puc. 9-10)

® [lpu paboTe C BbICOKMMM 3aroToBKaMm
YCTaHOBUTE KOXYX CTPOrasibHOro Hoxa (12)
PAZLOM C 3aroToBKOWM (CM. pu1c. 9).

®  Pa36/10K1pyMTE CTOMOPHYIO KHOMKY (32) 1
nepemMecTmTe KOXyX CTPOrasibHoro Hoxa
(12) HacTONBKO, HACKOJ/IbKO 3TO TPebyeTca B
COOTBETCTBMM C LUMPUHOM 3aroTOBKU. 3ateM
CHOBA 3aMUTE CTOMOPHYIO KHOMKY (32).

e [lpu paboTe C NIOCKUMMK 3aroTOBKaMm
YCTaHOBUTE KOXYX CTPOrasibHOro Hoa (12)
Hag, 3arotToBKoW (cm. puc. 10).

®  YCTaHOBWTE KOMXYX CTPOrasibHOro HOXa
(12) BNNOTHYIO K NapannienbHoMy ynopy
(6) 1 3aMKCUPYHTE LMPUHY NPY NOMOLLM
CTOMOPHOM KHOMKM (32).

® OcnabbTe CTONOPHYH KHOMKY (31) 1
NMOAHUMWTE KOMXYX CTPOrasibHOro HOMXa
(12) HacTONBbKO, HACKOJIbKO 3TO TpebyeTcA
B COOTBETCTBMM C BbICOTOM 3arOTOBKM.
3aduKcupyiTe BbICOTY NPY NOMOLLM
CTOMOPHOM KHOMKM (31).

®  CHWMWTE KPUBOLLMMHYIO PYKOATKY (4) CO
CTepHA Ha npnemHoMm cTone (14) Bo Bpems
pexuma dyrosaHus.

© BcTaBbTe WTEKEP B PO3ETKY SNEKTPOCETH.

®  HamuTe 3eN1eHyI0 KHOMKY «|», 4TO6bI
3anycTuTb CTPOrasbHbli CTaHOK.

® T[lomecTuTe 06pabaTbiBaeMyto AeTasb Ha
cton nogauu (13).

® HuKorga He BeuTe 3aroTOBKY PyKOM NpAMO
Haj 6/I0KOM HOMEMN.
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®  [1o BO3MOXHOCTHM MUCMOb3YNTE BXOAALLME
B KOMIMJIEKT NOCTaBKM BCMOMOraTesibHble
npucnocobnenus (AepeBsAHHbIN ToNKaTe b
(2), wToK-TonKatenb (3)).

*  C nomoLubto AepeBsHHOro TosKaTens (2)
NPUXMUTE 3aroTOBKY C NepegHero Kpas.

[ pyroi pyKol ToNnKanTe 3aroToBKY B
HanpasneHuu npuemHoro crtona (14), no
BO3MOMHHOCTM MCMOJIb3YA LUTOK-TONIKaTE b
(3).

* T[pepynpexaeHue! BiOK HOXeN He
npuaeraet NI0THO K KOHLYY 3aroTOBKM,
nosToMy AN1A NoAa4mn 3aroToBKM BCeraa
MCMONb3yIMTe LUTOK-TONIKATeNb (3).

® [10 OKOHYaHWM PaboT OTKJIKYUTE CTAHOK.
HaxmuTe pns aToro KpacHyo KHOMKyY «0».
3aTemM 0TCoeAMHWUTE CTaHOK OT CETH.

® CHoBa yCTaHOBWTE KOXYX CTPOraabHOro
HoXa (12) B KpaliHee HUKHee NONOKEHUE U
3aKpOWTE CTPOrasbHbI HOMX MO BCEN A/IMHE.

® Bcerga gepmure WTOK-ToAKaTe b (3) nog,
PYKOW B cneuuanbHO NpeaycMOTPEHHOM
KpenneHuu. (cMm. puc. 11).

7.2 PeiicmycoBaHue

MpegynpexaeHune! M3BnekanTe Wwrekep 13
PO3ETKN BNEKTPOCETH Nepes BbIMOIHEHNEM
N06bIX PaboT MO TEXHUYECKOMY 06CYHMBAHMIO,
YUCTKE M HaCTpOWiKe.

7.2.1 HacTtpotika (puc. 14)

YcTaHOBUTE KPUBOLLMIMHYO PYKOATHY (4) Ha
CTepeHb Ha npueMHoMm cTtosne (14) u nytem ee
BpaLleHWa NepeMecTmTe NPonycKHoM cton (20)
Ha HeobXoAMMYI0 BbICOTY. HacTpoeHHbIN yron
MOXHO OnpeaenvTb No wKane (29).

7.2.2 MoHTax npucnocobseHus otcoca
CTPYHKHU (puc. 11-15)

®  Pas6noKupynTe CTOMOPHYIO KHOMKY (32) 1
nepemMecTmTe KOXKYX CTPOrasbHOro HoXa
(12) Bnepepa, HACKObKO 3TO BO3MOMHO.

® YcTtaHosuTe npucnocobaeHne otcoca
CTPYHKM (5) Ha npuemHbIn cTon (14).
Mpocnegute 3a TEM, YTOObI LITUDTOBLIE
yNopbl 1 CTOMOPHbIM BUHT (34) BOLWAM
COOTBETCTBEHHO B OTBEPCTUA U OTBEPCTUE
C BHYTPEHHeN pe3b60oi Ha NPUeMHOM cToNe
(14) n yTo6bbI BoICTYN (b) HAaXoAMNACA Ha
npeAoxXpaHnTeIbHOM BblKo4aTene (e).

® [loBopauunBanTe CTOMOPHbIN BUHT (34), NoKa
npMUCcNoco6aeHne oTcoca CTPyHKM (5) He
6yaeT HagekHo 3abMKCUPOBaHO.
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® YcTaHOBUTE NEPEXOAHUK A 0TCoca Nblan
anameTtpom 100 Mm (27) Ha npucnocobaeHne
oTcoca CTPYHKM (5).

® [logKntounTe CTporanbHbIM CTaHOK K
CUCTEME 0TCOCa CTPYHKM (He BXOAUT B
KOMIMJ/IEKT MNOCTaBKM).

7.2.3 Pexum peiricmycoBaHua (puc. 11/14)
© BcTaBbTe WTEKEP B PO3ETKY SNEKTPOCETH.
HamMunTe 3es1eHy0 KHOMKY «I», 4TO6bI

3anycTuTb CTPOrasibHbli CTaHOK.

® T[lomecTuTe o6pabaTbiBaemyio AeTaslb
Ha nponyckHow cton (20). MNopasariTe
o6pabaTtbiBaeMyto AeTaslb B HanpasaeHun
cTona nogayu (13).

® [10 OKOHYaHWM PaboT OTKJIOYUTE CTAHOK.
HawMuTe Ana aToro KpacHyto KHOMKY «0».
3atem 0TCoeMHUTE CTaHOK OT CETH.

¢ [pu AnnHHbIX 06pabaTtbiBaeMbIx AeTanax
MCMONb3yITe BbIABUKHYIO ONopy
obpabartbiBaemoi getanu (10).

7.3 3ameHa Homel (puc. 16)

* T[pepynpexaenve! Mepen 3ameHOM HOXEN
06A3aTe/IbHO U3BNIEKaNTe LITeKep 13
PO3ETKU 3/IEKTPOCETH.

® HactpoiTte ana ctona nogayu
MaKCUMasIbHYIO TOJILLMHY CTPYHKM (CM.
7.1.1).

®  YpanuTe napannesnbHbli yrnop, BbINOJHWB B
o6paTHoM nocnefoBaTelbHOCTU AENCTBUS,
onuncaHHble B pasaene 6.3.

® [lepeMecTuTe KOXYX CTPOraabHOro Homa
(12) Bnepen, HACKOIbKO 3TO BO3MOXHO,
4TO6bI 0CBOGOAMTL BECH B10K HOMEN (23).

®  OTBWHTUTE 3aKUMHbIE BUHTbI (C),
noBopaynBas 1x No YacoBOM CTPEsIKe Npu
MOMOLLM NOCTaB/IEHHOIO B KOMIMJIEKTE
rae4Horo Knto4a (17). NosepHuTe 610K
HOMXeM (23) TaK, 4TOBbl MOMKHO 6b1J10 U3BEYb
3aABUIKKY (22) ¢ HOXOM (21).

®  OuncTUTe BCe BamHble AeTanu, a TakKe
nasbl AJ1A HOXeN B 6J10Ke HoMew (23).

® YcTaHOBWTE 3a[BUHKY (22) C HOBbIM HOXHOM
(21) v BbIpOBHANTE MX COOKY Ha 610Ke
HOMEN.

® YcTaHoBUTE G/IOK PeryIMpoBKU NE3BUN
(15) Ha 610K HOXEN, KaK NoKa3aHo Ha puc.
18. Mpocneaute 3a Tem, 4TOObI HOX (21)
npuKacancs K 610Ky peryMpoBKU 1e3BuiA
(15) c obewnx cTopoH. MNpocneguTte 3a Tem,
YTOGbI HOMX JOCTUras TaKoM e paboyen
BbICOTbI, KaK M NMPUEMHbIH CTO.
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®  3aTAHWUTE 3aMMHbIE BUHTbI (C) MPY NOMOLLM
NOCTaB/IEHHOrO B KOMMEKTE rag4yHoro
Knoya (17).

® CHoBa yCTaHOBWTE KOXYX CTPOraabHOro
HOXa (12) B COOTBETCTBYIOLLEE MOJIOKEHME,
YTOObI 3aKPbITb HOX (21).

MpepynpewxpeHue!

Mcnonb3ynTe UCKNUUTENIBHO HOMM,
pPeKOMEeHA0BaHHbIE MPOU3BOAUTENEM AJIA ITOrO
ycTporicTaa. [pn NpUMeHeHUM Apyrnx HOXeN
CYLLECTBYET ONacHOCTb TPaBMUPOBaHMWSA MO
NpUYMHE yTpaTbl KOHTPOIA.

M36eraiTe cpbiBa W OTpbIBa Pe3bbbl. 3aBUKKY
(22) MK BUHTbI C M3HOLLEHHOM pe3bboi
HEeo6X04MMO He3aMeaIMTENIbHO 3aMEHATb.

8. Nouck u ycTpaHeHue
HeucnpaBHOCTEMN

1. CraHOK He BHJ/IlO4aeTcA

e OTcyTCTBYET TOK ceTu. [poBepbTe cucTemy
9NIEKTPONUTaHUSA.

®  KM3HOC yro/ibHbIX LETOK. [MopyynTe
CneLnanmncTy-aeKTPMKY BbIMOIHUTb 3aMeHy
YrONbHbIX LLETOK.

* [lpepoxpaHUTenbHbIN BblKAOYaTeb (d/e) He
aKTVMBMPOBaH.

2. CTaHOK BblKJIlO4YaeTcA B pexume
X0J10CTOro xoAa

® OTKas nuTaHuA (NpoBepkTe
npepoxpanHuTenu). lMopyunte cneynanncty-
9/IEKTPUKY BbINONHUTb 3aMeHyY
npeaoxpaHuTens.

3. CrtaHOK ocTaHaB/MBaeTCA B peume
cTporaHua

®  3aTynvBLUMECH HOXM WK CIULLIKOM GbicTpas
nozgaya. 3ameH1UTe HOXM MU YMEHbLUUTE
CHKOPOCTb NoAa4Mu.

4. MMoTepAa CKOPOCTH B peXUMe CTporaHusA

®  CAWLWKOM 60/bLUAsA TONMLLMHA CTPYHKM.
YMEHbLUWUTE TONLLMHY CTPYHKM.

®  CnuWKOM 60/bLLIaA CKOPOCTb NOAAYM.
YMeHbLUMTE CKOPOCTb NOAAYM.

®  3aTtynuBlIMECS HOXU. 3aMEHWUTE HOXM.

5. Mnoxoe cocToAHME NOBEPXHOCTHU
obpaboTaHHOM aeTanu
®  3aTtynuBlIMECs HOXUW. 3aMEHWUTE HOXM.

RUS

* HepaBHomepHasa nogaya. MopasawTe
ob6pabaTtbiBaeMyto AeTasib C NOCTOAHHbIM
HaXMMOM W YMEHbLLEHHOM CKOPOCTLIO
noaauu.

® He noacoeanHeHo yCTPOMCTBO oTcoca
nblN (HEe BXOAMT B KOMMJIEKT NOCTaBKMK).
MoacoeanHUTe YyCTPOMCTBO OTCOCA MbIN.

6. BbI6Gpoc cTpyHKU Npu pyroBaHUKU Unum
peiicMmycoBaHUM 3a6710KMpPOBaH

® He noacoeanHeHo yCTPOMCTBO oTcoca
nblN (He BXOAMT B KOMMJIEKT NOCTaBKM).
MoacoeanHUTe YCTPOMCTBO OTCOCA MbIN.

®  C/1LWIKOM BnamHana ApeBecuHa.

7. HepaBHOMepHasa CKOpOCTb noga4v npu
pelicMycoBaHUU

®  Cnuwkom cnaboe HaTAHeHUe Pe3MHOBOIO
pemHs. MNpoBepbTe Pe3NHOBbIN PEMEHb 1 NpH
Heo6X0AUMOCTH 3aMeHUTE ero.

® 3arpasHeHue nponyckHoro ctona (20).
OuncTtuTe nponyckHor cTon (20) 1 npu
Heob6xoauMMOoCTH 06paboTaiiTe ero CMasKomn.

9. 3ameHa Kabena nuTaHuA
3NeKTpoceTn

OnacHocTb!

Ecnun 6yaeT noBpexaeH Kabenb nuTaHuaA oT
9N1EKTPOCETH 3TOrO YCTPOMCTBA, TO Ero A0IKEH
3aMEeHWUTb U3roTOBUTENb YCTPOICTBA, Ero
cnyx6ba cepuca Waun apyroe SMLO € NoA0GHOM
KBannduKaLnen aas Toro, 4Tobbl U3GEKaTb
onacHoCTeMN.

10. OuncTKa, TexobeyH1UBaH1e U
3aKa3 3anacHbIX geTaneu

OnacHocTb!

M3BneKanTe LWTEKEP U3 PO3ETKU 31IEKTPOCETH
nepes BbINOJAHEHNEM 1H06bIX PaboT No
TEXHUYECKOMY O6C/TYHMBaAHMIO, YUCTKE U
HacTpouKe.

10.1 OumncTHa

* CopfepuTe 3allMTHbIE MPUCNOCOGNEHUSA,
BEHTU/IAUMOHHbIE LWenn 1 Kopnyc asurarena
CBOGOHbIMWU HACKOJIbKO 3TO BO3MOMHO OT
MblAn U rpsasu. NMpoTpuTe YyCTPOWCTBO YUCTON
BETOLLbBIO UM NPOAYMTE CHATbIM BO3AYXOM
noA HU3KMUM AaB/ieHNeM.
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®  Mbl peKOMeHAYEM O4MLLATb YCTPOMNCTBO
cpasy Noc/e Kamgoro UCrnonb30BaHUs.

®  PerynspHo ouuLiarite yCTPOMCTBO BIAHKHOM
BETOLLbIO C HE6O/bLUMM KOIMYECTBOM
HUAKOro Mblia. He ncnonb3syiTte cpeactaa
L1151 O4UCTKU MM PACTBOPbI; OHX MOTYT
NnoBpeAnTb NN1aCTMaCcCOBbIe YacTH
ycTporictea. Cnegute 3a TeM, 4TOGbl BOAa He
nonasna BOBHYTpb yCcTponcTaa. [NonaaaHve
BO/lbl B 9/IEKTPUYECKOE YCTPOMCTBO
NOBbILLAET ONACHOCTb NOJTyYeHWA yaapa
TOKOM.

10.2 TexHu4ecKoe o6cnyxuBaHue (puc. 1/15)
MpepynpexpeHue! Kaxapin pas nepes,
BbIMNOJIHEHWEM PAGOT MO TEXHUYECKOMY
06C/yHUBAHUIO U3BJIEKANTE LUTEKEP U3 PO3ETKU
aneKTpocetu!

10.2.1 CtaHOK

MpumepHo Kaxable 10 Yacos paboTbl

CcMasblBanTe creaytolime aeTanu:

®  MOALWMMHWUKM NOAAIOLLMX U BbIXOAHbBIX
BasmKoB (f), 3y6LOB AN1A NpeaoTBpaLLeHns
obpatHoro Bblbpoca (24);

®  MOAWMMHUKN PEMEHHOrO POJIMKA U LLKWBA;

® pe3b60Bble WTUDTbI A1 PErYIMPOBKU
BbICOTbI NPOMNYCKHOro cTona (20).

Mcnonb3ayiTe UCKIIOYUTENIBHO CyXME CMa30uHble
marepuasbl.

3anpelyeHo fonycKaTb 3arpA3HeHne CMOIoN
cTona nogayv (13), npuemHoro ctona (14),
NOAAIOLMX W BbIXOAHbIX BAJIMKOB M 3y6LIOB A/1A
npepoTBpalleHns obpatHoro Bbibpoca (24).
TpebyeTcA ounLaTh 3arpa3HeHHbIe nogaroLue
1 BbIXxoAHble Banuku (f) nnmn 3ybubl anAa
npepoTBpalleHns obpatHoro Bbibpoca (24).
[na npepoTepalleHva neperpesa asurarens
perynsipHo yaansamnTe nblib, CKanaMBatoLLyocs B
BEHTUNALMOHHbBIX OTBEPCTUAX.

YnyyLianTe CKONbKEHWE Ha CToNe,
nepuoanYecKn cmMasblBas ero CMasKom.

10.2.2 PeryLmnii UHCTPYMEHT

Howu (21), 3aaBUKKY (22) 1 610K HOXeN (23)
HEeo6X0MMO PErynsipHO OYMLLATL OT CMOJIbI.
QOuuwarTe UX NP NOMOLLM COOTBETCTBYHOLLErO
CpeacTBa AnaA yaaneHna cMosbl.

10.3 3aka3 3anacHbIx geTanen:

Mpwv 3aKkase 3anacHbIx AeTanen Heo6XxoAMMO
yKasaTb cieflyloLime JaHHbIe;

® TunycTporcTaa

* Howmep apTuKyna ycTponcTea

*  UpeHTndMKaLMOHHbIM HOMEpP yCTpoMcTBa

* Howmep Heob6xoanMoWM 3anacHomn aeTanu
AKTyanbHble LieHbl U MHPOPMaLMA HaXxo4ATCA Ha
cTpaHuue www.Einhell-Service.com

11. YTnusauma u BTopu4HOE
ucnosib3oBaHue

YCTpOMCTBO NOCTaBNAETCA B yNaKOBKe

NS NpefoTBpaLLeHWs NOBPEHKAEHUI Npu
TpaHCnopTMpOoBKe. OTa ynakoBKa ABAeTCA
CbIpbeM M1 NMO3TOMY MOXET ObITb MCMO/Ib30BaHa
BHOBb W/IM HanpaBs/ieHa Ha MOBTOPHYIO
nepepaGoTKY Cbipbsi. YCTPOMCTBO U ero
NPUHaAIEHHOCTU N3rOTOBNEHbI U3 Pa3/IUYHbIX
marepuasnos, HanpuMep, MeTaana u niactmacc.
He Bbl6pacbiBaliTe AedheKTHbIE YCTPOMCTBA
BMecCTe € 6bITOBbIMM OTX0AaMW. 4nA npaBuibHOM
yTUIM3aLmMKM YCTPOMCTBO HEOBXOAMMO CAaTb B
NoAXOAALMIA NYHKT npuema. Ecnv Bbl He 3HaeTe,
rAe HaxoAUTCA NYHKT Npuema, yToYH1Te 3TO B
opraHax KOMMYHaJIbHOrO ynpaBaeHus.

12. XpaHeHue

XpaHuTe yCTPOMCTBO U €ro NpUHaANEHRHOCTH

B TEMHOM, CYXOM W HEMNofBepHEHHOM
BO3JEMCTBUIO MOPO3a, a TaKKe HeAOoCTYNHOM
ansa aeten mecte. OnTuManbHas Temneparypa
XpaHeHuA HaxoauTea mexay 5 °C n 30 °C.
XpaHuTe 9N1eKTPOUHCTPYMEHT B OPUrMHAIbHOM
yNaKoBKe.
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YTunusauyma

[

ONEKTPOUHCTPYMEHTbI, aKKYMYNATOPHbIE GaTapen, NPUHAAIERHOCTM U YNAKOBKY HYMHO caBaTth Ha
nepepaocoTKy.

3anpeLLeHo yTUIM3UPOBaThb 3/IEKTPOMHCTPYMEHTbI U aKKyMyNATOPHbIe 6aTapen/6aTapeiku ¢
6bITOBbLIM MycOpOM!

TonbKo gnA crpaH-yneHos EC:

B cooTtBeTcTBUM C eBponencKomn auperTuBon 2012/19/EU 06 oTpaboTaHHbIX 3/IEKTPUHECKUX U
9/1EKTPOHHBIX NPUGOpax 1 ee Npeobpas3oBaHUEM B HALMOHAIbHOE 3aKOHOAATE/IbCTBO BbILLEALLNE

13 yNoTpe6IEHUA 3NIEKTPOUHCTPYMEHTbI U B COOTBETCTBUM C €BPONENCKON anpekTnaoi 2006/66/EC
Je(PEeKTHbIE UM OTCNTYKMBLUME CBOM CPOK aKKYMY/IATOPHbIE GaTapen/6aTapenku JOMKHbI cooupaTbes
pasfenbHO M caaBaTbCs Ha nepepaboTHy.

Mpw HeENpaBUAbHOM YyTUN3ALMM OTPAGOTaHHbIE 3/IEKTPUYECKUE U 9NEKTPOHHbIE NPUGOPBI MOTYT
OKasaTb BpeAHOe BO3AEMCTBME Ha OKPYHAIOLLYIO Cpefly U 3[,0pPOBbe YeI0BEKA U3-3a BO3SMOXHOMO
NPUCYTCTBWA B HUX OMAaCHbIX BELLECTB.

MepeneyaTtbiBaHWE UKW NPOYME BUABI PA3MHOKEHWA JOKYMEHTaLMW U CONPOBOANTE/NbHBIX IMCTOB
NPOAYKLMKU PUPMbI, MOSHOCTBIO UJIM YACTUYHO, Pa3peLLeHO NPOU3BOANTb TOIKO C OAHO3HAYHOMO
paspewenusa Einhell Germany AG.

COXpaHHeTCFl npaBo Ha TEXHNYECKNE USMEHEHMUA.

® TpoayKT cootBeTcTBYET TPe6oBaHWAM EN 61000-3-11 1 gonKeH oTBEYaTb YCA0BUAM
cneumanbHOro NOAKYEHUA. DTO 3HAYUT, HTO HeAOMYCTMMO NOACOEANHEHME K II0GOMY Ha BbIGOP
MECTY NOAK/IIOYEHUA.

®  YCTpPOMCTBO MOXET NMpu HEGNAroNPUATHBIX YC/I0BUAX B 31E€KTPOCETH BbI3BaTb BPEMEHHbIE
KoNle6aHNA HaNPAXKEHNS.

® [IpoAyKT NpeAHa3Ha4YeH UCKIHYUTENBHO AR UCMONb30BaHWA C MOAKIIOHYEHNEM B MeCTax, rae
a) conpoTmBeHWE ceTu “Z* He ByAeT Bbile MaKCUMasIbHOro, UK
b) HarpysoyHaa cnocobHOCTL TOKA A/IMTENIbHOM Harpy3Ku 31IEKTPOCETU COCTABAAET MUHUMAIBHO
100 A Ha Ky ayto dasy.

®  Bbl KaK Nonb30BaTe b JONHHbI BbIACHUTL NPU HEOBXOAMMOCTHU Ha NPeaAnpUATAN
3HEeprocHabeHWA 0TBeYaeT /I MeCTO NOAKJIIOYEHUSA, OT KOToporo 6yaeT paboTaThk Balle
YCTPOMCTBO, 060MM BbILLENPUBEAEHHBIM YCIOBUAM a) UK b).
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UHdopmaumsa o cepBUCHOM 06CTyHUBaHUMU

Bo Bcex CTpaHax, yKa3aHHbIX B FapaHTMﬁHOM CBMUAETENbCTBE, Y HAaC MMeTCA KOMMNETEHTHbIe
cepBUCHbIe NapTHePbl, KOHTaKTHble AaHHble KOTOPbIX Bebl Haﬁ,que B FapaHTMﬁHOM cBUAeTeNbCTBe.
OHu Bcerga B Bawem pacnopaXeHnn gna peeHnsa N06bIX BOMPOCOB, CBA3AHHbIX C O6Cﬂy)~KMBaHMeM,
Hanpumep, onAa peMoHTa, NoOCTaBKU 3anyacTen 1 6bICTpOM3HaLLIMBaIOLIJ,MXCF| p,eTaneﬁ, a TaKwe
FIpM06peTeHMF| pacxogHbIX MmaTepuasos.

Cnepfyet 06paTUTb BHUMaHWE Ha TO, YTO B STOM M3AE/IMU C/eAyolLme AeTan NOABEPHEHb!
€CTeCTBEHHOMY M3HOCY MM M3HOCY B CBA3W C SKCMJyaTalueit / cnegyrolme Aetanm TpebyoTcs B
KayecTBe pacxXoAHbIX MaTepuasios.

Hareropwmsa Mpumep
BbicTponsHalmBatowmecs getanm® KnnHoBol pemeHb/NpUBOAHbIE POJSIMKM
PacxogHbI MmaTepuan/pacxogHble YacTu* CTporasibHbIl HOX
HepocTtatolwme KOMMNOHEHTbI

* He o653aTe/1bHO BXOAAT B 06beM NOCTaBKM!

Mpu 06HapyweHUn edeKToB UM HEUCNIPABHOCTEN Mbl TPOcuM Bac 3aaBWTb O TaKOM ciyyae B
ceTu MiHTepHeT Ha carTe www.Einhell-Service.com. O6patute BHMMaHWe Ha TOYHOE OnucaHue
HencnpasHOCTM 1 B IO60OM Cyyae OTBETLTE Ha CefyoLiMe BONpoCh!:

®  YCTpPOMCTBO ye paboTaso Uan OHO GbllIo HEMCMPaBHbIM C Camoro Havana?

® Bam 6pocKnoch 4To-1M60 B asa nepes BOSHMKHOBEHWEM HEMCNPABHOCTH (MPU3HaK nepeg,
HEeMCnpaBHOCTbIO)?

® KaKyto HeMcnpaBHOCTb UMEET YCTPOMCTBO, Mo Baluemy MHeHWo (OCHOBHOM Npu3Hak)?
Onuwunte 3Ty HEUCNPaBHOCTb.
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FapaHTUIAHOE CBUAETENbCTBO

YBaraemas noKynaresibH1La, yBamaeMblii NoKynaTtesb,

Halum npoayKTbl NPOXoAAT TlaTe/IbHeMLLIMIA KOHTPOIb KadecTBa. Ecan aTo yCcTpoicTBo BCe e He byaeT

(yHKLMOHMpPOBaTL 6e3ynpeyHo, Mbl NPOcMM Bac 06paTnTLCA B HaLL CEPBUCHbIN OTAEN NO aApecy, YKasaHHOMY B 9TOM

rapaHTMHOM TasloHe. Mbl TaKKe OXOTHO OTBETUM Ha Balum Bonpock! No TenedoHy, HoMep KOTOPOro NPUBEAEH HUKE.
Mpu npeabABNEHNUN rapaHTUIHbIX TPEGOBaHWIA AEMCTBYIOT CleAyioLLMe YCIOBUA.
1. HacTosAwue npaBuna rapaHTMM AeMCTBYIOT UCK/IIOUMTENBHO B OTHOLLEHUM NONb30BaTesNen, T.e. DU3NYECKUX L,
KOTOpble He HaMepeBatoTCA MCMOJb30BaThb HACTOSALLEE U3Je/Me B paMKax CBoei NpodhecCHoHaIbHOM MK Apyroi
CaMOCTOATE/IbHOM AeATeIbHOCTU. HacTosAwMe npaBuia rapaHTUm perysmpytoT A0MNO/HUTENbHbIE YC/I0BUA OKa3aHWA
rapaHTUIAHBIX YCAYT, KOTOPbIE HUMKEYNOMAHYThI NPON3BOANTENb 06ECneYMBaET NOKYNaTeNAM CBOUX HOBbIX
YCTPOWCTB B AOMOJIHEHME K YCIOBUAM rapaHTU B COOTBETCTBMM C 3aKOHOM. DT rapaHTUitHble 06A3aTeNIbcTBa He
3aTparuBatoT Balum 3aKoHHble rapaHTuitHble Tpe6oBaHuaA. Hawm rapaHTuiiHble ycnyru ansa Bac 6ecnnatbi.
2. TapaHTWIHbIe ycayrn pacnpocTPaHAITCA TONIbKO Ha AedeKTbl HOBOrO, MPUOBPETEHHOrO Ha TEPPUTOPUM
EBponeiicKoro cotosa yCcTponcTBa HUHKEYyNnoMAHYTOro NPON3BOANTENA, KOTOPbIE CBA3aHbI C HEJOCTaTKOM
martepuana uam NpoU3BOACTBEHHbIM 6PaKOM, M OrPaHUYMBAIOTCA MO HaLeMy BbIGOPY YCTPaHEHMeM TaKmnX
fAedeKToB UM 3aMeHOM YCTPOMCTBA. YYTUTE, YTO HaLLM YCTPOMCTBA HEe NpeAHa3Ha4veHbl 41 UCMO/Ib30BaHUA B
NPOMBbILLIEHHBIX LIENAX, B PEMEC/IEHHOM NPOM3BOACTBE U Ha NPOMECCUOHABLHOM OCHOBE. [03TOMY rapaHTUIMHbIN
[IOrOBOp CYMTAETCA HefleMCTBUTE/IbHBIM, €C/IM YCTPOMCTBO MCMO/Ib30BANOCH B TEHEHNE rapaHTUIMHOrO CPoKa
Ha KyCTapHbIX, MPOMbILLIEHHbIX NPEANPUATUAX U B pEeMECIEHHOM NPOMU3BOACTBE, a TaKKe NoABepraaochb
conocTaBMMOM Harpyake. K npoayKumm nog, ToproBoi mapKoi Professional He nprMeHAI0TCA orpaHnyeHns B
OTHOLLIEHWMW UCMO/Ib30BAHWA B MPOMBILLIEHHBIX LieAX, B PEMEC/IEHHOM NPON3BOACTBE M Ha MPO(eCcCMOHaNbHOM
OCHOBeE.
3. Hawa rapaHTua He pacnpocTpaHaeTca Ha:
®  NOBpEMAEeHUA yCTPOMCTBA, BOSHUKLLME B pe3y/ibTaTe HeCOo6II0AeHNA PyKOBOACTBA MO MOHTAXY MK
HenpaBWIbHOrO MOHTAXa, HeCOB/I0AeHNA PYKOBOACTBA MO JKCMJyaTauum (HanpuMep, Npu NOAKIOHEHUN K
CeTH C HenpaBU/IbHLIM HANPAXEHWEM WM POLLOM TOKA), HECOBIOEHMA TPE6GOBaHMIA KacaTe/lbHO TEXHUYECKOro
06CNYHMBaHUA U NPaBW/ TEXHUKKM 6€30MacHOCTH, BCIECTBME BO3AEMCTBUA HA YCTPOMCTBO @aHOMasIbHbIX
YCIOBUI OKPYKaIoLLer cpefibl MM HeHa/1eallero yxoaa 1 TEXHUYECKOro 06CyH1BaHNS;

® NOBpEMAEeHUA YyCTPOMCTBA, BOSHUKLLME B pe3y/bTaTe HenpaBuIbHOTO MM HEHa1eallero UCnonb30BaHnaA
(HanpumMep, neperpysKa yCTPOUCTBa UK NPUMEHEHME He AOMYLLEHHbIX K UCNONb30BaHUIO HACaAoK Mn
NpUHaANEeKHOCTeN), NonajaHna B YCTPOMCTBO MOCTOPOHHMX NPeAMETOB (Hanpumep, necka, KaMHen, Nbiam
M T.M.), NOBPEXAESHWUI NPU TPAHCMOPTUPOBKE, MPUMEHEHWA CUJIbl UM BHELHWX BO3AENCTBUIA (HanpumMep,
NoBPEXAEHNA NPY NafeHNN).

®  NOBpEMAEeHUA yCTPOMCTBA UM ero YacTel, CBA3aHHbIE C U3HOCOM B CBA3M C SKCMJTyaTaLunen, O6bI4HbIM
VNN APYTMM eCTECTBEHHbIM U3HOCOM. Hanpumep, akkyMynaTopbl M aKKYMYIATOPHbIE G/I0KU NOZABEPHEHbI
€CTeCTBEHHOMY U3HOCY 1 BBUAY OCOBEHHOCTEW KOHCTPYKLIMK paccyiMTaHbl Ha OrpaHU4YEHHOEe KOIM4YeCTBO
LIMK0B. Ha Mx CPOK CNy6bl HEraTMBHO BIMAIOT, B HaCTHOCTH, TpeGyeMble Harpy3ku M CKOPOCTb 3apAaKH, a
TaKe BO3/eNCTBME BbICOKMX M HU3KMX Temneparyp, BUGpaLmii 1 yaapos.

4. TapaHTWIMHbIN CPOK COCTaBAAET 2 rofja M Ha4MHAEeTCA CO AHA NOKYMNKK yCTponcTBa. fapaHTuiiHble npasa
Heo6Xo4MMO NPeAbABNATL A0 UCTEHEHUA CPOKA rapaHTUM B TeHEHUM ABYX Hefesb Noc/e TOro Kak byaeT
obHapyKeHa HencnpaBHOCTb. 3aABNEHUA Ha rapaHTUIHOE 06C/yKMBaHUE NOC/1e UCTEYEHNA CPOKA rapaHTUM He
npuHMMatoTcA. Mpy peMOoHTE MM 3aMeHe YCTPOMCTBA He NPOAJIEBAETCA U HE MCYMCNAETCA 3aHOBO rapaHTUHBIN
CPOK B OTHOLLEHWWN YCTPOMCTBA MM YCTAHOBJIEHHBIX 3aMacHbIX YacTeil. STO yCoBME AEVCTBYET TaKKe Npu
BbINO/IHEHWM OBCTYHUBaHWA Ha MecTe.

5. [na npefbABNEHWUA NPETEH3MK NO rapaHTK 3aperncTpupymnTe HeMcrnpaBHoOe YCTPOMCTBO Ha canTe:
www.Einhell-Service.com. MpurotoBsTe KBUTaHLMIO O MOKYMKE WK AApyr1e foKasaTteibCcTBa NpruobpeTeHns
Bamu HoBoro ycTpoictsa. OKasaH1e rapaHTUIAHBIX YCAYT NPUMEHUTENIBHO K YCTPOMCTBAM, HanpaBieHHbIM Ha
paccMoTpeHne 6e3 COOTBETCTBYIOLMX JOKA3ATENbCTB UM GUPMEHHOM TaBNUYKK, CK0YaeTCA BBUAY HefocTaTKa
[aHHbIX ANA UAEHTUPUKALMM TaKUX YCTPOMCTB. Ecnn Hawa rapaHTuA pacnpocTpaHAETCA Ha HeUCNpPaBHOCTb
ycTpoicTBa, Bbl HeMeANeHHO NoNyYMTE OTPEMOHTUPOBAHHOE I HOBOE YCTPOMCTBO.

6. Ecnu Bbl BbiBE3/1M YCTPOMCTBO B CTpaHy EBponeincKoro cotosa, OT/IMYHYI0 OT CTpaHbl NPUOBPETeHNs, Mbl
OCYLLECTBMM rapaHTUiHOE 06CNyKM1BaHME Yepe3 aBTOPU30BaHHOrO CEPBMCHOrO NapTHepa. Mpu BbiBO3e
ycTpoWcTBa 3a npegesbl EBponeicKoro cotsa He AeNCTBYIOT rapaHTUiHbIE 06A3aTenbCTBa.

Camo coboW pasymeeTca, Mbl MOXEM TaKMe YCTPaHUTb NpKW Oniarte 3aTpar HeMCnpaBHOCTM YCTPOMCTBA, KOTOpble
He BXOAAT B 06beM rapaHTUIHbIX YCIYT AU NP UCTEYEHUM CPOKA rapaHTuu. s aToro Bam Heo6X0AMMO BbicnaTb
YCTPOMCTBO Ha afpec Hallel Cy6bl cepuca. HTo KacaeTcs GbICTPOM3HALLMBAIOLLMXCA, PACXOAHbIX AeTasel 1
HeJJoCTaloLLMX KOMMOHEHTOB, Mbl O6GpaLLaemM BHUMaHWe Ha OrpaHUYeHnA 3TOM rapaHTUK COrMacHo MHbopMaL MM o
CEpBUCHOM 0GC/TyMBaHUM HACTOALLEro PyKOBOACTBA MO JKCM/yaTauuu.

197022, Saint Petersburg, Professora Popova street 32, Liter D, office 310

-187 -

Anl_TC_SP_204_2 SPK13.indb 187 16.02.2024 08:51:43



Konformitatserklarung: Wir erklaren Konformitat geman EU- HR IZJAVA O SUKLADNOSTI potvrduje sliedecu uskladenost prema
Richtlinie und Normen fir Artikel smjernicama EU i normama za artik|
GB Declaration of conformity: We declare conformity in accordance BIH 1ZJAVA O SUKLADNOSTI potvrduje sljedeéu uskladenost prema
with the EU directive and standards for article smjernicama EU i normamaza artikl
F Déclaration de conformité : Nous déclarons la conformité confor- RS DEKLARACIJA O USUGLASENOST potvrduje sledec¢u
mément aux directives et normes UE pour l‘article uskladenost prema smernicama EZ i normama za artikal
I Dichiarazione di conformita: dichiariamo la conformita secondo la TR  Uygunluk Deklarasyonu: AB direktifi ve tir(in standartlari uyarinca
direttiva UE e le norme per l‘articolo uygunlugunu beyan ederiz
DK Overensstemmelseserkleering: Vi attesterer overensstemmelse iht. RUS 3asBneHue o cooTBeTCTBMM ToBapa: HacTosAwmm
EU-direktiv samt standarder for artikel YAOCTOBEPAETCA, YTO CNEAYIOLME NPOAYKTbI COOTBETCTBYIOT
) Forsakran om 6verensstammelse: Vi forklarar féljande éverens- [AvpeKTnBam 1 Hopmam EC
stammelse enl. EU-direktiv och standarder for artikeln EE Vastavusdeklaratsioon: Toendame toote vastavust EL direktiivile ja
CZ  Prohlaseni o shodé: Prohlasujeme shodu podle smérnice EU a standarditele
norem pro vyrobek ) LV  Atbpilstibas deklaracija: Més apliecinam atbilstibu ES direktivai un
SK  Vyhlasenie o zhode: Vyhlasujeme zhodu podla smernice EU a standartiem talak minétajam precém
noriem pre vyrobok LT  Atitikties deklaracija: deklaruojame, kad gaminys atitinka ES
NL  Conformiteitsverklaring: wij verklaren conformiteit conform EU- direktyva ir standartus
richtlijn en normen voor artikel PL Deklaracja Zgodnosci - deklarujemy zgodno$é wymienionego
E Declaracion de conformidad: declaramos la conformidad a tenor ponizej artykutu z nastepujgcymi normami na podstawie
de la directiva y normas de la UE para el articulo dyrektywy EU
FIN Standardinmukaisuustodistus: Me vakuutamme, etta EU-direktiivin BG /[leknapauus 3a cboTBeTCTBUE: Hie AeKknapupame CbOTBETCTBUE
ja standardien vaatimukset tayttyvat tuotteelle Ha [inpexTtuBuTe 1 HopmuTe (EC) 3a usgenma
SLO 1ZJAVA O SKLADNOSTI potrjuje sledeco skladnost s smernico EU UKR /[leknapalyisi BiaANOBiAHOCTI: MM 3aABAAEMO NPO BIANOBIAHICTL
in standardi za izdelek 3rigHo 3 [lvpekTuBoto EC Ta cTaHaapTaMmy CTOCOBHO apTuKyna
H Konformitasi nyilatkozat: Az EU-irdnyvonal és normak szerinti MK MUsjasa 3a coo6pasHocT: MsjasyBame co06pasHOCT o
konformitast jelentjuk ki a cikkekhez perynatusara 1 co HopmuTe Ha EY 3a aptukam
RO Declaratie de conformitate: Declaram conformitate conform N Samsvarserkleering: Vi erklaerer samsvar i henhold til EU-direktiv
directivei si normelor UE pentru articolul og standarder for artikkel
GR AnAwon ouppdpdwong: ANAWVOULE CUPHOPGWOT) GUNGWVA HE IS Samraemisyfirlysing: Vié Utskurdum samraemi vid EU-reglugerd og
Oényia Ee kat péTuMa yla Ta npoidvta stédlum fyrir vérutegund
P Declaragéo de conformidade: Declaramos a conformidade de
acordo com a diretiva CE e normas para o artigo
Stationédre Hobelmaschine* TC-SP 204/2 (Einhell)
[J2014/29/EU [x]2006/42/EC
[]2005/32/EC_2009/125/EC X]Annexiv , -
Notified Body: TUV SUD Product Service GmbH Zertifizierstellen (NB 0123);
[J(EU)2015/1188 RidlerstraBe 65; 80339 Miinchen; Germany
D 2014/35/EU Reg. No.: MBA 024192 2058 Rev. 00
[]2006/28/EC O é)?\on 4/E\f:_2005/88/Ec
nnex
2014/30/EU
x] [J Annex Vi
[12014/32/EU EOiske\/:VmS%Slde Ls = dB (A); guaranteed L, = dB (A)
=kw; =cm
D 2014/53/EU Notified Body:
[J2014/68/EU []2012/46/EU_(EU)2016/1628
[J(ev)2016/426 Emission No.:
Notified Body:
[J(Ev)2016/425
[X]2011/65/EU_(EU)2015/863
Standard references: EN 61029-1; EN 61029-2-3; EN IEC 55014-1; EN IEC 55014-2;
EN IEC 61000-3-2; EN IEC 61000-3-11
ISC GmbH - EschenstraBe 6 - D-94405 Landau/lsar
Landau/lsar, den 22.01.2024 %/ \’ o4 :Da\«a
Andreas Weichselgartnlwr/GeneraI-Manager Jeff Dong/Produm-Manageme\qJ
First CE: 24 Archive-File/Record: NAPR029380
Art.-No.: 44.199.52 1.-No.: 21013 Documents registrar: Korbinian Wasmeier
Subject to change without notice Wiesenweg 22, D-94405 Landau/Isar
*GB Stanonary planer - F Rahcleuse slauonna\re I Piallaa mo @ spessore - DK/N Stationaer hevliemaskine - S Stationar hyvel - CZ i hoblovka - SK i I -NL
- E Cepilladora  sroj za skobljanje - 1 Stacioner gyalugép - RO Masing de rindeluit stafionard - G Ztadepr) iAeKtpuch rdwn : P
Plaina de mesa - HR/BIH Staci blanjalica - AS de - PL - TR Tezgah Planya - RUS CTaupoHapHbiii CTpOranbHbii CTaHoK - EE Statsionaame hosvelpink
- LV Stacionara évelmasina - LT Stacionari obliavimo masina - BG A6pwa UKR Craionaphnii Tonaphnit peporar - MK Cramymien cTpyr
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UK

C A Declaration of conformity
We, Einhell UK Ltd

Champions Business Park, First Floor Unit 10, Arrowe Brook Rd, Upton, Wirral CH49 0AB,
United Kingdom

declare the conformity to UK standards and legislation was assessed for:

Stationary Planer TC-SP 204/2 (Einhell)

UK legislation

|:| Simple Pressure Vessels (Safety) Regulation |Z| Electromagnetic Compatibility Regulation
|:| Electrical Equipment (Safety) Regulation |:| Measuring Instruments Regulation

|:| Radio Equipment Regulation |:| Pressure Equipment (Safety) Regulation

|:| Personal Protective Equipment Regulation
|:| The Ecodesign for Energy-Related Products and Energy Information Regulation
IZ| The Restriction of the Use of Certain Hazardous Substances in Electrical and Electronic Equipment Regulation
|:| Noise Emission in the Environment by Equipment for use Outdoors Regulation
|:| Annex V

|:| Annex VI
Noise: measured L, = dB (A); guaranteed L, = dB (A)
P=kW;L/@=cm
Approved Body:

x] Supply of Machinery (Safety) Regulation

IXI Annex IV
Approved Body: TUOV SUD Product Service GmbH Zertifizierstellen (NB 0123);
RidlerstraBe 65; 80339 Miinchen; Germany
Certificate No.: MB6A 024192 2058 Rev. 00

Standards: EN 61029-1; EN 61029-2-3; EN IEC 55014-1; EN IEC 55014-2;
EN IEC 61000-3-2; EN IEC 61000-3-11

ol peles

Tom Chambers, Managing Director Einhell UK Ltd.

Wirral, 2024.01.22

Archive-File/Record: NAPR029380
Article Number: 44.199.52  1.-No.: 21013 Documents registrar: Korbinian Wasmeier
Subject to change without notice Wiesenweg 22, 94405 Landau/lsar, Germany
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